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Neujahr
Johannes 15,8

 Jesus spricht: Darin wird mein Va-
ter verherrlicht, dass ihr viel Frucht 
bringt und werdet meine Jünger.

Si vous portez beaucoup de 
fruit, c'est ainsi que mon 

Père sera glorifié, et
que vous serez mes disciples.

ν τούτ  δοξάσθη  πατήρἐ ῳ ἐ ὁ
μου, να καρπ ν πολ ν ἵ ὸ ὺ
φέρητε κα  γένησθε μο  ὶ ἐ ὶ
μαθηταί.
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Matthäus 11,28

 Jesus spricht: Kommt her zu mir, 
alle, die ihr mühselig und beladen 
seid; ich will euch erquicken.

Venez à moi, vous tous qui 
êtes fatigués et chargés, et je 
vous donnerai du repos.

Δε τε πρός με πάντες ο  ῦ ἱ
κοπι ντες κα  ῶ ὶ
πεφορτισμένοι, κ γ  ἀ ὼ

ναπαύσω μ ς.ἀ ὑ ᾶ
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Philipper 4,19

Mein Gott wird all eurem Mangel 
abhelfen nach seinem Reichtum in 
Herrlichkeit in Christus Jesus.

Et mon Dieu pourvoira à 
tous vos besoins selon sa 
richesse, avec gloire, en 
Jésus -Christ.

 δ  θεός μου πληρώσει ὁ ὲ
π σαν χρείαν μ ν κατ  τᾶ ὑ ῶ ὰ ὸ
πλο τος α το  ν δόξ  ν ῦ ὐ ῦ ἐ ῃ ἐ
Χριστ  ησο .ῷ Ἰ ῦ
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1.Korinther 1,28-29

Was gering ist vor der Welt und was 
verachtet ist, das hat Gott erwählt, 
was nichts ist, damit er zunichtema-
che, was etwas ist, auf dass sich kein
Mensch vor Gott rühme.

et Dieu a choisi les choses 
viles du monde et celles 
qu'on méprise, celles qui ne 
sont point, pour réduire à 
néant celles qui sont, | afin 
que nulle chair ne se glorifie 
devant Dieu.

κα  τ  γεν  το  κόσμου ὶ ὰ ἀ ῆ ῦ
κα  τ  ξουθενημένα ὶ ὰ ἐ

ξελέξατο  θεός, τ  μ  ἐ ὁ ὰ ὴ
ντα, να τ  ντα ὄ ἵ ὰ ὄ

καταργήσ , | πως μ  ῃ ὅ ὴ
καυχήσηται π σα σ ρξ ᾶ ὰ

νώπιον το  θεο .ἐ ῦ ῦ
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1.Petrus 5,10

Der Gott aller Gnade, der euch beru-
fen hat zu seiner ewigen Herrlich-
keit in Christus, der wird euch, die 
ihr eine kleine Zeit leidet, aufrich-
ten, stärken, kräftigen, gründen.

Le Dieu de toute grâce, qui 
vous a appelés en Jésus 
-Christ à sa gloire éternelle, 
après que vous aurez souffert
un peu de temps, vous 
perfectionnera lui-même, 
vous affermira, vous 
fortifiera, vous rendra 
inébranlables.

 δ  θε ς πάσης χάριτος,  Ὁ ὲ ὸ ὁ
καλέσας μ ς ε ς τ ν ὑ ᾶ ἰ ὴ
α ώνιον α το  δόξαν ν ἰ ὐ ῦ ἐ
Χριστ  [ ησο ], λίγον ῷ Ἰ ῦ ὀ
παθόντας α τ ς καταρτίσει, ὐ ὸ
στηρίξει, σθενώσει, 
θεμελιώσει.
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Lukas 1,78-79

Unser Gott ist voll Liebe und Erbar-
men; er schickt uns den Retter, das 
Licht, das von oben kommt. Dieses 
Licht leuchtet allen, die im Dunkeln 
sind, die im finsteren Land des To-
des leben.

Grâce aux entrailles de la 
miséricorde de notre Dieu, 
En vertu de laquelle le soleil 
levant nous a visités d'en 
haut, | Pour éclairer ceux qui 
sont assis dans les ténèbres et
dans l'ombre de la mort, Pour
diriger nos pas dans le 
chemin de la paix.

δι  σπλάγχνα λέους θεο  ὰ ἐ ῦ
μ ν, ν ο ς πισκέψεται ἡ ῶ ἐ ἷ ἐ
μ ς νατολ  ξ ψους, | ἡ ᾶ ἀ ὴ ἐ ὕ
πιφ ναι το ς ν σκότει κα  ἐ ᾶ ῖ ἐ ὶ

σκι  θανάτου καθημένοις, ᾷ
το  κατευθ ναι το ς πόδας ῦ ῦ ὺ

μ ν ε ς δ ν ε ρήνης.ἡ ῶ ἰ ὁ ὸ ἰ
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Johannes 1,45

Philippus spricht zu Nathanael: Wir 
haben den gefunden, von dem Mose 
im Gesetz und die Propheten ge-
schrieben haben, Jesus, Josefs Sohn,
aus Nazareth.

Philippe rencontra 
Nathanaël, et lui dit: Nous 
avons trouvé celui de qui 
Moïse a écrit dans la loi et 
dont les prophètes ont parlé, 
Jésus de Nazareth, fils de 
Joseph.

ε ρίσκει Φίλιππος τ ν ὑ ὸ
Ναθανα λ κα  λέγει α τ · ὴ ὶ ὐ ῷ

ν γραψεν Μωϋσ ς ν τ  ὃ ἔ ῆ ἐ ῷ
νόμ  κα  ο  προφ ται ῳ ὶ ἱ ῆ
ε ρήκαμεν, ησο ν υ ν ὑ Ἰ ῦ ἱὸ
το  ωσ φ τ ν π  ῦ Ἰ ὴ ὸ ἀ ὸ
Ναζαρέτ.
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Matthäus 6,27

Wer von euch vermag durch Sorgen 
seiner Lebenszeit auch nur eine Elle 
hinzuzufügen?

Qui de vous, par ses 
inquiétudes, peut ajouter une 
coudée à la durée de sa vie?

τίς δ  ξ μ ν μεριμν ν ὲ ἐ ὑ ῶ ῶ
δύναται προσθε ναι π  τ ν ῖ ἐ ὶ ὴ

λικίαν α το  π χυν να;ἡ ὐ ῦ ῆ ἕ
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Apostelgeschichte 14,17

Gott hat sich selbst nicht unbezeugt 
gelassen, hat viel Gutes getan und 
euch vom Himmel Regen und 
fruchtbare Zeiten gegeben, hat euch 
ernährt und eure Herzen mit Freude 
erfüllt.

quoiqu'il n 'ait cessé de 
rendre témoignage de ce qu'il
est, en faisant du bien, en 
vous dispensant du ciel les 
pluies et les saisons fertiles, 
en vous donnant la nourriture
avec abondance et en 
remplissant vos coeurs de 
joie.

καίτοι ο κ μάρτυρον ὐ ἀ
α τ ν φ κεν ὐ ὸ ἀ ῆ

γαθουργ ν, ο ρανόθεν ἀ ῶ ὐ
μ ν ετο ς διδο ς κα  ὑ ῖ ὑ ὺ ὺ ὶ

καιρο ς καρποφόρους, ὺ
μπιπλ ν τροφ ς κα  ἐ ῶ ῆ ὶ

ε φροσύνης τ ς καρδίας ὐ ὰ
μ ν.ὑ ῶ
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1.Thessalonicher 5,9

Gott hat uns nicht bestimmt zum 
Zorn, sondern dazu, die Seligkeit zu 
besitzen durch unsern Herrn Jesus 
Christus.

Car Dieu ne nous a pas 
destinés à la colère, mais à 
l'acquisition du salut par 
notre Seigneur Jésus -Christ,

τι ο κ θετο μ ς  θε ς ὅ ὐ ἔ ἡ ᾶ ὁ ὸ
ε ς ργ ν λλ  ε ς ἰ ὀ ὴ ἀ ὰ ἰ
περιποίησιν σωτηρίας δι  ὰ
το  κυρίου μ ν ησο  ῦ ἡ ῶ Ἰ ῦ
Χριστοῦ
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2.Korinther 5,21

Gott hat den, der von keiner Sünde 
wusste, für uns zur Sünde gemacht, 
auf dass wir in ihm die Gerechtig-
keit würden, die vor Gott gilt.

Celui qui n'a point connu le 
péché, il l 'a fait devenir 
péché pour nous, afin que 
nous devenions en lui justice 
de Dieu.

τ ν μ  γνόντα μαρτίαν ὸ ὴ ἁ
π ρ μ ν μαρτίαν ὑ ὲ ἡ ῶ ἁ
ποίησεν, να με ς ἐ ἵ ἡ ῖ

γενώμεθα δικαιοσύνη θεο  ῦ
ν α τ .ἐ ὐ ῷ
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Römer 12,12

Seid fröhlich in Hoffnung, geduldig 
in Trübsal, beharrlich im Gebet.

Réjouissez-vous en 
espérance. Soyez patients 
dans l'affliction. Persévérez 
dans la prière.

τ  λπίδι χαίροντες, τ  ῇ ἐ ῇ
θλίψει πομένοντες, τ  ὑ ῇ
προσευχ  ῇ
προσκαρτερο ντες,ῦ
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1.Korinther 13,12

Jetzt erkenne ich stückweise; dann 
aber werde ich erkennen, gleichwie 
ich erkannt bin.

Aujourd'hui nous voyons au 
moyen d'un miroir, d'une 
manière obscure, mais alors 
nous verrons face à face; 
aujourd'hui je connais en 
partie, mais alors je 
connaîtrai comme j'ai été 
connu.

βλέπομεν γ ρ ρτι δι  ὰ ἄ ᾽
σόπτρου ν α νίγματι, τότε ἐ ἐ ἰ

δ  πρόσωπον πρ ς ὲ ὸ
πρόσωπον· ρτι γινώσκω κ ἄ ἐ
μέρους, τότε δ  πιγνώσομαιὲ ἐ
καθ ς κα  πεγνώσθην.ὼ ὶ ἐ
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2.Korinther 3,5

Nicht dass wir tüchtig sind von uns 
selber, uns etwas zuzurechnen als 
von uns selber; sondern dass wir 
tüchtig sind, ist von Gott.

Ce n'est pas à dire que nous 
soyons par nous-mêmes 
capables de concevoir 
quelque chose comme venant
de nous-mêmes. Notre 
capacité, au contraire, vient 
de Dieu.

ο χ τι φ  αυτ ν κανοί ὐ ὅ ἀ ᾽ ἑ ῶ ἱ
σμεν λογίσασθαί τι ς ξ ἐ ὡ ἐ
αυτ ν, λλ   κανότης ἑ ῶ ἀ ᾽ ἡ ἱ
μ ν κ το  θεο ,ἡ ῶ ἐ ῦ ῦ
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Lukas 1,50

Seine Barmherzigkeit währet für 
und für bei denen, die ihn fürchten.

Et sa miséricorde s'étend d 
'âge en âge Sur ceux qui le 
craignent.

κα  τ  λεος α το  ε ς ὶ ὸ ἔ ὐ ῦ ἰ
γενε ς κα  γενε ς το ς ὰ ὶ ὰ ῖ
φοβουμένοις α τόν.ὐ
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Lukas 12,15

 Jesus spricht: Seht zu und hütet 
euch vor aller Habgier; denn nie-
mand lebt davon, dass er viele Güter
hat.

Puis il leur dit: Gardez-vous 
avec soin de toute avarice; 
car la vie d'un homme ne 
dépend pas de ses biens, fût-
il dans l'abondance.

ε πεν δ  πρ ς α τούς· ἶ ὲ ὸ ὐ
ρ τε κα  φυλάσσεσθε π  ὁ ᾶ ὶ ἀ ὸ

πάσης πλεονεξίας, τι ο κ ὅ ὐ
ν τ  περισσεύειν τιν   ἐ ῷ ὶ ἡ

ζω  α το  στιν κ τ ν ὴ ὐ ῦ ἐ ἐ ῶ
παρχόντων α τ .ὑ ὐ ῷ
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Johannes 1,12

Die ihn aufnahmen, denen gab er 
Vollmacht, Gottes Kinder zu wer-
den, denen, die an seinen Namen 
glauben.

Mais à tous ceux qui l 'ont 
reçue, à ceux qui croient en 
son nom, elle a donné le 
pouvoir de devenir enfants 
de Dieu,

σοι δ  λαβον α τόν, ὅ ὲ ἔ ὐ
δωκεν α το ς ξουσίαν ἔ ὐ ῖ ἐ

τέκνα θεο  γενέσθαι, το ς ῦ ῖ
πιστεύουσιν ε ς τ  νομα ἰ ὸ ὄ
α το ,ὐ ῦ
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Epheser 2,17

Jesus Christus ist gekommen und 
hat im Evangelium Frieden verkün-
digt euch, die ihr fern wart, und 
Frieden denen, die nahe waren.

Il est venu annoncer la paix à
vous qui étiez loin, et la paix 
à ceux qui étaient près;

κα  λθ ν ε ηγγελίσατο ὶ ἐ ὼ ὐ
ε ρήνην μ ν το ς μακρ ν ἰ ὑ ῖ ῖ ὰ
κα  ε ρήνην το ς γγύς·ὶ ἰ ῖ ἐ
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Philipper 2,15-16

Ihr scheint als Lichter in der Welt, 
dadurch dass ihr festhaltet am Wort 
des Lebens.

afin que vous soyez irréprochables 
et purs, des enfants de Dieu 
irrépréhensibles au milieu d'une 
génération perverse et corrompue, 
parmi laquelle vous brillez comme 
des flambeaux dans le monde, | 
portant la parole de vie; et je pourrai
me glorifier, au jour de Christ, de 
n'avoir pas couru en vain ni travaillé
en vain.

να γένησθε μεμπτοι κα  ἵ ἄ ὶ
κέραιοι, τέκνα θεο  ἀ ῦ
μωμα μέσον γενε ς ἄ ᾶ

σκολι ς κα  διεστραμμένης, ᾶ ὶ
ν ο ς φαίνεσθε ς ἐ ἷ ὡ

φωστ ρες ν κόσμ , | λόγονῆ ἐ ῳ
ζω ς πέχοντες, ε ς καύχημαῆ ἐ ἰ

μο  ε ς μέραν Χριστο , ἐ ὶ ἰ ἡ ῦ
τι ο κ ε ς κεν ν δραμον ὅ ὐ ἰ ὸ ἔ

ο δ  ε ς κεν ν κοπίασα.ὐ ὲ ἰ ὸ ἐ
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2.Korinther 4,6

Gott, der da sprach: Licht soll aus 
der Finsternis hervorleuchten, der 
hat einen hellen Schein in unsre 
Herzen gegeben.

Car Dieu, qui a dit: La 
lumière brillera du sein des 
ténèbres ! a fait briller la 
lumière dans nos coeurs pour
faire resplendir la 
connaissance de la gloire de 
Dieu sur la face de Christ.

τι  θε ς  ε πών· κ ὅ ὁ ὸ ὁ ἰ ἐ
σκότους φ ς λάμψει, ς ῶ ὃ

λαμψεν ν τα ς καρδίαις ἔ ἐ ῖ
μ ν πρ ς φωτισμ ν τ ς ἡ ῶ ὸ ὸ ῆ

γνώσεως τ ς δόξης το  θεοῆ ῦ ῦ
ν προσώπ  [ ησο ] ἐ ῳ Ἰ ῦ

Χριστο .ῦ
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Johannes 17,26

 Jesus betet: Ich habe ihnen deinen 
Namen kundgetan und werde ihn 
kundtun, damit die Liebe, mit der du
mich liebst, in ihnen sei und ich in 
ihnen.

Je leur ai fait connaître ton 
nom, et je le leur ferai 
connaître, afin que l'amour 
dont tu m 'as aimé soit en 
eux, et que je sois en eux.

κα  γνώρισα α το ς τ  ὶ ἐ ὐ ῖ ὸ
νομά σου κα  γνωρίσω, ναὄ ὶ ἵ
 γάπη ν γάπησάς με ν ἡ ἀ ἣ ἠ ἐ

α το ς  κ γ  ν α το ς.ὐ ῖ ᾖ ἀ ὼ ἐ ὐ ῖ
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Offenbarung 2,8-9

Das sagt der Erste und der Letzte, 
der tot war und ist lebendig gewor-
den: Ich kenne deine Bedrängnis 
und deine Armut.
Écris à l'ange de l'Église de Smyrne:
Voici ce que dit le premier et le 
dernier, celui qui était mort, et qui 
est revenu à la vie: | Je connais ta 
tribulation et ta pauvreté (bien que 
tu sois riche), et les calomnies de la 
part de ceux qui se disent Juifs et ne 
le sont pas, mais qui sont une 
synagogue de Satan.
Κα  τ  γγέλ  τ ς ν ὶ ῷ ἀ ῳ ῆ ἐ
Σμύρν  κκλησίας γράψον· ῃ ἐ
Τάδε λέγει  πρ τος κα   ὁ ῶ ὶ ὁ

σχατος, ς γένετο νεκρ ς ἔ ὃ ἐ ὸ
κα  ζησεν· | ο δά σου τ ν ὶ ἔ ἶ ὴ
θλ ψιν κα  τ ν πτωχείαν, ῖ ὶ ὴ

λλ  πλούσιος ε , κα  τ ν ἀ ὰ ἶ ὶ ὴ
βλασφημίαν κ τ ν ἐ ῶ
λεγόντων ουδαίους ε ναι Ἰ ἶ

αυτο ς κα  ο κ ε σ ν ἑ ὺ ὶ ὐ ἰ ὶ
λλ  συναγωγ  το  ἀ ὰ ὴ ῦ

σαταν .ᾶ
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1.Thessalonicher 1,8

 Paulus schreibt: Von euch aus ist er-
schollen das Wort des Herrn nicht 
allein in Makedonien und Achaia, 
sondern an allen Orten hat sich euer 
Glaube an Gott ausgebreitet, sodass 
es nicht nötig ist, dass wir darüber 
etwas sagen.

Non seulement, en effet, la parole du Seigneur a 
retenti de chez vous dans la Macédoine et dans 
l'Achaïe, mais votre foi en Dieu s'est fait 
connaître en tout lieu, de telle manière que nous 
n'avons pas besoin d'en parler.

φ  μ ν γ ρ ξήχηται  ἀ ᾽ ὑ ῶ ὰ ἐ ὁ
λόγος το  κυρίου ο  μόνον ῦ ὐ

ν τ  Μακεδονί  κα  [ ν ἐ ῇ ᾳ ὶ ἐ
τ ] χαΐ , λλ  ν παντ  ῇ Ἀ ᾳ ἀ ᾽ ἐ ὶ
τόπ   πίστις μ ν  πρ ς ῳ ἡ ὑ ῶ ἡ ὸ
τ ν θε ν ξελήλυθεν, στε ὸ ὸ ἐ ὥ
μ  χρείαν χειν μ ς λαλε νὴ ἔ ἡ ᾶ ῖ
τι.
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Kolosser 4,3

 Paulus schreibt: Betet, auf dass Gott
uns eine Tür für das Wort auftue und
wir vom Geheimnis Christi reden 
können.

Priez en même temps pour 
nous, afin que Dieu nous 
ouvre une porte pour la 
parole, en sorte que je puisse 
annoncer le mystère de 
Christ, pour lequel je suis 
dans les chaînes,

προσευχόμενοι μα κα  περἅ ὶ ὶ
μ ν, να  θε ς νοίξ  ἡ ῶ ἵ ὁ ὸ ἀ ῃ
μ ν θύραν το  λόγου ἡ ῖ ῦ

λαλ σαι τ  μυστήριον το  ῆ ὸ ῦ
Χριστο , δι   κα  δέδεμαι,ῦ ᾽ ὃ ὶ
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1.Johannes 3,17

Wenn jemand dieser Welt Güter hat 
und sieht seinen Bruder darben und 
verschließt sein Herz vor ihm, wie 
bleibt dann die Liebe Gottes in ihm?

Si quelqu'un possède les 
biens du monde, et que, 
voyant son frère dans le 
besoin, il lui ferme ses 
entrailles, comment l'amour 
de Dieu demeure -t-il en lui ?

ς δ  ν χ  τ ν βίον το  ὃ ᾽ ἂ ἔ ῃ ὸ ῦ
κόσμου κα  θεωρ  τ ν ὶ ῇ ὸ

δελφ ν α το  χρείαν ἀ ὸ ὐ ῦ
χοντα κα  κλείσ  τ  ἔ ὶ ῃ ὰ

σπλάγχνα α το  π  ὐ ῦ ἀ ᾽
α το , π ς  γάπη το  ὐ ῦ ῶ ἡ ἀ ῦ
θεο  μένει ν α τ ;ῦ ἐ ὐ ῷ
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Römer 11,29

Gottes Gaben und Berufung können 
ihn nicht gereuen.

Car Dieu ne se repent pas de 
ses dons et de son appel.

μεταμέλητα γ ρ τ  ἀ ὰ ὰ
χαρίσματα κα   κλ σις το  ὶ ἡ ῆ ῦ
θεο .ῦ
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Johannes 5,24

Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: 
Wer mein Wort hört und glaubt dem,
der mich gesandt hat, der hat das 
ewige Leben und kommt nicht in 
das Gericht, sondern er ist vom Tode
zum Leben hindurchgedrungen.

En vérité, en vérité, je vous 
le dis, celui qui écoute ma 
parole, et qui croit à celui qui
m 'a envoyé, a la vie 
éternelle et ne vient point en 
jugement, mais il est passé 
de la mort à la vie.

μ ν μ ν λέγω μ ν τι ἀ ὴ ἀ ὴ ὑ ῖ ὅ
ρχεται ρα κα  ν ν στιν ἔ ὥ ὶ ῦ ἐ
τε ο  νεκρο  κούσουσιν ὅ ἱ ὶ ἀ

τ ς φων ς το  υ ο  το  ῆ ῆ ῦ ἱ ῦ ῦ
θεο  κα  ο  κούσαντες ῦ ὶ ἱ ἀ
ζήσουσιν.
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Jakobus 5,11

Von der Geduld Hiobs habt ihr ge-
hört und habt gesehen, zu welchem 
Ende es der Herr geführt hat; denn 
der Herr ist barmherzig und ein Er-
barmer.

Voici, nous disons 
bienheureux ceux qui ont 
souffert patiemment. Vous 
avez entendu parler de la 
patience de Job, et vous avez 
vu la fin que le Seigneur lui 
accorda, car le Seigneur est 
plein de miséricorde et de 
compassion.

δο  μακαρίζομεν το ς ἰ ὺ ὺ
πομείναντας· τ ν ὑ ὴ
πομον ν β κούσατε ὑ ὴ Ἰὼ ἠ

κα  τ  τέλος κυρίου ε δετε, ὶ ὸ ἴ
τι πολύσπλαγχνός στιν  ὅ ἐ ὁ

κύριος κα  ο κτίρμων.ὶ ἰ
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2.Korinther 5,17

Ist jemand in Christus, so ist er eine 
neue Kreatur; das Alte ist vergan-
gen, siehe, Neues ist geworden.

Si quelqu'un est en Christ, il 
est une nouvelle créature. 
Les choses anciennes sont 
passées; voici, toutes choses 
sont devenues nouvelles.

στε ε  τις ν Χριστ , ὥ ἴ ἐ ῷ
καιν  κτίσις· τ  ρχα α ὴ ὰ ἀ ῖ
παρ λθεν, δο  γέγονεν ῆ ἰ ὺ
καινά.
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Epheser 3,18-19

Ihr könnt mit allen Heiligen begrei-
fen, welches die Breite und die Län-
ge und die Höhe und die Tiefe ist, 
auch die Liebe Christi erkennen, die 
alle Erkenntnis übertrifft, damit ihr 
erfüllt werdet, bis ihr die ganze Fül-
le Gottes erlangt habt.

vous puissiez comprendre avec tous les 
saints quelle est la largeur, la longueur, la 
profondeur et la hauteur, | et connaître 
l'amour de Christ, qui surpasse toute 
connaissance, en sorte que vous soyez 
remplis jusqu'à toute la plénitude de Dieu.

να ξισχύσητε ἵ ἐ
καταλαβέσθαι σ ν π σιν ὺ ᾶ
το ς γίοις τί τ  πλάτος κα  ῖ ἁ ὸ ὶ
μ κος κα  ψος κα  βάθος, | ῆ ὶ ὕ ὶ
γν ναί τε τ ν ῶ ὴ

περβάλλουσαν τ ς ὑ ῆ
γνώσεως γάπην το  ἀ ῦ
Χριστο , να πληρωθ τε ε ςῦ ἵ ῆ ἰ
π ν τ  πλήρωμα το  θεο .ᾶ ὸ ῦ ῦ
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1.Johannes 3,1

Seht, welch eine Liebe hat uns der 
Vater erwiesen, dass wir Gottes Kin-
der heißen sollen – und wir sind es 
auch!

1 John 3:1 Voyez quel amour
le Père nous a témoigné, 
pour que nous soyons 
appelés enfants de Dieu ! Et 
nous le sommes. Si le monde
ne nous connaît pas, c'est qu 
'il ne l 'a pas connu.

δετε ποταπ ν γάπην Ἴ ὴ ἀ
δέδωκεν μ ν  πατήρ, να ἡ ῖ ὁ ἵ
τέκνα θεο  κληθ μεν, κα  ῦ ῶ ὶ

σμέν. δι  το το  κόσμος ἐ ὰ ῦ ὁ
ο  γινώσκει μ ς, τι ο κ ὐ ἡ ᾶ ὅ ὐ

γνω α τόν.ἔ ὐ

1   2018

Offenbarung 22,17

Wen dürstet, der komme; und wer da
will, der nehme das Wasser des Le-
bens umsonst.

Et l'Esprit et l'épouse disent: 
Viens. Et que celui qui 
entend dise: Viens. Et que 
celui qui a soif vienne; que 
celui qui veut, prenne de 
l'eau de la vie, gratuitement.

Κα  τ  πνε μα κα   νύμφη ὶ ὸ ῦ ὶ ἡ
λέγουσιν· ρχου. κα   ἔ ὶ ὁ

κούων ε πάτω· ρχου. κα  ἀ ἰ ἔ ὶ
 διψ ν ρχέσθω,  θέλων ὁ ῶ ἐ ὁ

λαβέτω δωρ ζω ς δωρεάν.ὕ ῆ
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1.Petrus 5,5

Alle miteinander bekleidet euch mit 
Demut; denn Gott widersteht den 
Hochmütigen, aber den Demütigen 
gibt er Gnade.

De même, vous qui êtes 
jeunes, soyez soumis aux 
anciens. Et tous, dans vos 
rapports mutuels, revêtez-
vous d'humilité; car Dieu 
résiste aux orgueilleux, Mais 
il fait grâce aux humbles.

μοίως, νεώτεροι, Ὁ
ποτάγητε πρεσβυτέροις· ὑ

πάντες δ  λλήλοις τ ν ὲ ἀ ὴ
ταπεινοφροσύνην 

γκομβώσασθε, τι [ ] θε ςἐ ὅ ὁ ὸ
περηφάνοις ντιτάσσεται, ὑ ἀ

ταπεινο ς δ  δίδωσιν χάριν.ῖ ὲ

3

Hebräer 10,35

Werft euer Vertrauen nicht weg, wel-
ches eine große Belohnung hat.

N'abandonnez donc pas votre
assurance, à laquelle est 
attachée une grande 
rémunération.

Μ  ποβάλητε ο ν τ ν ὴ ἀ ὖ ὴ
παρρησίαν μ ν, τις χει ὑ ῶ ἥ ἔ
μεγάλην μισθαποδοσίαν.

4   

Lukas 19,10

Der Menschensohn ist gekommen, 
zu suchen und selig zu machen, was 
verloren ist.

Car le Fils de l'homme est 
venu chercher et sauver ce 
qui était perdu.

λθεν γ ρ  υ ς το  ἦ ὰ ὁ ἱὸ ῦ
νθρώπου ζητ σαι κα  ἀ ῆ ὶ

σ σαι τ  πολωλός.ῶ ὸ ἀ
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Lukas 11,28

Selig sind, die das Wort Gottes hö-
ren und bewahren.

Et il répondit: Heureux plutôt
ceux qui écoutent la parole 
de Dieu, et qui la gardent !

α τ ς δ  ε πεν· μενο ν ὐ ὸ ὲ ἶ ῦ
μακάριοι ο  κούοντες τ ν ἱ ἀ ὸ
λόγον το  θεο  κα  ῦ ῦ ὶ
φυλάσσοντες.

6

Hebräer 13,9

Lasst euch nicht durch mancherlei 
und fremde Lehren umtreiben, denn 
es ist ein köstlich Ding, dass das 
Herz fest werde, welches geschieht 
durch Gnade.

Ne vous laissez pas entraîner
par des doctrines diverses et 
étrangères; car il est bon que 
le coeur soit affermi par la 
grâce, et non par des 
aliments qui n'ont servi de 
rien à ceux qui s'y sont 
attachés.

Διδαχα ς ποικίλαις κα  ῖ ὶ
ξέναις μ  παραφέρεσθε· ὴ
καλ ν γ ρ χάριτι ὸ ὰ
βεβαιο σθαι τ ν καρδίαν, ῦ ὴ
ο  βρώμασιν ν ο ς ο κ ὐ ἐ ἷ ὐ

φελήθησαν ο  ὠ ἱ
περιπατο ντες.ῦ

7

Johannes 1,14

Das Wort ward Fleisch und wohnte 
unter uns, und wir sahen seine Herr-
lichkeit, eine Herrlichkeit als des 
eingeborenen Sohnes vom Vater, 
voller Gnade und Wahrheit.

Et la parole a été faite chair, 
et elle a habité parmi nous, 
pleine de grâce et de vérité; 
et nous avons contemplé sa 
gloire, une gloire comme la 
gloire du Fils unique venu du
Père.

Κα   λόγος σ ρξ γένετο ὶ ὁ ὰ ἐ
κα  σκήνωσεν ν μ ν, καὶ ἐ ἐ ἡ ῖ ὶ

θεασάμεθα τ ν δόξαν ἐ ὴ
α το , δόξαν ς ὐ ῦ ὡ
μονογενο ς παρ  πατρός, ῦ ὰ
πλήρης χάριτος κα  ὶ

ληθείας.ἀ

8   2018

Hebräer 4,9

Es ist noch eine Ruhe vorhanden für
das Volk Gottes.

Il y a donc un repos de 
sabbat réservé au peuple de 
Dieu.

ρα πολείπεται ἄ ἀ
σαββατισμ ς τ  λα  το  ὸ ῷ ῷ ῦ
θεο .ῦ

9

2.Timotheus 1,9

Gott hat uns selig gemacht und beru-
fen mit einem heiligen Ruf, nicht 
nach unsern Werken, sondern nach 
seinem Ratschluss und nach der 
Gnade, die uns gegeben ist in Chris-
tus Jesus.

qui nous a sauvés, et nous a adressé une 
sainte vocation, non à cause de nos 
oeuvres, mais selon son propre dessein, et
selon la grâce qui nous a été donnée en 
Jésus -Christ avant les temps éternels,

το  σώσαντος μ ς κα  ῦ ἡ ᾶ ὶ
καλέσαντος κλήσει γί , οἁ ᾳ ὐ
κατ  τ  ργα μ ν λλ  ὰ ὰ ἔ ἡ ῶ ἀ ὰ
κατ  δίαν πρόθεσιν κα  ὰ ἰ ὶ
χάριν, τ ν δοθε σαν μ ν νὴ ῖ ἡ ῖ ἐ
Χριστ  ησο  πρ  χρόνων ῷ Ἰ ῦ ὸ
α ωνίων,ἰ

10

Kolosser 3,15

Der Friede Christi, zu dem ihr beru-
fen seid in einem Leibe, regiere in 
euren Herzen.

Et que la paix de Christ, à 
laquelle vous avez été 
appelés pour former un seul 
corps, règne dans vos coeurs.
Et soyez reconnaissants.

κα   ε ρήνη το  Χριστο  ὶ ἡ ἰ ῦ ῦ
βραβευέτω ν τα ς καρδίαις ἐ ῖ

μ ν, ε ς ν κα  κλήθητε ὑ ῶ ἰ ἣ ὶ ἐ
ν ν  σώματι· κα  ἐ ἑ ὶ ὶ

ε χάριστοι γίνεσθε.ὐ

11   

Johannes 18,37

 Jesus spricht: Wer aus der Wahrheit 
ist, der hört meine Stimme.

Pilate lui dit: Tu es donc roi ?
Jésus répondit: Tu le dis, je 
suis roi. Je suis né et je suis 
venu dans le monde pour 
rendre témoignage à la 
vérité. Quiconque est de la 
vérité écoute ma voix.

ε πεν ο ν α τ   Πιλ τος· ἶ ὖ ὐ ῷ ὁ ᾶ
ο κο ν βασιλε ς ε  σύ; ὐ ῦ ὺ ἶ

πεκρίθη  ησο ς· σ  ἀ ὁ Ἰ ῦ ὺ
λέγεις τι βασιλεύς ε μι. ὅ ἰ

γ  ε ς το το γεγέννημαι ἐ ὼ ἰ ῦ
κα  ε ς το το λήλυθα ε ς ὶ ἰ ῦ ἐ ἰ
τ ν κόσμον, να μαρτυρήσω ὸ ἵ
τ  ληθεί · π ς  ν κ ῇ ἀ ᾳ ᾶ ὁ ὢ ἐ
τ ς ληθείας κούει μου ῆ ἀ ἀ
τ ς φων ς.ῆ ῆ
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Apostelgeschichte 2,2-4

Es geschah plötzlich ein Brausen 
vom Himmel wie von einem gewal-
tigen Sturm und erfüllte das ganze 
Haus, in dem sie saßen. Und es er-
schienen ihnen Zungen, zerteilt und 
wie von Feuer und setzten sich auf 
einen jeden von ihnen, und sie wur-
den alle erfüllt von dem Heiligen 
Geist.

Tout à coup il vint du ciel un bruit comme
celui d'un vent impétueux, et il remplit 
toute la maison où ils étaient assis. | Des 
langues, semblables à des langues de feu, 
leur apparurent, séparées les unes des 
autres, et se posèrent sur chacun d'eux. | 
Et ils furent tous remplis du Saint -Esprit,
et se mirent à parler en d'autres langues, 
selon que l'Esprit leur donnait de 
s'exprimer.

κα  γένετο φνω κ το  ο ρανο  χος ὶ ἐ ἄ ἐ ῦ ὐ ῦ ἦ
σπερ φερομένης πνο ς βιαίας κα  ὥ ῆ ὶ

πλήρωσεν λον τ ν ο κον ο  σαν ἐ ὅ ὸ ἶ ὗ ἦ
καθήμενοι | κα  φθησαν α το ς ὶ ὤ ὐ ῖ
διαμεριζόμεναι γλ σσαι σε  πυρ ς καῶ ὡ ὶ ὸ ὶ

κάθισεν φ  να καστον α τ ν, | κα  ἐ ἐ ᾽ ἕ ἕ ὐ ῶ ὶ
πλήσθησαν πάντες πνεύματος γίου καἐ ἁ ὶ
ρξαντο λαλε ν τέραις γλώσσαις καθ ςἤ ῖ ἑ ὼ

τ  πνε μα δίδου ποφθέγγεσθαι ὸ ῦ ἐ ἀ
α το ς.ὐ ῖ

13

Kolosser 1,9

 Paulus schreibt: Wir lassen nicht ab,
für euch zu beten und zu bitten, dass
ihr erfüllt werdet mit der Erkenntnis 
seines Willens in aller geistlichen 
Weisheit und Einsicht.

C'est pour cela que nous 
aussi, depuis le jour où nous 
en avons été informés, nous 
ne cessons de prier Dieu 
pour vous, et de demander 
que vous soyez remplis de la 
connaissance de sa volonté, 
en toute sagesse et 
intelligence spirituelle,
Δι  το το κα  με ς, φ  ὰ ῦ ὶ ἡ ῖ ἀ ᾽

ς μέρας κούσαμεν, ο  ἧ ἡ ἠ ὐ
παυόμεθα π ρ μ ν ὑ ὲ ὑ ῶ
προσευχόμενοι κα  ὶ
α τούμενοι, να πληρωθ τε ἰ ἵ ῆ
τ ν πίγνωσιν το  ὴ ἐ ῦ
θελήματος α το  ν πάσ  ὐ ῦ ἐ ῃ
σοφί  κα  συνέσει ᾳ ὶ
πνευματικ ,ῇ

14

Johannes 8,31-32

 Jesus spricht: Wenn ihr bleiben wer-
det an meinem Wort, so seid ihr 
wahrhaftig meine Jünger und werdet
die Wahrheit erkennen, und die 
Wahrheit wird euch frei machen.

Et il dit aux Juifs qui avaient 
cru en lui: Si vous demeurez 
dans ma parole, vous êtes 
vraiment mes disciples; | 
vous connaîtrez la vérité, et 
la vérité vous affranchira.

λεγεν ο ν  ησο ς πρ ς ἔ ὖ ὁ Ἰ ῦ ὸ
το ς πεπιστευκότας α τ  ὺ ὐ ῷ

ουδαίους· ν με ς Ἰ ἐὰ ὑ ῖ
μείνητε ν τ  λόγ  τ  ἐ ῷ ῳ ῷ

μ , ληθ ς μαθηταί μού ἐ ῷ ἀ ῶ
στε | κα  γνώσεσθε τ ν ἐ ὶ ὴ
λήθειαν, κα   λήθεια ἀ ὶ ἡ ἀ
λευθερώσει μ ς.ἐ ὑ ᾶ

15   2018

Epheser 4,15

Lasst uns wahrhaftig sein in der Lie-
be und wachsen in allen Stücken zu 
dem hin, der das Haupt ist, Christus.

mais que, professant la vérité
dans la charité, nous 
croissions à tous égards en 
celui qui est le chef, Christ.

ληθεύοντες δ  ν γάπ  ἀ ὲ ἐ ἀ ῃ
α ξήσωμεν ε ς α τ ν τ  ὐ ἰ ὐ ὸ ὰ
πάντα, ς στιν  κεφαλή, ὅ ἐ ἡ
Χριστός,

16

Hebräer 4,16

Lasst uns freimütig hinzutreten mit 
Zuversicht zu dem Thron der Gnade,
auf dass wir Barmherzigkeit emp-
fangen und Gnade finden und so 
Hilfe erfahren zur rechten Zeit.

Approchons-nous donc avec 
assurance du trône de la 
grâce, afin d'obtenir 
miséricorde et de trouver 
grâce, pour être secourus 
dans nos besoins.

προσερχώμεθα ο ν μετ  ὖ ὰ
παρρησίας τ  θρόν  τ ς ῷ ῳ ῆ
χάριτος, να λάβωμεν λεος ἵ ἔ
κα  χάριν ε ρωμεν ε ς ὶ ὕ ἰ
ε καιρον βοήθειαν.ὔ

17

Jakobus 5,13

Leidet jemand unter euch, der bete; 
ist jemand guten Mutes, der singe 
Psalmen.

Quelqu'un parmi vous est-il 
dans la souffrance ? Qu'il 
prie. Quelqu'un est-il dans la 
joie ? Qu'il chante des 
cantiques.

Κακοπαθε  τις ν μ ν, ῖ ἐ ὑ ῖ
προσευχέσθω· ε θυμε  τις, ὐ ῖ
ψαλλέτω·
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Hebräer 12,12-13

Stärkt die müden Hände und die 
wankenden Knie und tut sichere 
Schritte mit euren Füßen.

Fortifiez donc vos mains 
languissantes Et vos genoux 
affaiblis; | et suivez avec vos 
pieds des voies droites, afin 
que ce qui est boiteux ne 
dévie pas, mais plutôt se 
raffermisse.

Δι  τ ς παρειμένας χε ρας ὸ ὰ ῖ
κα  τ  παραλελυμένα ὶ ὰ
γόνατα νορθώσατε, | κα  ἀ ὶ
τροχι ς ρθ ς ποιε τε το ς ὰ ὀ ὰ ῖ ῖ
ποσ ν μ ν, να μ  τ  ὶ ὑ ῶ ἵ ὴ ὸ
χωλ ν κτραπ , αθ  δ  ὸ ἐ ῇ ἰ ῇ ὲ
μ λλον.ᾶ
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1.Korinther 4,1

Dafür halte uns jedermann: für Die-
ner Christi und Haushalter über Got-
tes Geheimnisse.

1 Corinthians 4:1 Ainsi, 
qu'on nous regarde comme 
des serviteurs de Christ, et 
des dispensateurs des 
mystères de Dieu.

Ο τως μ ς λογιζέσθω ὕ ἡ ᾶ
νθρωπος ς πηρέτας ἄ ὡ ὑ

Χριστο  κα  ο κονόμους ῦ ὶ ἰ
μυστηρίων θεο .ῦ

20

1.Korinther 10,16

Der Kelch des Segens, den wir seg-
nen, ist der nicht die Gemeinschaft 
des Blutes Christi? Das Brot, das 
wir brechen, ist das nicht die Ge-
meinschaft des Leibes Christi?

La coupe de bénédiction que 
nous bénissons, n'est-elle pas
la communion au sang de 
Christ ? Le pain que nous 
rompons, n'est-il pas la 
communion au corps de 
Christ ?

Τ  ποτήριον τ ς ε λογίας  ὸ ῆ ὐ ὃ
ε λογο μεν, ο χ  κοινωνία ὐ ῦ ὐ ὶ

στ ν το  α ματος το  ἐ ὶ ῦ ἵ ῦ
Χριστο ; τ ν ρτον ν ῦ ὸ ἄ ὃ
κλ μεν, ο χ  κοινωνία το  ῶ ὐ ὶ ῦ
σώματος το  Χριστο  στιν;ῦ ῦ ἐ

21

Hebräer 2,1

Wir sollen desto mehr achten auf das
Wort, das wir hören, damit wir nicht 
am Ziel vorbeitreiben.

Hebrews 2:1 C'est pourquoi 
nous devons d'autant plus 
nous attacher aux choses que
nous avons entendues, de 
peur que nous ne soyons 
emportés loin d'elles.

Δι  το το δε  περισσοτέρωςὰ ῦ ῖ
προσέχειν μ ς το ς ἡ ᾶ ῖ

κουσθε σιν, μήποτε ἀ ῖ
παραρυ μεν.ῶ

22   2018

Matthäus 14,31

Jesus sprach zu Petrus: Du Klein-
gläubiger, warum hast du gezwei-
felt?

Aussitôt Jésus étendit la 
main, le saisit, et lui dit: 
Homme de peu de foi, 
pourquoi as-tu douté ?

ε θέως δ   ησο ς ὐ ὲ ὁ Ἰ ῦ
κτείνας τ ν χε ρα ἐ ὴ ῖ
πελάβετο α το  κα  λέγει ἐ ὐ ῦ ὶ

α τ · λιγόπιστε, ε ς τί ὐ ῷ ὀ ἰ
δίστασας;ἐ

23

Matthäus 5,4

Selig sind, die da Leid tragen; denn 
sie sollen getröstet werden.

Heureux les affligés, car ils 
seront consolés !

μακάριοι ο  πενθο ντες, τι ἱ ῦ ὅ
α το  παρακληθήσονται.ὐ ὶ

24

Jakobus 1,21

Legt also alles Gemeine und 
Schlechte ab und nehmt bereitwillig 
das Wort an, das Gott euch ins Herz 
gepflanzt hat. Es hat die Macht, 
euch zu retten.

C'est pourquoi, rejetant toute 
souillure et tout excès de 
malice, recevez avec douceur
la parole qui a été plantée en 
vous, et qui peut sauver vos 
âmes.

δι  ποθέμενοι π σαν ὸ ἀ ᾶ
υπαρίαν κα  περισσείαν ῥ ὶ

κακίας ν πραΰτητι, δέξασθε ἐ
τ ν μφυτον λόγον τ ν ὸ ἔ ὸ
δυνάμενον σ σαι τ ς ῶ ὰ
ψυχ ς μ ν.ὰ ὑ ῶ

25   

Matthäus 5,10

Selig sind, die um der Gerechtigkeit 
willen verfolgt werden; denn ihrer 
ist das Himmelreich.

Heureux ceux qui sont 
persécutés pour la justice, car
le royaume des cieux est à 
eux !

μακάριοι ο  δεδιωγμένοι ἱ
νεκεν δικαιοσύνης, τι ἕ ὅ

α τ ν στιν  βασιλεία τ νὐ ῶ ἐ ἡ ῶ
ο ραν ν.ὐ ῶ
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Matthäus 6,13

Erlöse uns von dem Bösen.

ne nous induis pas en 
tentation, mais délivre -nous 
du malin. Car c'est à toi 
qu'appartiennent, dans tous 
les siècles, le règne, la 
puissance et la gloire. 
Amen !

κα  μ  ε σενέγκ ς μ ς ε ς ὶ ὴ ἰ ῃ ἡ ᾶ ἰ
πειρασμόν, λλ  σαι ἀ ὰ ῥῦ

μ ς π  το  πονηρο .ἡ ᾶ ἀ ὸ ῦ ῦ

27

1.Johannes 3,20

Wenn uns unser Herz verdammt, ist 
Gott größer als unser Herz und er-
kennt alle Dinge.

car si notre coeur nous 
condamne, Dieu est plus 
grand que notre coeur, et il 
connaît toutes choses.

τι ν καταγινώσκ  μ ν ὅ ἐὰ ῃ ἡ ῶ
 καρδία, τι μείζων στ ν ἡ ὅ ἐ ὶ ὁ

θε ς τ ς καρδίας μ ν κα  ὸ ῆ ἡ ῶ ὶ
γινώσκει πάντα.

28

Epheser 5,17

Werdet nicht unverständig, sondern 
versteht, was der Wille des Herrn ist.

C'est pourquoi ne soyez pas 
inconsidérés, mais 
comprenez quelle est la 
volonté du Seigneur.

δι  το το μ  γίνεσθε ὰ ῦ ὴ
φρονες, λλ  συνίετε τί τἄ ἀ ὰ ὸ

θέλημα το  κυρίου.ῦ

1   2018

1.Petrus 2,21

Ihr wisst doch: Christus hat für euch
gelitten und euch ein Beispiel gege-
ben, damit ihr seinen Spuren folgt.

Et c'est à cela que vous avez 
été appelés, parce que Christ 
aussi a souffert pour vous, 
vous laissant un exemple, 
afin que vous suiviez ses 
traces,

ε ς το το γ ρ κλήθητε, τιἰ ῦ ὰ ἐ ὅ
κα  Χριστ ς παθεν π ρ ὶ ὸ ἔ ὑ ὲ

μ ν μ ν πολιμπάνων ὑ ῶ ὑ ῖ ὑ
πογραμμ ν να ὑ ὸ ἵ
πακολουθήσητε το ς ἐ ῖ
χνεσιν α το ,ἴ ὐ ῦ

2

Johannes 12,46

 Jesus spricht: Ich bin als Licht in 
die Welt gekommen, auf dass, wer 
an mich glaubt, nicht in der Finster-
nis bleibe.

Je suis venu comme une 
lumière dans le monde, afin 
que quiconque croit en moi 
ne demeure pas dans les 
ténèbres.

γ  φ ς ε ς τ ν κόσμον ἐ ὼ ῶ ἰ ὸ
λήλυθα, να π ς  ἐ ἵ ᾶ ὁ

πιστεύων ε ς μ  ν τ  ἰ ἐ ὲ ἐ ῇ
σκοτί  μ  μείν .ᾳ ὴ ῃ

3

Johannes 4,25-26

Die Frau spricht zu Jesus: Ich weiß, 
dass der Messias kommt, der da 
Christus heißt. Wenn dieser kommt, 
wird er uns alles verkündigen. Jesus 
spricht zu ihr: Ich bin’s, der mit dir 
redet.

La femme lui dit: Je sais que 
le Messie doit venir (celui 
qu'on appelle Christ); quand 
il sera venu, il nous 
annoncera toutes choses. | 
Jésus lui dit: Je le suis, moi 
qui te parle.

λέγει α τ   γυνή· ο δα τι ὐ ῷ ἡ ἶ ὅ
Μεσσίας ρχεται  ἔ ὁ
λεγόμενος χριστός· ταν ὅ

λθ  κε νος, ναγγελε  ἔ ῃ ἐ ῖ ἀ ῖ
μ ν παντα. | λέγει α τ   ἡ ῖ ἅ ὐ ῇ ὁ
ησο ς· γώ ε μι,  λαλ ν Ἰ ῦ ἐ ἰ ὁ ῶ

σοι.

4   

2.Korinther 4,8-9

Wir sind von allen Seiten bedrängt, 
aber wir ängstigen uns nicht. Uns ist
bange, aber wir verzagen nicht. Wir 
leiden Verfolgung, aber wir werden 
nicht verlassen.

Nous sommes pressés de 
toute manière, mais non 
réduits à l'extrémité; dans la 
détresse, mais non dans le 
désespoir; | persécutés, mais 
non abandonnés; abattus, 
mais non perdus;

ν παντ  θλιβόμενοι λλ  ἐ ὶ ἀ ᾽
ο  στενοχωρούμενοι, ὐ

πορούμενοι λλ  ο κ ἀ ἀ ᾽ ὐ
ξαπορούμενοι, | διωκόμενοιἐ
λλ  ο κ γκαταλειπόμενοι,ἀ ᾽ ὐ ἐ

καταβαλλόμενοι λλ  ο κ ἀ ᾽ ὐ
πολλύμενοι,ἀ
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Matthäus 9,36

Als Jesus das Volk sah, jammerte es 
ihn; denn sie waren geängstet und 
zerstreut wie die Schafe, die keinen 
Hirten haben.

Voyant la foule, il fut ému de
compassion pour elle, parce 
qu 'elle était languissante et 
abattue, comme des brebis 
qui n'ont point de berger.

δ ν δ  το ς χλους Ἰ ὼ ὲ ὺ ὄ
σπλαγχνίσθη περ  α τ ν, ἐ ὶ ὐ ῶ
τι σαν σκυλμένοι κα  ὅ ἦ ἐ ὶ
ρριμμένοι σε  πρόβατα ἐ ὡ ὶ

μ  χοντα ποιμένα.ὴ ἔ

6

1.Thessalonicher 5,15

Seht zu, dass keiner dem andern Bö-
ses mit Bösem vergelte, sondern jagt
allezeit dem Guten nach füreinander
und für jedermann.

Prenez garde que personne 
ne rende à autrui le mal pour 
le mal; mais poursuivez 
toujours le bien, soit entre 
vous, soit envers tous.

ρ τε μή τις κακ ν ντ  ὁ ᾶ ὸ ἀ ὶ
κακο  τινι ποδ , λλ  ῦ ἀ ῷ ἀ ὰ
πάντοτε τ  γαθ ν διώκετε ὸ ἀ ὸ
[κα ] ε ς λλήλους κα  ε ς ὶ ἰ ἀ ὶ ἰ
πάντας.

7

Johannes 4,34-35

 Jesus spricht: Ich tue den Willen 
dessen, der mich gesandt hat, und 
vollende sein Werk. Sagt ihr nicht 
selber: Es sind noch vier Monate, 
dann kommt die Ernte? Siehe, ich 
sage euch: Hebt eure Augen auf und 
seht auf die Felder: sie sind schon 
reif zur Ernte.

Jésus leur dit: Ma nourriture est de faire 
la volonté de celui qui m 'a envoyé, et 
d'accomplir son oeuvre. | Ne dites -vous 
pas qu 'il y a encore quatre mois jusqu'à la
moisson ? Voici, je vous le dis, levez les 
yeux, et regardez les champs qui déjà 
blanchissent pour la moisson.

λέγει α το ς  ησο ς· μ ν ὐ ῖ ὁ Ἰ ῦ ἐ ὸ
βρ μά στιν να ποιήσω τ  θέλημαῶ ἐ ἵ ὸ
το  πέμψαντός με κα  τελειώσω ῦ ὶ
α το  τ  ργον. | ο χ με ς λέγετε ὐ ῦ ὸ ἔ ὐ ὑ ῖ

τι τι τετράμηνός στιν κα   ὅ ἔ ἐ ὶ ὁ
θερισμ ς ρχεται; δο  λέγω μ ν, ὸ ἔ ἰ ὺ ὑ ῖ

πάρατε το ς φθαλμο ς μ ν ἐ ὺ ὀ ὺ ὑ ῶ
κα  θεάσασθε τ ς χώρας τι λευκαί ὶ ὰ ὅ
ε σιν πρ ς θερισμόν. δηἰ ὸ ἤ

8   2018

Matthäus 6,26

Seht die Vögel unter dem Himmel 
an: sie säen nicht, sie ernten nicht, 
sie sammeln nicht in die Scheunen; 
und euer himmlischer Vater ernährt 
sie doch.

Regardez les oiseaux du ciel:
ils ne sèment ni ne 
moissonnent, et ils n 
'amassent rien dans des 
greniers; et votre Père céleste
les nourrit. Ne valez -vous 
pas beaucoup plus qu'eux ?

μβλέψατε ε ς τ  πετειν  ἐ ἰ ὰ ὰ
το  ο ρανο  τι ο  ῦ ὐ ῦ ὅ ὐ
σπείρουσιν ο δ  θερίζουσιν ὐ ὲ
ο δ  συνάγουσιν ε ς ὐ ὲ ἰ

ποθήκας, κα   πατ ρ ἀ ὶ ὁ ὴ
μ ν  ο ράνιος τρέφει ὑ ῶ ὁ ὐ

α τά· ο χ με ς μ λλον ὐ ὐ ὑ ῖ ᾶ
διαφέρετε α τ ν;ὐ ῶ

9

Lukas 17,5

Die Apostel sprachen zu dem Herrn:
Stärke uns den Glauben!

Les apôtres dirent au 
Seigneur: Augmente -nous la
foi.

Κα  ε παν ο  πόστολοι τ  ὶ ἶ ἱ ἀ ῷ
κυρί · πρόσθες μ ν πίστιν.ῳ ἡ ῖ

10

Johannes 12,24

Wahrlich, ich sage euch: Wenn das 
Weizenkorn nicht in die Erde fällt 
und erstirbt, bleibt es allein; wenn es
aber erstirbt, bringt es viel Frucht.

En vérité, en vérité, je vous 
le dis, si le grain de blé qui 
est tombé en terre ne meurt, 
il reste seul; mais, s 'il meurt,
il porte beaucoup de fruit.

μ ν μ ν λέγω μ ν, ν ἀ ὴ ἀ ὴ ὑ ῖ ἐὰ
μ   κόκκος το  σίτου ὴ ὁ ῦ
πεσ ν ε ς τ ν γ ν ὼ ἰ ὴ ῆ

ποθάν , α τ ς μόνος ἀ ῃ ὐ ὸ
μένει· ν δ  ποθάν , ἐὰ ὲ ἀ ῃ
πολ ν καρπ ν φέρει.ὺ ὸ



11   

Lukas 12,32

Fürchte dich nicht, du kleine Herde! 
Denn es hat eurem Vater wohlgefal-
len, euch das Reich zu geben.

Ne crains point, petit 
troupeau; car votre Père a 
trouvé bon de vous donner le
royaume.

Μ  φοβο , τ  μικρ ν ὴ ῦ ὸ ὸ
ποίμνιον, τι ε δόκησεν  ὅ ὐ ὁ
πατ ρ μ ν δο ναι μ ν ὴ ὑ ῶ ῦ ὑ ῖ
τ ν βασιλείαν.ὴ



12

Johannes 5,25

 Jesus spricht: Wahrlich, wahrlich, 
ich sage euch: Es kommt die Stunde 
und ist schon jetzt, dass die Toten 
hören werden die Stimme des Soh-
nes Gottes, und die sie hören, die 
werden leben.

En vérité, en vérité, je vous 
le dis, l'heure vient, et elle 
est déjà venue, où les morts 
entendront la voix du Fils de 
Dieu; et ceux qui l'auront 
entendue vivront.

σπερ γ ρ  πατ ρ χει ὥ ὰ ὁ ὴ ἔ
ζω ν ν αυτ , ο τως κα  ὴ ἐ ἑ ῷ ὕ ὶ
τ  υ  δωκεν ζω ν χειν ῷ ἱῷ ἔ ὴ ἔ

ν αυτ .ἐ ἑ ῷ

13

1.Korinther 13,1

 Paulus schreibt: Wenn ich mit Men-
schen- und mit Engelzungen redete 
und hätte der Liebe nicht, so wäre 
ich ein tönendes Erz oder eine klin-
gende Schelle.

1 Corinthians 13:1 Quand je 
parlerais les langues des 
hommes et des anges, si je 
n'ai pas la charité, je suis un 
airain qui résonne, ou une 
cymbale qui retentit.

ν τα ς γλώσσαις τ ν Ἐὰ ῖ ῶ
νθρώπων λαλ  κα  τ ν ἀ ῶ ὶ ῶ
γγέλων, γάπην δ  μ  ἀ ἀ ὲ ὴ
χω, γέγονα χαλκ ς χ ν  ἔ ὸ ἠ ῶ ἢ

κύμβαλον λαλάζον.ἀ

14

2.Petrus 3,9

Der Herr zögert nicht, die Verhei-
ßung zu erfüllen, wie einige meinen,
sondern ist geduldig mit euch; er 
will nicht, dass einige zugrunde ge-
hen, sondern vielmehr, dass alle den 
Weg der Umkehr einschlagen.

Le Seigneur ne tarde pas 
dans l'accomplissement de la
promesse, comme quelques-
uns le croient; mais il use de 
patience envers vous, ne 
voulant pas qu'aucun périsse,
mais voulant que tous 
arrivent à la repentance.

ο  βραδύνει κύριος τ ς ὐ ῆ
παγγελίας, ς τινες ἐ ὥ

βραδύτητα γο νται, λλ  ἡ ῦ ἀ ὰ
μακροθυμε  ε ς μ ς, μ  ῖ ἰ ὑ ᾶ ὴ
βουλόμενός τινας πολέσθαιἀ

λλ  πάντας ε ς μετάνοιαν ἀ ὰ ἰ
χωρ σαι.ῆ

15   2018

Johannes 15,10-11

 Jesus spricht: Wenn ihr meine Ge-
bote haltet, so bleibt ihr in meiner 
Liebe, wie ich meines Vaters Gebote
halte und bleibe in seiner Liebe. Das
sage ich euch, damit meine Freude 
in euch bleibe und eure Freude voll-
kommen werde.

Si vous gardez mes commandements, 
vous demeurerez dans mon amour, de 
même que j 'ai gardé les commandements
de mon Père, et que je demeure dans son 
amour. | Je vous ai dit ces choses, afin que
ma joie soit en vous, et que votre joie soit
parfaite.

ν τ ς ντολάς μου ἐὰ ὰ ἐ
τηρήσητε, μενε τε ν τ  ῖ ἐ ῇ

γάπ  μου, καθ ς γ  τ ς ἀ ῃ ὼ ἐ ὼ ὰ
ντολ ς το  πατρός μου ἐ ὰ ῦ

τετήρηκα κα  μένω α το  ὶ ὐ ῦ
ν τ  γάπ . | Τα τα ἐ ῇ ἀ ῃ ῦ

λελάληκα μ ν να  χαρ  ὑ ῖ ἵ ἡ ὰ
 μ  ν μ ν  κα   χαρἡ ἐ ὴ ἐ ὑ ῖ ᾖ ὶ ἡ ὰ
μ ν πληρωθ .ὑ ῶ ῇ

16

Johannes 8,12

 Jesus spricht: Ich bin das Licht der 
Welt. Wer mir nachfolgt, der wird 
nicht wandeln in der Finsternis, son-
dern wird das Licht des Lebens ha-
ben.

Jésus leur parla de nouveau, 
et dit: Je suis la lumière du 
monde; celui qui me suit ne 
marchera pas dans les 
ténèbres, mais il aura la 
lumière de la vie.

Πάλιν ο ν α το ς λάλησεν ὖ ὐ ῖ ἐ
 ησο ς λέγων· γώ ε μι ὁ Ἰ ῦ ἐ ἰ

τ  φ ς το  κόσμου·  ὸ ῶ ῦ ὁ
κολουθ ν μο  ο  μ  ἀ ῶ ἐ ὶ ὐ ὴ

περιπατήσ  ν τ  σκοτί , ῃ ἐ ῇ ᾳ
λλ  ξει τ  φ ς τ ς ζω ς.ἀ ᾽ ἕ ὸ ῶ ῆ ῆ

17

Hebräer 5,7

Christus hat in den Tagen seines ir-
dischen Lebens Bitten und Flehen 
mit lautem Schreien und mit Tränen 
vor den gebracht, der ihn aus dem 
Tod erretten konnte; und er ist erhört
worden, weil er Gott in Ehren hielt.

C'est lui qui, dans les jours 
de sa chair, ayant présenté 
avec de grands cris et avec 
larmes des prières et des 
supplications à celui qui 
pouvait le sauver de la mort, 
et ayant été exaucé à cause 
de sa piété,

ς ν τα ς μέραις τ ς ὃ ἐ ῖ ἡ ῆ
σαρκ ς α το  δεήσεις τε ὸ ὐ ῦ
κα  κετηρίας πρ ς τ ν ὶ ἱ ὸ ὸ
δυνάμενον σ ζειν α τ ν κῴ ὐ ὸ ἐ
θανάτου μετ  κραυγ ς ὰ ῆ
σχυρ ς κα  δακρύων ἰ ᾶ ὶ

προσενέγκας κα  ὶ
ε σακουσθε ς π  τ ς ἰ ὶ ἀ ὸ ῆ
ε λαβείας,ὐ

18   

Johannes 1,17

Die Gnade und Wahrheit ist durch 
Jesus Christus geworden.

car la loi a été donnée par 
Moïse, la grâce et la vérité 
sont venues par Jésus 
-Christ.

τι  νόμος δι  Μωϋσέως ὅ ὁ ὰ
δόθη,  χάρις κα   ἐ ἡ ὶ ἡ
λήθεια δι  ησο  Χριστοἀ ὰ Ἰ ῦ ῦ
γένετο.ἐ



19

1.Johannes 5,14

Wir sind Gott gegenüber voller Zu-
versicht, dass er uns hört, wenn wir 
ihn um etwas bitten, das seinem 
Willen entspricht.

Nous avons auprès de lui 
cette assurance, que si nous 
demandons quelque chose 
selon sa volonté, il nous 
écoute.

Κα  α τη στ ν  παρρησία ὶ ὕ ἐ ὶ ἡ
ν χομεν πρ ς α τ ν τι ἣ ἔ ὸ ὐ ὸ ὅ
άν τι α τώμεθα κατ  τ  ἐ ἰ ὰ ὸ

θέλημα α το  κούει ὐ ῦ ἀ
μ ν.ἡ ῶ

20

Epheser 2,8

Aus Gnade seid ihr gerettet durch 
Glauben, und das nicht aus euch: 
Gottes Gabe ist es.

Car c'est par la grâce que 
vous êtes sauvés, par le 
moyen de la foi. Et cela ne 
vient pas de vous, c'est le 
don de Dieu.

Τ  γ ρ χάριτί στε ῇ ὰ ἐ
σεσ σμένοι δι  πίστεως· ῳ ὰ
κα  το το ο κ ξ μ ν, ὶ ῦ ὐ ἐ ὑ ῶ
θεο  τ  δ ρον·ῦ ὸ ῶ

21

1.Korinther 15,22

Wie in Adam alle sterben, so werden
sie in Christus alle lebendig gemacht
werden.

Et comme tous meurent en 
Adam, de même aussi tous 
revivront en Christ,

σπερ γ ρ ν τ  δ μ ὥ ὰ ἐ ῷ Ἀ ὰ
πάντες ποθν σκουσιν, ἀ ῄ
ο τως κα  ν τ  Χριστ  ὕ ὶ ἐ ῷ ῷ
πάντες ζ οποιηθήσονται.ῳ

22   2018

Johannes 12,26

 Jesus spricht: Wer mir dienen will, 
der folge mir nach; und wo ich bin, 
da soll mein Diener auch sein.

Si quelqu'un me sert, qu'il 
me suive; et là où je suis, là 
aussi sera mon serviteur. Si 
quelqu'un me sert, le Père l 
'honorera.

ν μοί τις διακον , μο  ἐὰ ἐ ῇ ἐ ὶ
κολουθείτω, κα  που ε μἀ ὶ ὅ ἰ ὶ
γ  κε  κα   διάκονος  ἐ ὼ ἐ ῖ ὶ ὁ ὁ
μ ς σται· άν τις μο  ἐ ὸ ἔ ἐ ἐ ὶ

διακον  τιμήσει α τ ν  ῇ ὐ ὸ ὁ
πατήρ.

23

Johannes 6,63

 Jesus spricht: Die Worte, die ich zu 
euch geredet habe, die sind Geist 
und sind Leben.

C'est l'esprit qui vivifie; la 
chair ne sert de rien. Les 
paroles que je vous ai dites 
sont esprit et vie.

τ  πνε μά στιν τ  ὸ ῦ ἐ ὸ
ζ οποιο ν,  σ ρξ ο κ ῳ ῦ ἡ ὰ ὐ

φελε  ο δέν· τ  ήματα ὠ ῖ ὐ ὰ ῥ ἃ
γ  λελάληκα μ ν πνε μά ἐ ὼ ὑ ῖ ῦ
στιν κα  ζωή στιν.ἐ ὶ ἐ

24

Lukas 7,37-38

Als die Frau vernahm, dass Jesus zu 
Tisch saß im Haus des Pharisäers, 
brachte sie ein Alabastergefäß mit 
Salböl und trat von hinten zu seinen 
Füßen, weinte und fing an, seine 
Füße mit Tränen zu netzen und mit 
den Haaren ihres Hauptes zu trock-
nen, und küsste seine Füße und salb-
te sie mit dem Salböl.

Et voici, une femme pécheresse qui se trouvait 
dans la ville, ayant su qu 'il était à table dans la 
maison du pharisien, apporta un vase d'albâtre 
plein de parfum, | et se tint derrière, aux pieds de
Jésus. Elle pleurait; et bientôt elle lui mouilla les 
pieds de ses larmes, puis les essuya avec ses 
cheveux, les baisa, et les oignit de parfum.

κα  δο  γυν  τις ν ν τ  πόλει ὶ ἰ ὺ ὴ ἥ ἦ ἐ ῇ
μαρτωλός, κα  πιγνο σα τι ἁ ὶ ἐ ῦ ὅ

κατάκειται ν τ  ο κί  το  Φαρισαίου, ἐ ῇ ἰ ᾳ ῦ
κομίσασα λάβαστρον μύρου | κα  ἀ ὶ
στ σα πίσω παρ  το ς πόδας α το  ᾶ ὀ ὰ ὺ ὐ ῦ
κλαίουσα το ς δάκρυσιν ρξατο βρέχειν ῖ ἤ
το ς πόδας α το  κα  τα ς θριξ ν τ ς ὺ ὐ ῦ ὶ ῖ ὶ ῆ
κεφαλ ς α τ ς ξέμασσεν κα  κατεφίλειῆ ὐ ῆ ἐ ὶ
το ς πόδας α το  κα  λειφεν τ  μύρ .ὺ ὐ ῦ ὶ ἤ ῷ ῳ

25   

Johannes 12,12-13

Als die große Menge, die aufs Fest 
gekommen war, hörte, dass Jesus 
nach Jerusalem kommen werde, 
nahmen sie Palmzweige und gingen 
hinaus ihm entgegen und schrien: 
Hosianna! Gelobt sei, der da kommt 
in dem Namen des Herrn, der König
von Israel!

Le lendemain, une foule nombreuse de 
gens venus à la fête ayant entendu dire 
que Jésus se rendait à Jérusalem, | prirent 
des branches de palmiers, et allèrent au-
devant de lui, en criant: Hosanna ! Béni 
soit celui qui vient au nom du Seigneur, le
roi d'Israël !

Τ  παύριον  χλος πολ ς ῇ ἐ ὁ ὄ ὺ
 λθ ν ε ς τ ν ορτήν, ὁ ἐ ὼ ἰ ὴ ἑ
κούσαντες τι ρχεται  ἀ ὅ ἔ ὁ
ησο ς ε ς εροσόλυμα | Ἰ ῦ ἰ Ἱ
λαβον τ  βαΐα τ ν ἔ ὰ ῶ

φοινίκων κα  ξ λθον ε ς ὶ ἐ ῆ ἰ
πάντησιν α τ  κα  ὑ ὐ ῷ ὶ
κραύγαζον· σαννά· ἐ ὡ

ε λογημένος  ρχόμενος ὐ ὁ ἐ
ν νόματι κυρίου, [κα ]  ἐ ὀ ὶ ὁ

βασιλε ς το  σραήλ.ὺ ῦ Ἰ
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Markus 14,26

Als sie den Lobgesang gesungen 
hatten, gingen sie hinaus an den Öl-
berg.

Après avoir chanté les 
cantiques, ils se rendirent à la
montagne des oliviers.

Κα  μνήσαντες ξ λθον ὶ ὑ ἐ ῆ
ε ς τ  ρος τ ν λαι ν.ἰ ὸ ὄ ῶ ἐ ῶ

27

Römer 8,32

Gott hat seinen eigenen Sohn nicht 
verschont, sondern hat ihn für uns 
alle dahingegeben – wie sollte er uns
mit ihm nicht alles schenken?

Lui, qui n'a point épargné 
son propre Fils, mais qui l 'a 
livré pour nous tous, 
comment ne nous donnera -t-
il pas aussi toutes choses 
avec lui ?

ς γε το  δίου υ ο  ο κ ὅ ῦ ἰ ἱ ῦ ὐ
φείσατο λλ  π ρ μ ν ἐ ἀ ὰ ὑ ὲ ἡ ῶ

πάντων παρέδωκεν α τόν, ὐ
π ς ο χ  κα  σ ν α τ  τ  ῶ ὐ ὶ ὶ ὺ ὐ ῷ ὰ
πάντα μ ν χαρίσεται;ἡ ῖ

28

Johannes 14,27

 Jesus spricht: Frieden lasse ich 
euch, meinen Frieden gebe ich euch.
Nicht gebe ich euch, wie die Welt 
gibt. Euer Herz erschrecke nicht und
fürchte sich nicht.

Je vous laisse la paix, je vous
donne ma paix. Je ne vous 
donne pas comme le monde 
donne. Que votre coeur ne se
trouble point, et ne s'alarme 
point.

Ε ρήνην φίημι μ ν, ἰ ἀ ὑ ῖ
ε ρήνην τ ν μ ν δίδωμι ἰ ὴ ἐ ὴ

μ ν· ο  καθ ς  κόσμος ὑ ῖ ὐ ὼ ὁ
δίδωσιν γ  δίδωμι μ ν. ἐ ὼ ὑ ῖ
μ  ταρασσέσθω μ ν  ὴ ὑ ῶ ἡ
καρδία μηδ  δειλιάτω.ὲ

29   2018

Johannes 14,2

 Jesus spricht: In meines Vaters Hau-
se sind viele Wohnungen.

Il y a plusieurs demeures 
dans la maison de mon Père. 
Si cela n'était pas, je vous 
l'aurais dit. Je vais vous 
préparer une place.

ν τ  ο κί  το  πατρός μου ἐ ῇ ἰ ᾳ ῦ
μονα  πολλαί ε σιν· ε  δ  ὶ ἰ ἰ ὲ
μή, ε πον ν μ ν τι ἶ ἂ ὑ ῖ ὅ
πορεύομαι τοιμάσαι τόπον ἑ

μ ν;ὑ ῖ

30
Karfreitag
Römer 8,38-39
Ich bin gewiss, dass weder Tod noch
Leben, weder Engel noch Mächte 
noch Gewalten, weder Gegenwärti-
ges noch Zukünftiges, weder Hohes 
noch Tiefes noch irgendeine andere 
Kreatur uns scheiden kann von der 
Liebe Gottes, die in Christus Jesus 
ist, unserm Herrn.

Car j'ai l'assurance que ni la mort ni 
la vie, ni les anges ni les 
dominations, ni les choses présentes 
ni les choses à venir, ni les 
puissances, | ni la hauteur, ni la 
profondeur, ni aucune autre créature 
ne pourra nous séparer de l'amour de
Dieu manifesté en Jésus -Christ 
notre Seigneur.

πέπεισμαι γ ρ τι ο τε θάνατος ὰ ὅ ὔ
ο τε ζω  ο τε γγελοι ο τε ρχα  ὔ ὴ ὔ ἄ ὔ ἀ ὶ
ο τε νεστ τα ο τε μέλλοντα ο τεὔ ἐ ῶ ὔ ὔ
δυνάμεις | ο τε ψωμα ο τε βάθος ὔ ὕ ὔ
ο τε τις κτίσις τέρα δυνήσεται ὔ ἑ

μ ς χωρίσαι π  τ ς γάπης το  ἡ ᾶ ἀ ὸ ῆ ἀ ῦ
θεο  τ ς ν Χριστ  ησο  τ  ῦ ῆ ἐ ῷ Ἰ ῦ ῷ
κυρί  μ ν.ῳ ἡ ῶ

31

Lukas 24,6-7

Gedenkt daran, wie er euch gesagt 
hat, als er noch in Galiläa war, und 
sprach: Der Menschensohn muss 
überantwortet werden in die Hände 
der Sünder und gekreuzigt werden 
und am dritten Tage auferstehen.

Il n'est point ici, mais il est 
ressuscité. Souvenez-vous de
quelle manière il vous a 
parlé, lorsqu'il était encore en
Galilée, | et qu'il disait: Il 
faut que le Fils de l'homme 
soit livré entre les mains des 
pécheurs, qu'il soit crucifié, 
et qu'il ressuscite le troisième
jour.

ο κ στιν δε, λλ  γέρθη. μνήσθητε ὐ ἔ ὧ ἀ ὰ ἠ
ς λάλησεν μ ν τι ν ν τ  ὡ ἐ ὑ ῖ ἔ ὢ ἐ ῇ

Γαλιλαί  | λέγων τ ν υ ν το  ᾳ ὸ ἱὸ ῦ
νθρώπου τι δε  παραδοθ ναι ε ς ἀ ὅ ῖ ῆ ἰ

χε ρας νθρώπων μαρτωλ ν κα  ῖ ἀ ἁ ῶ ὶ
σταυρωθ ναι κα  τ  τρίτ  μέρ  ῆ ὶ ῇ ῃ ἡ ᾳ

ναστ ναι.ἀ ῆ



1   
Ostersonntag
2.Timotheus 2,8

Halt im Gedächtnis Jesus Christus, 
der auferstanden ist von den Toten.

Souviens-toi de Jésus 
-Christ, issu de la postérité 
de David, ressuscité des 
morts, selon mon Évangile,

Μνημόνευε ησο ν Χριστ νἸ ῦ ὸ
γηγερμένον κ νεκρ ν, κ ἐ ἐ ῶ ἐ

σπέρματος Δαυίδ, κατ  τ  ὰ ὸ
ε αγγέλιόν μου,ὐ



2
Ostermontag
Lukas 24, 29

 Die Jünger sprachen: Bleibe bei 
uns; denn es will Abend werden, 
und der Tag hat sich geneiget. Und 
er ging hinein, um bei ihnen zu blei-
ben.

Troublée par cette parole, 
Marie se demandait ce que 
pouvait signifier une telle 
salutation.

 δ  π  τ  λόγ  ἡ ὲ ἐ ὶ ῷ ῳ
διεταράχθη κα  διελογίζετο ὶ
ποταπ ς ε η  σπασμ ς ὸ ἴ ὁ ἀ ὸ
ο τος.ὗ

3

Römer 2,4

Weißt du nicht, dass Gottes Güte 
dich zur Umkehr leitet?

Ou méprises-tu les richesses 
de sa bonté, de sa patience et 
de sa longanimité, ne 
reconnaissant pas que la 
bonté de Dieu te pousse à la 
repentance ?

 το  πλούτου τ ς ἢ ῦ ῆ
χρηστότητος α το  κα  τ ς ὐ ῦ ὶ ῆ

νοχ ς κα  τ ς ἀ ῆ ὶ ῆ
μακροθυμίας καταφρονε ς, ῖ

γνο ν τι τ  χρηστ ν το  ἀ ῶ ὅ ὸ ὸ ῦ
θεο  ε ς μετάνοιάν σε γει;ῦ ἰ ἄ

4

1.Johannes 5,18

Wer aus Gott geboren ist, den be-
wahrt er und der Böse tastet ihn 
nicht an.

Nous savons que quiconque 
est né de Dieu ne pèche 
point; mais celui qui est né 
de Dieu se garde lui-même, 
et le malin ne le touche pas.

Ο δαμεν τι π ς  ἴ ὅ ᾶ ὁ
γεγεννημένος κ το  θεο  ἐ ῦ ῦ
ο χ μαρτάνει, λλ   ὐ ἁ ἀ ᾽ ὁ
γεννηθε ς κ το  θεο  τηρεὶ ἐ ῦ ῦ ῖ
α τ ν κα   πονηρ ς ο χ ὐ ὸ ὶ ὁ ὸ ὐ

πτεται α το .ἅ ὐ ῦ

5   2018

1.Johannes 2,2

Jesus Christus ist die Versöhnung für
unsre Sünden, nicht allein aber für 
die unseren, sondern auch für die 
der ganzen Welt.

Il est lui-même une victime 
expiatoire pour nos péchés, 
non seulement pour les 
nôtres, mais aussi pour ceux 
du monde entier.

κα  α τ ς λασμός στιν ὶ ὐ ὸ ἱ ἐ
περ  τ ν μαρτι ν μ ν, ὶ ῶ ἁ ῶ ἡ ῶ
ο  περ  τ ν μετέρων δ  ὐ ὶ ῶ ἡ ὲ
μόνον λλ  κα  περ  λου ἀ ὰ ὶ ὶ ὅ
το  κόσμου.ῦ

6

Markus 16,9-10

Als Jesus auferstanden war früh am 
ersten Tag der Woche, erschien er 
zuerst Maria Magdalena, von der er 
sieben Dämonen ausgetrieben hatte. 
Und sie ging hin und verkündete es 
denen, die mit ihm gewesen waren, 
die da Leid trugen und weinten.

Jésus, étant ressuscité le 
matin du premier jour de la 
semaine, apparut d'abord à 
Marie de Magdala, de 
laquelle il avait chassé sept 
démons. | Elle alla en porter 
la nouvelle à ceux qui 
avaient été avec lui, et qui 
s'affligeaient et pleuraient.

[[² ναστ ς δ  πρω  πρώτ  Ἀ ὰ ὲ ῒ ῃ
σαββάτου φάνη πρ τον Μαρί  τἐ ῶ ᾳ ῇ
Μαγδαλην , παρ  ς κβεβλήκει ῇ ᾽ ἧ ἐ

πτ  δαιμόνια. | κείνη πορευθε σαἑ ὰ ἐ ῖ
πήγγειλεν το ς μετ  α το  ἀ ῖ ᾽ ὐ ῦ

γενομένοις πενθο σι κα  κλαίουσιν·ῦ ὶ

7

Matthäus 25,45

Was ihr nicht getan habt einem von 
diesen Geringsten, das habt ihr mir 
auch nicht getan.

Et il leur répondra: Je vous le
dis en vérité, toutes les fois 
que vous n'avez pas fait ces 
choses à l'un de ces plus 
petits, c'est à moi que vous 
ne les avez pas faites.

τότε ποκριθήσεται α το ς ἀ ὐ ῖ
λέγων· μ ν λέγω μ ν, φἀ ὴ ὑ ῖ ἐ ᾽

σον ο κ ποιήσατε ν  ὅ ὐ ἐ ἑ ὶ
τούτων τ ν λαχίστων, ῶ ἐ
ο δ  μο  ποιήσατε.ὐ ὲ ἐ ὶ ἐ

8   

Römer 9,16

So liegt es nun nicht an jemandes 
Wollen oder Laufen, sondern an 
Gottes Erbarmen.

Ainsi donc, cela ne dépend ni
de celui qui veut, ni de celui 
qui court, mais de Dieu qui 
fait miséricorde.

ρα ο ν ο  το  θέλοντος ἄ ὖ ὐ ῦ
ο δ  το  τρέχοντος λλ  ὐ ὲ ῦ ἀ ὰ
το  λε ντος θεο .ῦ ἐ ῶ ῦ
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Hebräer 13,20-21

Der Gott des Friedens, der den gro-
ßen Hirten der Schafe, unsern Herrn 
Jesus, von den Toten heraufgeführt 
hat durch das Blut des ewigen Bun-
des, der mache euch tüchtig in allem
Guten, zu tun seinen Willen.

Que le Dieu de paix, qui a ramené 
d'entre les morts le grand pasteur des
brebis, par le sang d'une alliance 
éternelle, notre Seigneur Jésus, | 
vous rende capables de toute bonne 
oeuvre pour l'accomplissement de sa
volonté, et fasse en vous ce qui lui 
est agréable, par Jésus -Christ, 
auquel soit la gloire aux siècles des 
siècles ! Amen !

 δ  θε ς τ ς ε ρήνης,  ναγαγ ν κ Ὁ ὲ ὸ ῆ ἰ ὁ ἀ ὼ ἐ
νεκρ ν τ ν ποιμένα τ ν προβάτων τ ν ῶ ὸ ῶ ὸ
μέγαν ν α ματι διαθήκης α ωνίου, τ ν ἐ ἵ ἰ ὸ
κύριον μ ν ησο ν, | καταρτίσαι μ ς ἡ ῶ Ἰ ῦ ὑ ᾶ

ν παντ  γαθ  ε ς τ  ποι σαι τ  ἐ ὶ ἀ ῷ ἰ ὸ ῆ ὸ
θέλημα α το , ποι ν ν μ ν τ  ὐ ῦ ῶ ἐ ἡ ῖ ὸ
ε άρεστον νώπιον α το  δι  ησο  ὐ ἐ ὐ ῦ ὰ Ἰ ῦ
Χριστο ,   δόξα ε ς το ς α νας ῦ ᾧ ἡ ἰ ὺ ἰῶ
[τ ν α ώνων], μήν.ῶ ἰ ἀ

10

Philipper 1,6

 Paulus schreibt: Ich bin darin guter 
Zuversicht, dass der in euch ange-
fangen hat das gute Werk, der wird’s
auch vollenden bis an den Tag 
Christi Jesu.

Je suis persuadé que celui 
qui a commencé en vous 
cette bonne oeuvre la rendra 
parfaite pour le jour de Jésus 
-Christ.

πεποιθ ς α τ  το το, τι  ὼ ὐ ὸ ῦ ὅ ὁ
ναρξάμενος ν μ ν ργον ἐ ἐ ὑ ῖ ἔ
γαθ ν πιτελέσει χρι ἀ ὸ ἐ ἄ
μέρας Χριστο  ησο ·ἡ ῦ Ἰ ῦ

11

Offenbarung 1,5

Jesus Christus ist der treue Zeuge, 
der Erstgeborene von den Toten und 
Fürst der Könige auf Erden!

et de la part de Jésus -Christ, 
le témoin fidèle, le premier-
né des morts, et le prince des 
rois de la terre ! À celui qui 
nous aime, qui nous a 
délivrés de nos péchés par 
son sang,

κα  π  ησο  Χριστο ,  ὶ ἀ ὸ Ἰ ῦ ῦ ὁ
μάρτυς,  πιστός,  ὁ ὁ
πρωτότοκος τ ν νεκρ ν καῶ ῶ ὶ

 ρχων τ ν βασιλέων τ ς ὁ ἄ ῶ ῆ
γ ς. Τ  γαπ ντι μ ς καῆ ῷ ἀ ῶ ἡ ᾶ ὶ
λύσαντι μ ς κ τ ν ἡ ᾶ ἐ ῶ

μαρτι ν μ ν ν τ  ἁ ῶ ἡ ῶ ἐ ῷ
α ματι α το ,ἵ ὐ ῦ

12   2018

Epheser 1,7

In Jesus Christus haben wir die Erlö-
sung durch sein Blut, die Vergebung 
der Sünden, nach dem Reichtum sei-
ner Gnade.

En lui nous avons la 
rédemption par son sang, la 
rémission des péchés, selon 
la richesse de sa grâce,

ν  χομεν τ ν Ἐ ᾧ ἔ ὴ
πολύτρωσιν δι  το  ἀ ὰ ῦ

α ματος α το , τ ν φεσιν ἵ ὐ ῦ ὴ ἄ
τ ν παραπτωμάτων, κατ  ῶ ὰ
τ  πλο τος τ ς χάριτος ὸ ῦ ῆ
α τοὐ ῦ

13

Johannes 21,15

 Simon Petrus spricht zu Jesus: Herr,
du weißt, dass ich dich lieb habe. 
Spricht Jesus zu ihm: Weide meine 
Lämmer!

Après qu'ils eurent mangé, 
Jésus dit à Simon Pierre: 
Simon, fils de Jonas, m 
'aimes -tu plus que ne 
m'aiment ceux-ci ? Il lui 
répondit: Oui, Seigneur, tu 
sais que je t 'aime. Jésus lui 
dit: Pais mes agneaux.

τε ο ν ρίστησαν λέγει Ὅ ὖ ἠ
τ  Σίμωνι Πέτρ   ησο ς·ῷ ῳ ὁ Ἰ ῦ
Σίμων ωάννου, γαπ ς με Ἰ ἀ ᾷ
πλέον τούτων; λέγει α τ · ὐ ῷ
να  κύριε, σ  ο δας τι ὶ ὺ ἶ ὅ
φιλ  σε. λέγει α τ · βόσκε ῶ ὐ ῷ
τ  ρνία μου.ὰ ἀ

14

Kolosser 1,13

Er hat uns errettet aus der Macht der
Finsternis und hat uns versetzt in das
Reich seines geliebten Sohnes.

qui nous a délivrés de la 
puissance des ténèbres et 
nous a transportés dans le 
royaume du Fils de son 
amour,

ς ρρύσατο μ ς κ τ ς ὃ ἐ ἡ ᾶ ἐ ῆ
ξουσίας το  σκότους κα  ἐ ῦ ὶ

μετέστησεν ε ς τ ν ἰ ὴ
βασιλείαν το  υ ο  τ ς ῦ ἱ ῦ ῆ

γάπης α το ,ἀ ὐ ῦ

15   

Römer 8,26

Der Geist hilft unsrer Schwachheit 
auf. Denn wir wissen nicht, was wir 
beten sollen, wie sich’s gebührt, son-
dern der Geist selbst tritt für uns ein 
mit unaussprechlichem Seufzen.

De même aussi l'Esprit nous 
aide dans notre faiblesse, car 
nous ne savons pas ce qu'il 
nous convient de demander 
dans nos prières. Mais 
l'Esprit lui-même intercède 
par des soupirs 
inexprimables;

σαύτως δ  κα  τ  πνε μα Ὡ ὲ ὶ ὸ ῦ
συναντιλαμβάνεται τ  ῇ

σθενεί  μ ν· τ  γ ρ τί ἀ ᾳ ἡ ῶ ὸ ὰ
προσευξώμεθα καθ  δε  ο κὸ ῖ ὐ
ο δαμεν, λλ  α τ  τ  ἴ ἀ ὰ ὐ ὸ ὸ
πνε μα περεντυγχάνει ῦ ὑ
στεναγμο ς λαλήτοις·ῖ ἀ
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Johannes 10,14

 Jesus spricht: Ich bin der gute Hirte 
und kenne die Meinen und die Mei-
nen kennen mich.

Je suis le bon berger. Je 
connais mes brebis, et elles 
me connaissent,

γώ ε μι  ποιμ ν  καλ ς Ἐ ἰ ὁ ὴ ὁ ὸ
κα  γινώσκω τ  μ  κα  ὶ ὰ ἐ ὰ ὶ
γινώσκουσί με τ  μά,ὰ ἐ

17

1.Johannes 4,19

Lasst uns lieben, denn er hat uns zu-
erst geliebt.

Pour nous, nous l 'aimons, 
parce qu 'il nous a aimés le 
premier.

με ς γαπ μεν, τι α τ ς ἡ ῖ ἀ ῶ ὅ ὐ ὸ
πρ τος γάπησεν μ ς.ῶ ἠ ἡ ᾶ

18

Matthäus 19,13

Da wurden Kinder zu Jesus ge-
bracht, dass er die Hände auf sie leg-
te und betete.

Alors on lui amena des petits
enfants, afin qu 'il leur 
imposât les mains et priât 
pour eux. Mais les disciples 
les repoussèrent.

Τότε προσηνέχθησαν α τ  ὐ ῷ
παιδία να τ ς χε ρας πιθ  ἵ ὰ ῖ ἐ ῇ
α το ς κα  προσεύξηται· ο  ὐ ῖ ὶ ἱ
δ  μαθητα  πετίμησαν ὲ ὶ ἐ
α το ς.ὐ ῖ

19   2018

2.Timotheus 2,19

Der feste Grund Gottes besteht und 
hat dieses Siegel: Der Herr kennt die
Seinen.

Néanmoins, le solide 
fondement de Dieu reste 
debout, avec ces paroles qui 
lui servent de sceau: Le 
Seigneur connaît ceux qui lui
appartiennent; et: Quiconque
prononce le nom du 
Seigneur, qu'il s'éloigne de 
l'iniquité.

 μέντοι στερε ς θεμέλιος ὁ ὸ
το  θεο  στηκεν, χων τ νῦ ῦ ἕ ἔ ὴ
σφραγ δα ταύτην· γνω ῖ ἔ
κύριος το ς ντας α το , ὺ ὄ ὐ ῦ
καί· ποστήτω π  δικίας ἀ ἀ ὸ ἀ
π ς  νομάζων τ  νομα ᾶ ὁ ὀ ὸ ὄ
κυρίου.

20

1.Johannes 4,12

Niemand hat Gott jemals gesehen. 
Wenn wir uns untereinander lieben, 
so bleibt Gott in uns, und seine Lie-
be ist in uns vollkommen.

Personne n'a jamais vu Dieu;
si nous nous aimons les uns 
les autres, Dieu demeure en 
nous, et son amour est parfait
en nous.

θε ν ο δε ς πώποτε ὸ ὐ ὶ
τεθέαται. ν γαπ μεν ἐὰ ἀ ῶ

λλήλους,  θε ς ν μ ν ἀ ὁ ὸ ἐ ἡ ῖ
μένει κα   γάπη α το  νὶ ἡ ἀ ὐ ῦ ἐ

μ ν τετελειωμένη στίν.ἡ ῖ ἐ

21

Markus 4,38-39

Die Jünger weckten Jesus auf und 
sprachen zu ihm: Meister, fragst du 
nichts danach, dass wir umkommen?
Und er stand auf und bedrohte den 
Wind und sprach zu dem Meer: 
Schweig! Verstumme! Und der 
Wind legte sich und es ward eine 
große Stille.

Et lui, il dormait à la poupe sur le 
coussin. Ils le réveillèrent, et lui 
dirent: Maître, ne t 'inquiètes -tu pas 
de ce que nous périssons ? | S'étant 
réveillé, il menaça le vent, et dit à la 
mer: Silence ! tais-toi ! Et le vent 
cessa, et il y eut un grand calme.

κα  α τ ς ν ν τ  πρύμν  π  τ  ὶ ὐ ὸ ἦ ἐ ῇ ῃ ἐ ὶ ὸ
προσκεφάλαιον καθεύδων. κα  ὶ

γείρουσιν α τ ν κα  λέγουσιν ἐ ὐ ὸ ὶ
α τ · διδάσκαλε, ο  μέλει σοι τι ὐ ῷ ὐ ὅ

πολλύμεθα; | κα  διεγερθε ς ἀ ὶ ὶ
πετίμησεν τ  νέμ  κα  ε πεν τἐ ῷ ἀ ῳ ὶ ἶ ῇ

θαλάσσ · σιώπα, πεφίμωσο. κα  ῃ ὶ
κόπασεν  νεμος κα  γένετο ἐ ὁ ἄ ὶ ἐ

γαλήνη μεγάλη.

22   

Johannes 17,15

 Jesus betet: Ich bitte nicht, dass du 
sie aus der Welt nimmst, sondern 
dass du sie bewahrst vor dem Bösen.

Je ne te prie pas de les ôter 
du monde, mais de les 
préserver du mal.

ο κ ρωτ  να ρ ς ὐ ἐ ῶ ἵ ἄ ῃ
α το ς κ το  κόσμου, ὐ ὺ ἐ ῦ

λλ  να τηρήσ ς α το ς ἀ ᾽ ἵ ῃ ὐ ὺ
κ το  πονηρο .ἐ ῦ ῦ
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1.Petrus 5,7

Alle eure Sorge werft auf ihn; denn 
er sorgt für euch.

et déchargez-vous sur lui de 
tous vos soucis, car lui-
même prend soin de vous.

π σαν τ ν μέριμναν μ ν ᾶ ὴ ὑ ῶ
πιρίψαντες π  α τόν, τι ἐ ἐ ᾽ ὐ ὅ

α τ  μέλει περ  μ ν.ὐ ῷ ὶ ὑ ῶ

24

Epheser 2,4-5

Gott, der reich ist an Erbarmen, hat 
uns in seiner großen Liebe, die er 
uns entgegenbrachte, mit Christus 
zusammen lebendig gemacht, ob-
wohl wir tot waren in unseren Ver-
fehlungen – durch Gnade seid ihr 
gerettet.

Mais Dieu, qui est riche en 
miséricorde, à cause du 
grand amour dont il nous a 
aimés, | nous qui étions 
morts par nos offenses, nous 
a rendus à la vie avec Christ 
(c'est par grâce que vous êtes
sauvés);

 δ  θε ς πλούσιος ν ν λέει, δι  τ νὁ ὲ ὸ ὢ ἐ ἐ ὰ ὴ
πολλ ν γάπην α το  ν γάπησεν ὴ ἀ ὐ ῦ ἣ ἠ

μ ς, | κα  ντας μ ς νεκρο ς το ς ἡ ᾶ ὶ ὄ ἡ ᾶ ὺ ῖ
παραπτώμασιν συνεζωοποίησεν τ  ῷ
Χριστ , – χάριτί στε σεσ σμένοι –ῷ ἐ ῳ

25

Römer 8,28

Wir wissen, dass denen, die Gott lie-
ben, alle Dinge zum Besten dienen, 
denen, die nach seinem Ratschluss 
berufen sind.

Nous savons, du reste, que 
toutes choses concourent au 
bien de ceux qui aiment 
Dieu, de ceux qui sont 
appelés selon son dessein.

Ο δαμεν δ  τι το ς ἴ ὲ ὅ ῖ
γαπ σιν τ ν θε ν πάντα ἀ ῶ ὸ ὸ

συνεργε  ε ς γαθόν, το ς ῖ ἰ ἀ ῖ
κατ  πρόθεσιν κλητο ς ὰ ῖ
ο σιν.ὖ

26   2018

Johannes 1,5

Das Licht scheint in der Finsternis.

La lumière luit dans les 
ténèbres, et les ténèbres ne l 
'ont point reçue.

κα  τ  φ ς ν τ  σκοτί  ὶ ὸ ῶ ἐ ῇ ᾳ
φαίνει, κα   σκοτία α τ  ὶ ἡ ὐ ὸ
ο  κατέλαβεν.ὐ

27

Epheser 1,3

Gelobt sei Gott, der Vater unseres 
Herrn Jesus Christus, der uns geseg-
net hat mit allem geistlichen Segen 
im Himmel durch Christus.

Béni soit Dieu, le Père de 
notre Seigneur Jésus -Christ, 
qui nous a bénis de toutes 
sortes de bénédictions 
spirituelles dans les lieux 
célestes en Christ !

Ε λογητ ς  θε ς κα  ὐ ὸ ὁ ὸ ὶ
πατ ρ το  κυρίου μ ν ὴ ῦ ἡ ῶ

ησο  Χριστο ,  Ἰ ῦ ῦ ὁ
ε λογήσας μ ς ν πάσ  ὐ ἡ ᾶ ἐ ῃ
ε λογί  πνευματικ  ν το ς ὐ ᾳ ῇ ἐ ῖ

πουρανίοις ν Χριστ ,ἐ ἐ ῷ

28

2.Korinther 3,3

 Paulus schreibt: Ihr seid ein Brief 
Christi durch unsern Dienst, ge-
schrieben nicht mit Tinte, sondern 
mit dem Geist des lebendigen Got-
tes.

Vous êtes manifestement une
lettre de Christ, écrite, par 
notre ministère, non avec de 
l'encre, mais avec l'Esprit du 
Dieu vivant, non sur des 
tables de pierre, mais sur des 
tables de chair, sur les 
coeurs.

φανερούμενοι τι στ  πιστολ  ὅ ἐ ὲ ἐ ὴ
Χριστο  διακονηθε σα φ  μ ν, ῦ ῖ ὑ ᾽ ἡ ῶ

γγεγραμμένη ο  μέλανι λλ  πνεύματι ἐ ὐ ἀ ὰ
θεο  ζ ντος, ο κ ν πλαξ ν λιθίναις ῦ ῶ ὐ ἐ ὶ

λλ  ν πλαξ ν καρδίαις σαρκίναις.ἀ ᾽ ἐ ὶ

29   

Johannes 16,33

 Jesus spricht: In der Welt habt ihr 
Angst; aber seid getrost, ich habe die
Welt überwunden.

Je vous ai dit ces choses, afin
que vous ayez la paix en moi.
Vous aurez des tribulations 
dans le monde; mais prenez 
courage, j 'ai vaincu le 
monde.

τα τα λελάληκα μ ν να νῦ ὑ ῖ ἵ ἐ
μο  ε ρήνην χητε. ν τ  ἐ ὶ ἰ ἔ ἐ ῷ

κόσμ  θλ ψιν χετε· λλ  ῳ ῖ ἔ ἀ ὰ
θαρσε τε, γ  νενίκηκα τ ν ῖ ἐ ὼ ὸ
κόσμον.
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Römer 5,8

Gott erweist seine Liebe zu uns dar-
in, dass Christus für uns gestorben 
ist, als wir noch Sünder waren.

Mais Dieu prouve son amour
envers nous, en ce que, 
lorsque nous étions encore 
des pécheurs, Christ est mort 
pour nous.

συνίστησιν δ  τ ν αυτο  ὲ ὴ ἑ ῦ
γάπην ε ς μ ς  θεός, τιἀ ἰ ἡ ᾶ ὁ ὅ
τι μαρτωλ ν ντων ἔ ἁ ῶ ὄ
μ ν Χριστ ς π ρ μ ν ἡ ῶ ὸ ὑ ὲ ἡ ῶ
πέθανεν.ἀ

1
Tag der Arbeit
Johannes 17,25

 Jesus betet: Gerechter Vater, die 
Welt kennt dich nicht; ich aber ken-
ne dich, und diese haben erkannt, 
dass du mich gesandt hast.

Père juste, le monde ne t 'a 
point connu; mais moi je t 'ai
connu, et ceux-ci ont connu 
que tu m 'as envoyé.

πάτερ δίκαιε, κα   κόσμος ὶ ὁ
σε ο κ γνω, γ  δέ σε ὐ ἔ ἐ ὼ

γνων, κα  ο τοι γνωσαν ἔ ὶ ὗ ἔ
τι σύ με πέστειλας·ὅ ἀ

2

1.Korinther 3,7

So ist nun weder der etwas, der 
pflanzt, noch der begießt, sondern 
Gott, der das Gedeihen gibt.

en sorte que ce n'est pas celui
qui plante qui est quelque 
chose, ni celui qui arrose, 
mais Dieu qui fait croître.

στε ο τε  φυτεύων στίν ὥ ὔ ὁ ἐ
τι ο τε  ποτίζων λλ   ὔ ὁ ἀ ᾽ ὁ
α ξάνων θεός.ὐ

3   2018

Hebräer 4,12

Das Wort Gottes ist ein Richter der 
Gedanken und Sinne des Herzens.

Car la parole de Dieu est 
vivante et efficace, plus 
tranchante qu'une épée 
quelconque à deux 
tranchants, pénétrante jusqu'à
partager âme et esprit, 
jointures et moelles; elle juge
les sentiments et les pensées 
du coeur.

Ζ ν γ ρ  λόγος το  θεο  κα  ῶ ὰ ὁ ῦ ῦ ὶ
νεργ ς κα  τομώτερος π ρ ἐ ὴ ὶ ὑ ὲ

π σαν μάχαιραν δίστομον κα  ᾶ ὶ
διϊκνούμενος χρι μερισμο  ψυχ ς ἄ ῦ ῆ
κα  πνεύματος, ρμ ν τε κα  ὶ ἁ ῶ ὶ
μυελ ν, κα  κριτικ ς νθυμήσεων ῶ ὶ ὸ ἐ
κα  ννοι ν καρδίας·ὶ ἐ ῶ

4

Lukas 6,36

Seid barmherzig, wie auch euer Va-
ter barmherzig ist.

Soyez donc miséricordieux, 
comme votre Père est 
miséricordieux.

Γίνεσθε ο κτίρμονες καθ ς ἰ ὼ
[κα ]  πατ ρ μ ν ὶ ὁ ὴ ὑ ῶ
ο κτίρμων στίν.ἰ ἐ

5

Matthäus 5,6

Selig sind, die da hungert und dürs-
tet nach der Gerechtigkeit; denn sie 
sollen satt werden.

Heureux ceux qui ont faim et
soif de la justice, car ils 
seront rassasiés !

μακάριοι ο  πειν ντες κα  ἱ ῶ ὶ
διψ ντες τ ν δικαιοσύνην, ῶ ὴ

τι α το  χορτασθήσονται.ὅ ὐ ὶ

6   

Lukas 17,15

Einer unter den geheilten Aussätzi-
gen, als er sah, dass er gesund ge-
worden war, kehrte er um und pries 
Gott mit lauter Stimme.

L'un d 'eux, se voyant guéri, 
revint sur ses pas, glorifiant 
Dieu à haute voix.

ε ς δ  ξ α τ ν, δ ν τι ἷ ὲ ἐ ὐ ῶ ἰ ὼ ὅ
άθη, πέστρεψεν μετ  ἰ ὑ ὰ

φων ς μεγάλης δοξάζων τ ν ῆ ὸ
θεόν,
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2.Korinther 13,11

Lasst euch zurechtbringen, lasst 
euch mahnen, habt einerlei Sinn, 
haltet Frieden! So wird der Gott der 
Liebe und des Friedens mit euch 
sein.

Au reste, frères, soyez dans 
la joie, perfectionnez-vous, 
consolez-vous, ayez un 
même sentiment, vivez en 
paix; et le Dieu d'amour et de
paix sera avec vous.

Λοιπόν, δελφοί, χαίρετε, ἀ
καταρτίζεσθε, 
παρακαλε σθε, τ  α τ  ῖ ὸ ὐ ὸ
φρονε τε, ε ρηνεύετε, κα   ῖ ἰ ὶ ὁ
θε ς τ ς γάπης κα  ὸ ῆ ἀ ὶ
ε ρήνης σται μεθ  μ ν.ἰ ἔ ᾽ ὑ ῶ

8

Hebräer 10,23

Lasst uns festhalten an dem Be-
kenntnis der Hoffnung und nicht 
wanken; denn er ist treu, der sie ver-
heißen hat.

Retenons fermement la 
profession de notre 
espérance, car celui qui a fait
la promesse est fidèle.

κατέχωμεν τ ν μολογίαν ὴ ὁ
τ ς λπίδος κλιν , πιστ ς ῆ ἐ ἀ ῆ ὸ
γ ρ  παγγειλάμενος,ὰ ὁ ἐ

9

Lukas 10,41-42

 Jesus sprach zu Marta: Du hast viel 
Sorge und Mühe. Eins aber ist Not. 
Maria hat das gute Teil erwählt; das 
soll nicht von ihr genommen wer-
den.

Le Seigneur lui répondit: 
Marthe, Marthe, tu 
t'inquiètes et tu t'agites pour 
beaucoup de choses. | Une 
seule chose est nécessaire. 
Marie a choisi la bonne part, 
qui ne lui sera point ôtée.

ποκριθε ς δ  ε πεν α τ   ἀ ὶ ὲ ἶ ὐ ῇ ὁ
κύριος· Μάρθα Μάρθα, 
μεριμν ς κα  θορυβάζ  περᾷ ὶ ῃ ὶ
πολλά, | ν ς δέ στιν χρεία·ἑ ὸ ἐ
Μαρι μ γ ρ τ ν γαθ ν ὰ ὰ ὴ ἀ ὴ
μερίδα ξελέξατο τις ο κ ἐ ἥ ὐ

φαιρεθήσεται α τ ς.ἀ ὐ ῆ

10   2018
Christi Himmelfahrt
Johannes 14,18

 Jesus spricht: Ich will euch nicht als
Waisen zurücklassen; ich komme zu 
euch.

Je ne vous laisserai pas 
orphelins, je viendrai à vous.

Ο κ φήσω μ ς ὐ ἀ ὑ ᾶ
ρφανούς, ρχομαι πρ ς ὀ ἔ ὸ
μ ς.ὑ ᾶ

11

1.Petrus 2,9

Ihr sollt verkündigen die Wohltaten 
dessen, der euch berufen hat aus der 
Finsternis in sein wunderbares 
Licht.

Vous, au contraire, vous êtes 
une race élue, un sacerdoce 
royal, une nation sainte, un 
peuple acquis, afin que vous 
annonciez les vertus de celui 
qui vous a appelés des 
ténèbres à son admirable 
lumière,

με ς δ  γένος κλεκτόν, ὑ ῖ ὲ ἐ
βασίλειον εράτευμα, θνος ἱ ἔ

γιον, λα ς ε ς περιποίησιν, ἅ ὸ ἰ
πως τ ς ρετ ς ὅ ὰ ἀ ὰ
ξαγγείλητε το  κ σκότους ἐ ῦ ἐ
μ ς καλέσαντος ε ς τ  ὑ ᾶ ἰ ὸ

θαυμαστ ν α το  φ ς·ὸ ὐ ῦ ῶ

12

Markus 2,15

Es begab sich, dass Jesus zu Tisch 
saß in Levis Hause, da setzten sich 
viele Zöllner und Sünder zu Tisch 
mit Jesus und seinen Jüngern.

Comme Jésus était à table 
dans la maison de Lévi, 
beaucoup de publicains et de 
gens de mauvaise vie se 
mirent aussi à table avec lui 
et avec ses disciples; car ils 
étaient nombreux, et l 
'avaient suivi.

Κα  γίνεται κατακε σθαι ὶ ῖ
α τ ν ν τ  ο κί  α το , ὐ ὸ ἐ ῇ ἰ ᾳ ὐ ῦ
κα  πολλο  τελ ναι κα  ὶ ὶ ῶ ὶ

μαρτωλο  συνανέκειντο τἁ ὶ ῷ
ησο  κα  το ς μαθητα ς Ἰ ῦ ὶ ῖ ῖ

α το · σαν γ ρ πολλο  ὐ ῦ ἦ ὰ ὶ
κα  κολούθουν α τ .ὶ ἠ ὐ ῷ

13   

2.Korinther 13,13

Die Gnade unseres Herrn Jesus 
Christus und die Liebe Gottes und 
die Gemeinschaft des Heiligen Geis-
tes sei mit euch allen!

Tous les saints vous saluent.

 χάρις το  κυρίου ησο  Ἡ ῦ Ἰ ῦ
Χριστο  κα   γάπη το  ῦ ὶ ἡ ἀ ῦ
θεο  κα   κοινωνία το  ῦ ὶ ἡ ῦ

γίου πνεύματος μετ  ἁ ὰ
πάντων μ ν.ὑ ῶ
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Matthäus 5,44-45

Liebt eure Feinde und bittet für die, 
die euch verfolgen, auf dass ihr Kin-
der seid eures Vaters im Himmel. 
Denn er lässt seine Sonne aufgehen 
über Böse und Gute und lässt regnen
über Gerechte und Ungerechte.
Mais moi, je vous dis: Aimez vos 
ennemis, bénissez ceux qui vous 
maudissent, faites du bien à ceux qui
vous haïssent, et priez pour ceux qui
vous maltraitent et qui vous 
persécutent, | afin que vous soyez 
fils de votre Père qui est dans les 
cieux; car il fait lever son soleil sur 
les méchants et sur les bons, et il fait
pleuvoir sur les justes et sur les 
injustes.

γ  δ  λέγω μ ν· γαπ τε το ς ἐ ὼ ὲ ὑ ῖ ἀ ᾶ ὺ
χθρο ς μ ν κα  προσεύχεσθε ἐ ὺ ὑ ῶ ὶ
π ρ τ ν διωκόντων μ ς, | πως ὑ ὲ ῶ ὑ ᾶ ὅ

γένησθε υ ο  το  πατρ ς μ ν τοἱ ὶ ῦ ὸ ὑ ῶ ῦ
ν ο ρανο ς, τι τ ν λιον α το  ἐ ὐ ῖ ὅ ὸ ἥ ὐ ῦ
νατέλλει π  πονηρο ς κα  ἀ ἐ ὶ ὺ ὶ
γαθο ς κα  βρέχει π  δικαίους ἀ ὺ ὶ ἐ ὶ

κα  δίκους.ὶ ἀ

15

Epheser 5,19

Singt und spielt dem Herrn in eurem
Herzen.

entretenez -vous par des 
psaumes, par des hymnes, et 
par des cantiques spirituels, 
chantant et célébrant de tout 
votre coeur les louanges du 
Seigneur;

λαλο ντες αυτο ς [ ν] ῦ ἑ ῖ ἐ
ψαλμο ς κα  μνοις κα  ῖ ὶ ὕ ὶ

δα ς πνευματικα ς, ᾠ ῖ ῖ
δοντες κα  ψάλλοντες τ  ᾄ ὶ ῇ

καρδί  μ ν τ  κυρί ,ᾳ ὑ ῶ ῷ ῳ

16

Römer 8,21

Auch die Schöpfung wird frei wer-
den von der Knechtschaft der Ver-
gänglichkeit zu der herrlichen Frei-
heit der Kinder Gottes.

qu 'elle aussi sera affranchie 
de la servitude de la 
corruption, pour avoir part à 
la liberté de la gloire des 
enfants de Dieu.

τι κα  α τ   κτίσις ὅ ὶ ὐ ὴ ἡ
λευθερωθήσεται π  τ ς ἐ ἀ ὸ ῆ

δουλείας τ ς φθορ ς ε ς τ νῆ ᾶ ἰ ὴ
λευθερίαν τ ς δόξης τ ν ἐ ῆ ῶ

τέκνων το  θεο .ῦ ῦ

17   2018

Lukas 18,13-14

 Jesus spricht im Gleichnis: Der 
Zöllner stand ferne, wollte auch die 
Augen nicht aufheben zum Himmel,
sondern schlug an seine Brust und 
sprach: Gott, sei mir Sünder gnädig!
Ich sage euch: Dieser ging gerecht-
fertigt hinab in sein Haus.

Le publicain, se tenant à distance, n'osait 
même pas lever les yeux au ciel; mais il 
se frappait la poitrine, en disant: O Dieu, 
sois apaisé envers moi, qui suis un 
pécheur. | Je vous le dis, celui-ci 
descendit dans sa maison justifié, plutôt 
que l'autre. Car quiconque s 'élève sera 
abaissé, et celui qui s 'abaisse sera élevé.

 δ  τελώνης μακρόθεν στ ς ο κ ὁ ὲ ἑ ὼ ὐ
θελεν ο δ  το ς φθαλμο ς ἤ ὐ ὲ ὺ ὀ ὺ
π ραι ε ς τ ν ο ρανόν, λλ  ἐ ᾶ ἰ ὸ ὐ ἀ ᾽
τυπτεν τ  στ θος α το  λέγων·  ἔ ὸ ῆ ὐ ῦ ὁ

θεός, λάσθητί μοι τ  μαρτωλ . | ἱ ῷ ἁ ῷ
λέγω μ ν, κατέβη ο τος ὑ ῖ ὗ
δεδικαιωμένος ε ς τ ν ο κον α το  ἰ ὸ ἶ ὐ ῦ
παρ  κε νον· τι π ς  ψ ν ᾽ ἐ ῖ ὅ ᾶ ὁ ὑ ῶ

αυτ ν ταπεινωθήσεται,  δ  ἑ ὸ ὁ ὲ
ταπειν ν αυτ ν ψωθήσεται.ῶ ἑ ὸ ὑ

18

Apostelgeschichte 19,26

Was mit Händen gemacht ist, das 
sind keine Götter.

et vous voyez et entendez 
que, non seulement à Éphèse,
mais dans presque toute 
l'Asie, ce Paul a persuadé et 
détourné une foule de gens, 
en disant que les dieux faits 
de main d'homme ne sont pas
des dieux.

κα  θεωρε τε κα  κούετε ὶ ῖ ὶ ἀ
τι ο  μόνον φέσου λλ  ὅ ὐ Ἐ ἀ ὰ

σχεδ ν πάσης τ ς σίας  ὸ ῆ Ἀ ὁ
Πα λος ο τος πείσας ῦ ὗ
μετέστησεν καν ν χλον ἱ ὸ ὄ
λέγων τι ο κ ε σ ν θεο  ο  ὅ ὐ ἰ ὶ ὶ ἱ
δι  χειρ ν γινόμενοι.ὰ ῶ

19

Lukas 9,11

Jesus ließ sie zu sich und sprach zu 
ihnen vom Reich Gottes und machte
gesund, die der Heilung bedurften.

Les foules, l'ayant su, le 
suivirent. Jésus les accueillit,
et il leur parlait du royaume 
de Dieu; il guérit aussi ceux 
qui avaient besoin d'être 
guéris.

ο  δ  χλοι γνόντες ἱ ὲ ὄ
κολούθησαν α τ · κα  ἠ ὐ ῷ ὶ
ποδεξάμενος α το ς ἀ ὐ ὺ
λάλει α το ς περ  τ ς ἐ ὐ ῖ ὶ ῆ

βασιλείας το  θεο , κα  ῦ ῦ ὶ
το ς χρείαν χοντας ὺ ἔ
θεραπείας το.ἰᾶ

20   

Johannes 16,7-8

 Jesus spricht: Ich werde den Tröster
zu euch senden. Und wenn er 
kommt, wird er der Welt die Augen 
auftun über die Sünde und über die 
Gerechtigkeit und über das Gericht.

Cependant je vous dis la vérité: il vous est
avantageux que je m'en aille, car si je ne 
m'en vais pas, le consolateur ne viendra 
pas vers vous; mais, si je m'en vais, je 
vous l 'enverrai. | Et quand il sera venu, il 
convaincra le monde en ce qui concerne 
le péché, la justice, et le jugement:

λλ  γ  τ ν λήθειαν λέγω μ ν, ἀ ᾽ ἐ ὼ ὴ ἀ ὑ ῖ
συμφέρει μ ν να γ  πέλθω. ν ὑ ῖ ἵ ἐ ὼ ἀ ἐὰ
γ ρ μ  πέλθω,  παράκλητος ο κ ὰ ὴ ἀ ὁ ὐ

λεύσεται πρ ς μ ς· ν δ  πορευθ , ἐ ὸ ὑ ᾶ ἐὰ ὲ ῶ
πέμψω α τ ν πρ ς μ ς. | κα  λθ ν ὐ ὸ ὸ ὑ ᾶ ὶ ἐ ὼ

κε νος λέγξει τ ν κόσμον περ  ἐ ῖ ἐ ὸ ὶ
μαρτίας κα  περ  δικαιοσύνης κα  περ  ἁ ὶ ὶ ὶ ὶ

κρίσεως·
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Pfingstmontag
Philipper 4,5

Eure Güte lasst kund sein allen 
Menschen! Der Herr ist nahe!

Que votre douceur soit 
connue de tous les hommes. 
Le Seigneur est proche.

τ  πιεικ ς μ ν γνωσθήτωὸ ἐ ὲ ὑ ῶ
π σιν νθρώποις.  κύριος ᾶ ἀ ὁ

γγύς.ἐ

22

2.Korinther 12,9

 Paulus schreibt: Darum will ich 
mich am allerliebsten rühmen mei-
ner Schwachheit, auf dass die Kraft 
Christi bei mir wohne.

et il m 'a dit: Ma grâce te 
suffit, car ma puissance 
s'accomplit dans la faiblesse. 
Je me glorifierai donc bien 
plus volontiers de mes 
faiblesses, afin que la 
puissance de Christ repose 
sur moi.

κα  ε ρηκέν μοι· ρκε  σοι ὶ ἴ ἀ ῖ ἡ
χάρις μου,  γ ρ δύναμις ν ἡ ὰ ἐ

σθενεί  τελε ται. διστα ἀ ᾳ ῖ Ἥ
ο ν μ λλον καυχήσομαι ν ὖ ᾶ ἐ
τα ς σθενείαις μου, να ῖ ἀ ἵ

πισκηνώσ  π  μ   ἐ ῃ ἐ ᾽ ἐ ὲ ἡ
δύναμις το  Χριστο .ῦ ῦ

23

Römer 14,19

Lasst uns dem nachstreben, was zum
Frieden dient und zur Erbauung un-
tereinander.

Ainsi donc, recherchons ce 
qui contribue à la paix et à 
l'édification mutuelle.

ρα ο ν τ  τ ς ε ρήνης Ἄ ὖ ὰ ῆ ἰ
διώκωμεν κα  τ  τ ς ὶ ὰ ῆ
ο κοδομ ς τ ς ε ς ἰ ῆ ῆ ἰ

λλήλους.ἀ

24   2018

Lukas 7,47

 Jesus sagt über die Frau: Ihre vielen
Sünden sind vergeben, denn sie hat 
viel geliebt; wem aber wenig verge-
ben wird, der liebt wenig.

C'est pourquoi, je te le dis, 
ses nombreux péchés ont été 
pardonnés: car elle a 
beaucoup aimé. Mais celui à 
qui on pardonne peu aime 
peu.

ο  χάριν λέγω σοι, φέωνταιὗ ἀ
α  μαρτίαι α τ ς α  ἱ ἁ ὐ ῆ ἱ
πολλαί, τι γάπησεν πολύ· ὅ ἠ

 δ  λίγον φίεται, λίγονᾧ ὲ ὀ ἀ ὀ
γαπ .ἀ ᾷ

25

Lukas 3,8

 Johannes der Täufer sprach: Bringt 
Früchte, die der Umkehr entspre-
chen! Und fangt nicht an, euch zu 
sagen: Wir haben Abraham zum Va-
ter.

Produisez donc des fruits 
dignes de la repentance, et ne
vous mettez pas à dire en 
vous-mêmes: Nous avons 
Abraham pour père ! Car je 
vous déclare que de ces 
pierres Dieu peut susciter des
enfants à Abraham.

ποιήσατε ο ν καρπο ς ὖ ὺ
ξίους τ ς μετανοίας κα  μἀ ῆ ὶ ὴ
ρξησθε λέγειν ν αυτο ς· ἄ ἐ ἑ ῖ

πατέρα χομεν τ ν βραάμ. ἔ ὸ Ἀ
λέγω γ ρ μ ν τι δύναται ὰ ὑ ῖ ὅ

 θε ς κ τ ν λίθων τούτωνὁ ὸ ἐ ῶ
γε ραι τέκνα τ  βραάμ.ἐ ῖ ῷ Ἀ

26

Galater 5,13

Gebt acht: dass die Freiheit nicht zu 
einem Vorwand für die Selbstsucht 
werde, sondern dient einander in der
Liebe!

Frères, vous avez été appelés
à la liberté, seulement ne 
faites pas de cette liberté un 
prétexte de vivre selon la 
chair; mais rendez-vous, par 
la charité, serviteurs les uns 
des autres.

με ς γ ρ π  λευθερί  Ὑ ῖ ὰ ἐ ᾽ ἐ ᾳ
κλήθητε, δελφοί· μόνον ἐ ἀ

μ  τ ν λευθερίαν ε ς ὴ ὴ ἐ ἰ
φορμ ν τ  σαρκί, λλ  ἀ ὴ ῇ ἀ ὰ

δι  τ ς γάπης δουλεύετε ὰ ῆ ἀ
λλήλοις.ἀ

27   

Epheser 6,18

Betet allezeit mit allem Bitten und 
Flehen im Geist und wacht dazu mit 
aller Beharrlichkeit und Flehen für 
alle Heiligen.

Faites en tout temps par 
l'Esprit toutes sortes de 
prières et de supplications. 
Veillez à cela avec une 
entière persévérance, et priez
pour tous les saints.

Δι  πάσης προσευχ ς κα  ὰ ῆ ὶ
δεήσεως προσευχόμενοι ν ἐ
παντ  καιρ  ν πνεύματι, ὶ ῷ ἐ
κα  ε ς α τ  γρυπνο ντες ὶ ἰ ὐ ὸ ἀ ῦ

ν πάσ  προσκαρτερήσει ἐ ῃ
κα  δεήσει περ  πάντων τ ν ὶ ὶ ῶ

γίωνἁ
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Johannes 11,2-3

Lazarus war krank. Da sandten die 
Schwestern zu Jesus und ließen ihm 
sagen: Herr, siehe, der, den du lieb 
hast, liegt krank.

C'était cette Marie qui oignit 
de parfum le Seigneur et qui 
lui essuya les pieds avec ses 
cheveux, et c'était son frère 
Lazare qui était malade. | Les
soeurs envoyèrent dire à 
Jésus: Seigneur, voici, celui 
que tu aimes est malade.

ν δ  Μαρι μ  λείψασα ἦ ὲ ὰ ἡ ἀ
τ ν κύριον μύρ  κα  ὸ ῳ ὶ

κμάξασα το ς πόδας α τοἐ ὺ ὐ ῦ
τα ς θριξ ν α τ ς, ς  ῖ ὶ ὐ ῆ ἧ ὁ

δελφ ς Λάζαρος σθένει. | ἀ ὸ ἠ
πέστειλαν ο ν α  δελφα  ἀ ὖ ἱ ἀ ὶ

πρ ς α τ ν λέγουσαι· κύριε,ὸ ὐ ὸ
δε ν φιλε ς σθενε .ἴ ὃ ῖ ἀ ῖ

29

Lukas 5,5

Simon sprach: Meister, wir haben 
die ganze Nacht gearbeitet und 
nichts gefangen; aber auf dein Wort 
will ich die Netze auswerfen.

Simon lui répondit: Maître, 
nous avons travaillé toute la 
nuit sans rien prendre; mais, 
sur ta parole, je jetterai le 
filet.

κα  ποκριθε ς Σίμων ε πεν·ὶ ἀ ὶ ἶ
πιστάτα, δι  λης νυκτ ς ἐ ᾽ ὅ ὸ

κοπιάσαντες ο δ ν ὐ ὲ
λάβομεν· π  δ  τ  ήματίἐ ἐ ὶ ὲ ῷ ῥ

σου χαλάσω τ  δίκτυα.ὰ

30

Epheser 5,18-19

Lasst euch vom Geist erfüllen. Er-
muntert einander mit Psalmen und 
Lobgesängen und geistlichen Lie-
dern.
Ne vous enivrez pas de vin: c
'est de la débauche. Soyez, 
au contraire, remplis de 
l'Esprit; | entretenez -vous 
par des psaumes, par des 
hymnes, et par des cantiques 
spirituels, chantant et 
célébrant de tout votre coeur 
les louanges du Seigneur;

κα  μ  μεθύσκεσθε ο ν , νὶ ὴ ἴ ῳ ἐ
 στιν σωτία, λλ  ᾧ ἐ ἀ ἀ ὰ

πληρο σθε ν πνεύματι, | ῦ ἐ
λαλο ντες αυτο ς [ ν] ῦ ἑ ῖ ἐ
ψαλμο ς κα  μνοις κα  ῖ ὶ ὕ ὶ

δα ς πνευματικα ς, ᾠ ῖ ῖ
δοντες κα  ψάλλοντες τ  ᾄ ὶ ῇ

καρδί  μ ν τ  κυρί ,ᾳ ὑ ῶ ῷ ῳ

31   2018
Fronleichnam
Lukas 6,20

Selig seid ihr Armen; denn das 
Reich Gottes ist euer.

Alors Jésus, levant les yeux 
sur ses disciples, dit: 
Heureux vous qui êtes 
pauvres, car le royaume de 
Dieu est à vous !

Κα  α τ ς πάρας το ς ὶ ὐ ὸ ἐ ὺ
φθαλμο ς α το  ε ς το ς ὀ ὺ ὐ ῦ ἰ ὺ

μαθητ ς α το  λεγεν· ὰ ὐ ῦ ἔ
Μακάριοι ο  πτωχοί, τι ἱ ὅ

μετέρα στ ν  βασιλεία ὑ ἐ ὶ ἡ
το  θεο .ῦ ῦ

1

1.Johannes 4,14

Wir haben gesehen und bezeugen, 
dass der Vater den Sohn gesandt hat 
als Heiland der Welt.

Et nous, nous avons vu et 
nous attestons que le Père a 
envoyé le Fils comme 
Sauveur du monde.

κα  με ς τεθεάμεθα κα  ὶ ἡ ῖ ὶ
μαρτυρο μεν τι  πατ ρ ῦ ὅ ὁ ὴ

πέσταλκεν τ ν υ ν ἀ ὸ ἱὸ
σωτ ρα το  κόσμου.ῆ ῦ

2

Römer 8,25

Wenn wir aber auf das hoffen, was 
wir nicht sehen, so warten wir dar-
auf in Geduld.

Mais si nous espérons ce que
nous ne voyons pas, nous 
l'attendons avec 
persévérance.

ε  δ   ο  βλέπομεν ἰ ὲ ὃ ὐ
λπίζομεν, δι  πομον ς ἐ ᾽ ὑ ῆ
πεκδεχόμεθα.ἀ

3   

Kolosser 1,12

Mit Freuden sagt Dank dem Vater, 
der euch tüchtig gemacht hat zu dem
Erbteil der Heiligen im Licht.

Rendez grâces au Père, qui 
vous a rendus capables d 
'avoir part à l'héritage des 
saints dans la lumière,

ε χαριστο ντες τ  πατρ  ὐ ῦ ῷ ὶ
τ  κανώσαντι μ ς ε ς τ νῷ ἱ ὑ ᾶ ἰ ὴ
μερίδα το  κλήρου τ ν ῦ ῶ

γίων ν τ  φωτί·ἁ ἐ ῷ



4

Johannes 15,9

 Jesus spricht: Wie mich mein Vater 
liebt, so liebe ich euch auch. Bleibt 
in meiner Liebe!

Comme le Père m 'a aimé, je 
vous ai aussi aimés. 
Demeurez dans mon amour.

Καθ ς γάπησέν με  ὼ ἠ ὁ
πατήρ, κ γ  μ ς ἀ ὼ ὑ ᾶ

γάπησα· μείνατε ν τ  ἠ ἐ ῇ
γάπ  τ  μ .ἀ ῃ ῇ ἐ ῇ

5

Johannes 8,36

Wenn euch nun der Sohn frei macht,
so seid ihr wirklich frei.

Si donc le Fils vous 
affranchit, vous serez 
réellement libres.

ν ο ν  υ ς μ ς ἐὰ ὖ ὁ ἱὸ ὑ ᾶ
λευθερώσ , ντως ἐ ῃ ὄ
λεύθεροι σεσθε.ἐ ἔ

6

2.Korinther 12,9

Lass dir an meiner Gnade genügen; 
denn meine Kraft vollendet sich in 
der Schwachheit.

et il m 'a dit: Ma grâce te 
suffit, car ma puissance 
s'accomplit dans la faiblesse. 
Je me glorifierai donc bien 
plus volontiers de mes 
faiblesses, afin que la 
puissance de Christ repose 
sur moi.

κα  ε ρηκέν μοι· ρκε  σοι ὶ ἴ ἀ ῖ ἡ
χάρις μου,  γ ρ δύναμις ν ἡ ὰ ἐ

σθενεί  τελε ται. διστα ἀ ᾳ ῖ Ἥ
ο ν μ λλον καυχήσομαι ν ὖ ᾶ ἐ
τα ς σθενείαις μου, να ῖ ἀ ἵ

πισκηνώσ  π  μ   ἐ ῃ ἐ ᾽ ἐ ὲ ἡ
δύναμις το  Χριστο .ῦ ῦ

7   2018

Jakobus 2,13

Barmherzigkeit triumphiert über das
Gericht.

car le jugement est sans 
miséricorde pour qui n'a pas 
fait miséricorde. La 
miséricorde triomphe du 
jugement.

 γ ρ κρίσις νέλεος τ  μἡ ὰ ἀ ῷ ὴ
ποιήσαντι λεος· ἔ
κατακαυχ ται λεος ᾶ ἔ
κρίσεως.

8

Johannes 10,3

Der gute Hirte ruft seine Schafe mit 
Namen und führt sie hinaus.

Le portier lui ouvre, et les 
brebis entendent sa voix; il 
appelle par leur nom les 
brebis qui lui appartiennent, 
et il les conduit dehors.

τούτ   θυρωρ ς νοίγει ῳ ὁ ὸ ἀ
κα  τ  πρόβατα τ ς φων ς ὶ ὰ ῆ ῆ
α το  κούει κα  τ  δια ὐ ῦ ἀ ὶ ὰ ἴ
πρόβατα φωνε  κατ  νομα ῖ ᾽ ὄ
κα  ξάγει α τά.ὶ ἐ ὐ

9

Johannes 1,48

Nathanael spricht zu Jesus: Woher 
kennst du mich? Jesus antwortete 
und sprach zu ihm: Bevor Philippus 
dich rief, als du unter dem Feigen-
baum warst, habe ich dich gesehen.

D'où me connais-tu ? lui dit 
Nathanaël. Jésus lui répondit:
Avant que Philippe t 'appelât,
quand tu étais sous le figuier,
je t 'ai vu.

λέγει α τ  Ναθαναήλ· ὐ ῷ
πόθεν με γινώσκεις; 

πεκρίθη ησο ς κα  ε πεν ἀ Ἰ ῦ ὶ ἶ
α τ · πρ  το  σε Φίλιππον ὐ ῷ ὸ ῦ
φων σαι ντα π  τ ν ῆ ὄ ὑ ὸ ὴ
συκ ν ε δόν σε.ῆ ἶ

10   

Kolosser 4,2

Seid beharrlich im Gebet und wacht 
in ihm mit Danksagung!

Persévérez dans la prière, 
veillez -y avec actions de 
grâces.

Τ  προσευχ  ῇ ῇ
προσκαρτερε τε, ῖ
γρηγορο ντες ν α τ  ν ῦ ἐ ὐ ῇ ἐ
ε χαριστί ,ὐ ᾳ



11

Matthäus 21,22

Alles, was ihr bittet im Gebet: so ihr
glaubt, werdet ihr’s empfangen.

Tout ce que vous 
demanderez avec foi par la 
prière, vous le recevrez.

κα  πάντα σα ν α τήσητε ὶ ὅ ἂ ἰ
ν τ  προσευχ  πιστεύοντες ἐ ῇ ῇ

λήμψεσθε.

12

Galater 3,26

Ihr seid alle durch den Glauben Got-
tes Kinder in Christus Jesus.

Car vous êtes tous fils de 
Dieu par la foi en Jésus 
-Christ;

Πάντες γ ρ υ ο  θεο  στε ὰ ἱ ὶ ῦ ἐ
δι  τ ς πίστεως ν Χριστ  ὰ ῆ ἐ ῷ

ησο ·Ἰ ῦ

13

Römer 8,31

Ist Gott für uns, wer kann wider uns 
sein?

Que dirons-nous donc à 
l'égard de ces choses ? Si 
Dieu est pour nous, qui sera 
contre nous ?

Τί ο ν ρο μεν πρ ς τα τα;ὖ ἐ ῦ ὸ ῦ
ε   θε ς π ρ μ ν, τίς ἰ ὁ ὸ ὑ ὲ ἡ ῶ
καθ  μ ν;᾽ ἡ ῶ

14   2018

Epheser 1,9-10

Gott hat uns wissen lassen das Ge-
heimnis seines Willens nach seinem 
Ratschluss, den er zuvor in Christus 
gefasst hatte, um die Fülle der Zei-
ten heraufzuführen, auf dass alles 
zusammengefasst würde in Christus,
was im Himmel und auf Erden ist, 
durch ihn.
nous faisant connaître le mystère de sa 
volonté, selon le bienveillant dessein qu 
'il avait formé en lui-même, | pour le 
mettre à exécution lorsque les temps 
seraient accomplis, de réunir toutes 
choses en Christ, celles qui sont dans les 
cieux et celles qui sont sur la terre.

γνωρίσας μ ν τ  μυστήριονἡ ῖ ὸ
το  θελήματος α το , κατ  ῦ ὐ ῦ ὰ
τ ν ε δοκίαν α το  ν ὴ ὐ ὐ ῦ ἣ
προέθετο ν α τ  | ε ς ἐ ὐ ῷ ἰ
ο κονομίαν το  πληρώματοςἰ ῦ
τ ν καιρ ν, ῶ ῶ

νακεφαλαιώσασθαι τ  ἀ ὰ
πάντα ν τ  Χριστ , τ  ἐ ῷ ῷ ὰ

π  το ς ο ρανο ς κα  τ  ἐ ὶ ῖ ὐ ῖ ὶ ὰ
π  τ ς γ ς ν α τ .ἐ ὶ ῆ ῆ ἐ ὐ ῷ
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1.Johannes 4,10

Darin besteht die Liebe: nicht dass 
wir Gott geliebt haben, sondern dass
er uns geliebt hat und gesandt seinen
Sohn zur Versöhnung für unsre Sün-
den.

Et cet amour consiste, non 
point en ce que nous avons 
aimé Dieu, mais en ce qu 'il 
nous a aimés et a envoyé son
Fils comme victime 
expiatoire pour nos péchés.

ν τούτ  στ ν  γάπη, ἐ ῳ ἐ ὶ ἡ ἀ
ο χ τι με ς γαπήκαμεν ὐ ὅ ἡ ῖ ἠ
τ ν θε ν λλ  τι α τ ς ὸ ὸ ἀ ᾽ ὅ ὐ ὸ

γάπησεν μ ς κα  ἠ ἡ ᾶ ὶ
πέστειλεν τ ν υ ν α το  ἀ ὸ ἱὸ ὐ ῦ

λασμ ν περ  τ ν ἱ ὸ ὶ ῶ
μαρτι ν μ ν.ἁ ῶ ἡ ῶ
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2.Thessalonicher 2,16-17

Unser Herr Jesus Christus und Gott, 
unser Vater, der uns geliebt und uns 
einen ewigen Trost gegeben hat und 
eine gute Hoffnung durch Gnade, 
der tröste eure Herzen und stärke 
euch in allem guten Werk und Wort.
Que notre Seigneur Jésus -Christ lui-
même, et Dieu notre Père, qui nous a 
aimés, et qui nous a donné par sa grâce 
une consolation éternelle et une bonne 
espérance, | consolent vos coeurs, et vous 
affermissent en toute bonne oeuvre et en 
toute bonne parole !

Α τ ς δ   κύριος μ ν ὐ ὸ ὲ ὁ ἡ ῶ
ησο ς Χριστ ς κα  [ ] Ἰ ῦ ὸ ὶ ὁ

θε ς  πατ ρ μ ν  ὸ ὁ ὴ ἡ ῶ ὁ
γαπήσας μ ς κα  δο ς ἀ ἡ ᾶ ὶ ὺ

παράκλησιν α ωνίαν κα  ἰ ὶ
λπίδα γαθ ν ν χάριτι, | ἐ ἀ ὴ ἐ

παρακαλέσαι μ ν τ ς ὑ ῶ ὰ
καρδίας κα  στηρίξαι ν ὶ ἐ
παντ  ργ  κα  λόγ  ὶ ἔ ῳ ὶ ῳ

γαθ .ἀ ῷ

17   

Römer 5,5

Hoffnung lässt nicht zuschanden 
werden; denn die Liebe Gottes ist 
ausgegossen in unsre Herzen durch 
den Heiligen Geist, der uns gegeben 
ist.

Or, l'espérance ne trompe 
point, parce que l'amour de 
Dieu est répandu dans nos 
coeurs par le Saint -Esprit 
qui nous a été donné.

 δ  λπ ς ο  καταισχύνει, ἡ ὲ ἐ ὶ ὐ
τι  γάπη το  θεο  ὅ ἡ ἀ ῦ ῦ
κκέχυται ν τα ς καρδίαις ἐ ἐ ῖ
μ ν δι  πνεύματος γίου ἡ ῶ ὰ ἁ

το  δοθέντος μ ν.ῦ ἡ ῖ
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Johannes 10,9

 Jesus spricht: Ich bin die Tür; wenn 
jemand durch mich hineingeht, wird 
er selig werden und wird ein- und 
ausgehen und Weide finden.

Je suis la porte. Si quelqu'un 
entre par moi, il sera sauvé; 
il entrera et il sortira, et il 
trouvera des pâturages.

γώ ε μι  θύρα· δι  μο  ἐ ἰ ἡ ᾽ ἐ ῦ
άν τις ε σέλθ  σωθήσεται ἐ ἰ ῃ

κα  ε σελεύσεται κα  ὶ ἰ ὶ
ξελεύσεται κα  νομ ν ἐ ὶ ὴ

ε ρήσει.ὑ
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1.Petrus 1,18-19

Ihr wisst, dass ihr nicht mit vergäng-
lichem Silber oder Gold erlöst seid 
von eurem nichtigen Wandel nach 
der Väter Weise, sondern mit dem 
teuren Blut Christi.

sachant que ce n'est pas par des choses 
périssables, par de l'argent ou de l'or, que 
vous avez été rachetés de la vaine 
manière de vivre que vous aviez héritée 
de vos pères, | mais par le sang précieux 
de Christ, comme d'un agneau sans défaut
et sans tache,

ε δότες τι ο  φθαρτο ς, ἰ ὅ ὐ ῖ
ργυρί   χρυσί , ἀ ῳ ἢ ῳ
λυτρώθητε κ τ ς ματαίας ἐ ἐ ῆ
μ ν ναστροφ ς ὑ ῶ ἀ ῆ

πατροπαραδότου | λλ  ἀ ὰ
τιμί  α ματι ς μνο  ῳ ἵ ὡ ἀ ῦ

μώμου κα  σπίλου ἀ ὶ ἀ
Χριστο ,ῦ
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Johannes 1,16

Von seiner Fülle haben wir alle ge-
nommen Gnade um Gnade.

Et nous avons tous reçu de sa
plénitude, et grâce pour 
grâce;

τι κ το  πληρώματος ὅ ἐ ῦ
α το  με ς πάντες ὐ ῦ ἡ ῖ

λάβομεν κα  χάριν ντ  ἐ ὶ ἀ ὶ
χάριτος·

21   2018

Römer 4,18

Wo keine Hoffnung war, hat Abra-
ham auf Hoffnung hin geglaubt.

Espérant contre toute 
espérance, il crut, en sorte 
qu'il devint père d'un grand 
nombre de nations, selon ce 
qui lui avait été dit: Telle 
sera ta postérité.

ς παρ  λπίδα π  λπίδι Ὃ ᾽ ἐ ἐ ᾽ ἐ
πίστευσεν ε ς τ  γενέσθαι ἐ ἰ ὸ

α τ ν πατέρα πολλ ν ὐ ὸ ῶ
θν ν κατ  τ  ε ρημένον· ἐ ῶ ὰ ὸ ἰ

ο τως σται τ  σπέρμα σου,ὕ ἔ ὸ
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1.Johannes 4,9

Darin ist erschienen die Liebe Got-
tes unter uns, dass Gott seinen ein-
gebornen Sohn gesandt hat in die 
Welt, damit wir durch ihn leben sol-
len.

L'amour de Dieu a été 
manifesté envers nous en ce 
que Dieu a envoyé son Fils 
unique dans le monde, afin 
que nous vivions par lui.

ν τούτ  φανερώθη  ἐ ῳ ἐ ἡ
γάπη το  θεο  ν μ ν, ἀ ῦ ῦ ἐ ἡ ῖ
τι τ ν υ ν α το  τ ν ὅ ὸ ἱὸ ὐ ῦ ὸ

μονογεν  πέσταλκεν  ῆ ἀ ὁ
θε ς ε ς τ ν κόσμον να ὸ ἰ ὸ ἵ
ζήσωμεν δι  α το .᾽ ὐ ῦ
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2.Korinther 8,9

Ihr kennt die Gnade unseres Herrn 
Jesus Christus: Obwohl er reich ist, 
wurde er doch arm um euretwillen, 
auf dass ihr durch seine Armut reich 
würdet.

Car vous connaissez la grâce 
de notre Seigneur Jésus 
-Christ, qui pour vous s'est 
fait pauvre, de riche qu'il 
était, afin que par sa pauvreté
vous fussiez enrichis.

γινώσκετε γ ρ τ ν χάριν ὰ ὴ
το  κυρίου μ ν ησο  ῦ ἡ ῶ Ἰ ῦ
Χριστο , τι δι  μ ς ῦ ὅ ᾽ ὑ ᾶ

πτώχευσεν πλούσιος ν, ἐ ὤ
να με ς τ  κείνου ἵ ὑ ῖ ῇ ἐ

πτωχεί  πλουτήσητε.ᾳ

24   

Johannes 3,27

 Johannes der Täufer sprach: Ein 
Mensch kann nichts nehmen, wenn 
es ihm nicht vom Himmel gegeben 
ist.

Jean répondit: Un homme ne 
peut recevoir que ce qui lui a 
été donné du ciel.

πεκρίθη ωάννης κα  ἀ Ἰ ὶ
ε πεν· ο  δύναται νθρωπος ἶ ὐ ἄ
λαμβάνειν ο δ  ν ν μ  ὐ ὲ ἓ ἐὰ ὴ

 δεδομένον α τ  κ το  ᾖ ὐ ῷ ἐ ῦ
ο ρανο .ὐ ῦ
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2.Thessalonicher 1,11

 Paulus schreibt: Wir beten allezeit 
für euch, dass unser Gott euch wür-
dig mache der Berufung und vollen-
de alles Wohlgefallen am Guten und 
das Werk des Glaubens in Kraft.

C'est pourquoi aussi nous 
prions continuellement pour 
vous, afin que notre Dieu 
vous juge dignes de la 
vocation, et qu'il accomplisse
par sa puissance tous les 
desseins bienveillants de sa 
bonté, et l'oeuvre de votre 
foi,

Ε ς  κα  προσευχόμεθα ἰ ὃ ὶ
πάντοτε περ  μ ν, να ὶ ὑ ῶ ἵ

μ ς ξιώσ  τ ς κλήσεως ὑ ᾶ ἀ ῃ ῆ
 θε ς μ ν κα  πληρώσ  ὁ ὸ ἡ ῶ ὶ ῃ

π σαν ε δοκίαν ᾶ ὐ
γαθωσύνης κα  ργον ἀ ὶ ἔ

πίστεως ν δυνάμει,ἐ

26

Matthäus 6,9

Unser Vater im Himmel! Dein Name
werde geheiligt.

Voici donc comment vous 
devez prier: Notre Père qui 
es aux cieux ! Que ton nom 
soit sanctifié;

Ο τως ο ν προσεύχεσθε ὕ ὖ
με ς· Πάτερ μ ν  ν ὑ ῖ ἡ ῶ ὁ ἐ

το ς ο ρανο ς· γιασθήτω ῖ ὐ ῖ ἁ
τ  νομά σου·ὸ ὄ
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Galater 6,1

Wenn ein Mensch etwa von einer 
Verfehlung ereilt wird, so helft ihm 
wieder zurecht mit sanftmütigem 
Geist.

Galatians 6:1 Frères, si un 
homme vient à être surpris 
en quelque faute, vous qui 
êtes spirituels, redressez -le 
avec un esprit de douceur. 
Prends garde à toi-même, de 
peur que tu ne sois aussi 
tenté.

δελφοί, ν κα  Ἀ ἐὰ ὶ
προλημφθ  νθρωπος ν ῇ ἄ ἔ
τινι παραπτώματι, με ς ο  ὑ ῖ ἱ
πνευματικο  καταρτίζετε τ νὶ ὸ
τοιο τον ν πνεύματι ῦ ἐ
πραΰτητος, σκοπ ν σεαυτ νῶ ὸ
μ  κα  σ  πειρασθ ς.ὴ ὶ ὺ ῇ

28   2018

Lukas 19,8-9

Zachäus trat herzu und sprach zu 
dem Herrn: Siehe, Herr, die Hälfte 
von meinem Besitz gebe ich den Ar-
men, und wenn ich jemanden betro-
gen habe, so gebe ich es vierfach zu-
rück. Jesus aber sprach zu ihm: Heu-
te ist diesem Hause Heil widerfah-
ren.
Mais Zachée, se tenant devant le 
Seigneur, lui dit: Voici, Seigneur, je donne
aux pauvres la moitié de mes biens, et, si 
j'ai fait tort de quelque chose à quelqu'un, 
je lui rends le quadruple. | Jésus lui dit: 
Le salut est entré aujourd'hui dans cette 
maison, parce que celui-ci est aussi un fils
d'Abraham.

σταθε ς δ  Ζακχα ος ε πεν πρ ς τ ν ὶ ὲ ῖ ἶ ὸ ὸ
κύριον· δο  τ  μίσιά μου τ ν ἰ ὺ ὰ ἡ ῶ

παρχόντων, κύριε, το ς πτωχο ς δίδωμι, ὑ ῖ ῖ
κα  ε  τινός τι συκοφάντησα ποδίδωμι ὶ ἴ ἐ ἀ
τετραπλο ν. | ε πεν δ  πρ ς α τ ν  ῦ ἶ ὲ ὸ ὐ ὸ ὁ

ησο ς τι σήμερον σωτηρία τ  ο κ  Ἰ ῦ ὅ ῷ ἴ ῳ
τούτ  γένετο, καθότι κα  α τ ς υ ς ῳ ἐ ὶ ὐ ὸ ἱὸ

βραάμ στιν·Ἀ ἐ
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1.Timotheus 1,15

 Paulus schreibt: Das ist gewisslich 
wahr und ein teuer wertes Wort: 
Christus Jesus ist in die Welt ge-
kommen, die Sünder selig zu ma-
chen, unter denen ich der erste bin.

C'est une parole certaine et 
entièrement digne d'être 
reçue, que Jésus -Christ est 
venu dans le monde pour 
sauver les pécheurs, dont je 
suis le premier.

πιστ ς  λόγος κα  πάσης ὸ ὁ ὶ
ποδοχ ς ξιος, τι ἀ ῆ ἄ ὅ

Χριστ ς ησο ς λθεν ε ς ὸ Ἰ ῦ ἦ ἰ
τ ν κόσμον μαρτωλο ς ὸ ἁ ὺ
σ σαι, ν πρ τός ε μι γώ.ῶ ὧ ῶ ἰ ἐ

30

2.Timotheus 4,17

 Paulus schreibt: Der Herr stand mir 
bei und stärkte mich.

C'est le Seigneur qui m 'a 
assisté et qui m 'a fortifié, 
afin que la prédication fût 
accomplie par moi et que 
tous les païens l'entendissent.
Et j'ai été délivré de la gueule
du lion.

 δ  κύριός μοι παρέστη καὁ ὲ ὶ
νεδυνάμωσέν με, να δι  ἐ ἵ ᾽
μο  τ  κήρυγμα ἐ ῦ ὸ

πληροφορηθ  κα  ῇ ὶ
κούσωσιν πάντα τ  θνη, ἀ ὰ ἔ

κα  ρρύσθην κ στόματος ὶ ἐ ἐ
λέοντος.
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1.Petrus 1,13

Seid nüchtern und setzt eure Hoff-
nung ganz auf die Gnade, die euch 
dargeboten wird in der Offenbarung 
Jesu Christi.

C'est pourquoi, ceignez les 
reins de votre entendement, 
soyez sobres, et ayez une 
entière espérance dans la 
grâce qui vous sera apportée,
lorsque Jésus -Christ 
apparaîtra.

Δι  ναζωσάμενοι τ ς ὸ ἀ ὰ
σφύας τ ς διανοίας μ ν ὀ ῆ ὑ ῶ

νήφοντες τελείως λπίσατε ἐ
π  τ ν φερομένην μ ν ἐ ὶ ὴ ὑ ῖ

χάριν ν ποκαλύψει ησο  ἐ ἀ Ἰ ῦ
Χριστο .ῦ



2

Philipper 2,27

 Paulus schreibt: Epaphroditus war 
todkrank, aber Gott hat sich über ihn
erbarmt; nicht allein aber über ihn, 
sondern auch über mich, damit ich 
nicht eine Traurigkeit über die ande-
re hätte.

Il a été malade, en effet, et 
tout près de la mort; mais 
Dieu a eu pitié de lui, et non 
seulement de lui, mais aussi 
de moi, afin que je n'eusse 
pas tristesse sur tristesse.

κα  γ ρ σθένησεν ὶ ὰ ἠ
παραπλήσιον θανάτ · λλ  ῳ ἀ ὰ

 θε ς λέησεν α τόν, ο κ ὁ ὸ ἠ ὐ ὐ
α τ ν δ  μόνον λλ  κα  ὐ ὸ ὲ ἀ ὰ ὶ

μέ, να μ  λύπην π  λύπηνἐ ἵ ὴ ἐ ὶ
σχ .ῶ

3

Markus 5,19

 Jesus sprach zu dem Geheilten: Geh
hin in dein Haus zu den Deinen und 
verkünde ihnen, welch große Dinge 
der Herr an dir getan und wie er sich
deiner erbarmt hat.

Jésus ne le lui permit pas, 
mais il lui dit: Va dans ta 
maison, vers les tiens, et 
raconte -leur tout ce que le 
Seigneur t 'a fait, et comment
il a eu pitié de toi.

κα  ο κ φ κεν α τόν, ὶ ὐ ἀ ῆ ὐ
λλ  λέγει α τ · παγε ε ςἀ ὰ ὐ ῷ ὕ ἰ

τ ν ο κόν σου πρ ς το ς ὸ ἶ ὸ ὺ
σο ς κα  πάγγειλον α το ςὺ ὶ ἀ ὐ ῖ

σα  κύριός σοι πεποίηκεν ὅ ὁ
κα  λέησέν σε.ὶ ἠ

4

Lukas 19,37

Die ganze Menge der Jünger fing 
an, mit Freuden Gott zu loben mit 
lauter Stimme über alle Taten, die 
sie gesehen hatten.

Et lorsque déjà il approchait 
de Jérusalem, vers la 
descente de la montagne des 
oliviers, toute la multitude 
des disciples, saisie de joie, 
se mit à louer Dieu à haute 
voix pour tous les miracles 
qu 'ils avaient vus.

γγίζοντος δ  α το  δη ἐ ὲ ὐ ῦ ἤ
πρ ς τ  καταβάσει το  ὸ ῇ ῦ

ρους τ ν λαι ν ρξαντο ὄ ῶ ἐ ῶ ἤ
παν τ  πλ θος τ ν ἅ ὸ ῆ ῶ

μαθητ ν χαίροντες α νε ν ῶ ἰ ῖ
τ ν θε ν φων  μεγάλ  περ  ὸ ὸ ῇ ῃ ὶ
πασ ν ν ε δον δυνάμεων,ῶ ὧ ἶ

5   2018

2.Timotheus 4,2

Predige das Wort, stehe dazu, es sei 
zur Zeit oder zur Unzeit.

prêche la parole, insiste en 
toute occasion, favorable ou 
non, reprends, censure, 
exhorte, avec toute douceur 
et en instruisant.

κήρυξον τ ν λόγον, πίστηθιὸ ἐ
ε καίρως καίρως, λεγξον,ὐ ἀ ἔ

πιτίμησον, παρακάλεσον, ἐ
ν πάσ  μακροθυμί  κα  ἐ ῃ ᾳ ὶ

διδαχ .ῇ
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1.Petrus 3,12

Die Augen des Herrn sehen auf die 
Gerechten, und seine Ohren hören 
auf ihr Gebet.

Car les yeux du Seigneur 
sont sur les justes Et ses 
oreilles sont attentives à leur 
prière, Mais la face du 
Seigneur est contre ceux qui 
font le mal.

τι φθαλμο  κυρίου π  ὅ ὀ ὶ ἐ ὶ
δικαίους κα  τα α το  ε ς ὶ ὦ ὐ ῦ ἰ
δέησιν α τ ν, πρόσωπον δὐ ῶ ὲ
κυρίου π  ποιο ντας κακά.ἐ ὶ ῦ

7

Römer 11,22

Sieh die Güte und die Strenge Got-
tes.

Considère donc la bonté et la
sévérité de Dieu: sévérité 
envers ceux qui sont tombés, 
et bonté de Dieu envers toi, 
si tu demeures ferme dans 
cette bonté; autrement, tu 
seras aussi retranché.

δε ο ν χρηστότητα κα  ἴ ὖ ὶ
ποτομίαν θεο · π  μ ν ἀ ῦ ἐ ὶ ὲ

το ς πεσόντας ποτομία, ὺ ἀ
π  δ  σ  χρηστότης θεο , ἐ ὶ ὲ ὲ ῦ

ν πιμέν ς τ  ἐὰ ἐ ῃ ῇ
χρηστότητι, πε  κα  σ  ἐ ὶ ὶ ὺ

κκοπήσ .ἐ ῃ

8   

Lukas 11,3

Gib uns unser tägliches Brot Tag für 
Tag.

Donne -nous chaque jour 
notre pain quotidien;

τ ν ρτον μ ν τ ν ὸ ἄ ἡ ῶ ὸ
πιούσιον δίδου μ ν τ  ἐ ἡ ῖ ὸ

καθ  μέραν·᾽ ἡ
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Epheser 5,1

So ahmt nun Gott nach als geliebte 
Kinder.

Ephesians 5:1 Devenez donc 
les imitateurs de Dieu, 
comme des enfants bien-
aimés;

Γίνεσθε ο ν μιμητα  το  ὖ ὶ ῦ
θεο  ς τέκνα γαπητῦ ὡ ἀ ὰ
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Hebräer 13,2

Gastfrei zu sein vergesst nicht.

N'oubliez pas l'hospitalité; 
car, en l'exerçant, quelques-
uns ont logé des anges, sans 
le savoir.

τ ς φιλοξενίας μ  ῆ ὴ
πιλανθάνεσθε, δι  ταύτης ἐ ὰ

γ ρ λαθόν τινες ξενίσαντεςὰ ἔ
γγέλους.ἀ
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Epheser 4,25

Darum legt die Lüge ab und redet 
die Wahrheit, ein jeder mit seinem 
Nächsten.

C'est pourquoi, renoncez au 
mensonge, et que chacun de 
vous parle selon la vérité à 
son prochain; car nous 
sommes membres les uns des
autres.

Δι  ποθέμενοι τ  ψε δος ὸ ἀ ὸ ῦ
λαλε τε λήθειαν καστος ῖ ἀ ἕ
μετ  το  πλησίον α το , ὰ ῦ ὐ ῦ

τι σμ ν λλήλων μέλη.ὅ ἐ ὲ ἀ

12   2018

Lukas 6,19

Alles Volk suchte Jesus anzurühren; 
denn es ging Kraft von ihm aus.

Et toute la foule cherchait à 
le toucher, parce qu 'une 
force sortait de lui et les 
guérissait tous.

κα  π ς  χλος ζήτουν ὶ ᾶ ὁ ὄ ἐ
πτεσθαι α το , τι ἅ ὐ ῦ ὅ

δύναμις παρ  α το  ᾽ ὐ ῦ
ξήρχετο κα  το πάντας.ἐ ὶ ἰᾶ
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Apostelgeschichte 17,27

Gott ist nicht ferne von einem jeden 
unter uns.

il a voulu qu'ils cherchassent 
le Seigneur, et qu'ils 
s'efforçassent de le trouver 
en tâtonnant, bien qu'il ne 
soit pas loin de chacun de 
nous,

ζητε ν τ ν θεόν, ε  ρα γε ῖ ὸ ἰ ἄ
ψηλαφήσειαν α τ ν κα  ὐ ὸ ὶ
ε ροιεν, καί γε ο  μακρ ν ὕ ὐ ὰ

π  ν ς κάστου μ ν ἀ ὸ ἑ ὸ ἑ ἡ ῶ
πάρχοντα.ὑ
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1.Johannes 2,29

Wenn ihr wisst, dass er gerecht ist, 
so erkennt ihr: Wer die Gerechtig-
keit tut, der ist von ihm geboren.

Si vous savez qu 'il est juste, 
reconnaissez que quiconque 
pratique la justice est né de 
lui.

ν ε δ τε τι δίκαιός ἐὰ ἰ ῆ ὅ
στιν, γινώσκετε τι κα  π ςἐ ὅ ὶ ᾶ
 ποι ν τ ν δικαιοσύνην ξ ὁ ῶ ὴ ἐ

α το  γεγέννηται.ὐ ῦ

15   

1.Johannes 3,8

Dazu ist erschienen der Sohn Gottes,
dass er die Werke des Teufels zerstö-
re.

Celui qui pèche est du diable,
car le diable pèche dès le 
commencement. Le Fils de 
Dieu a paru afin de détruire 
les oeuvres du diable.

 ποι ν τ ν μαρτίαν κ ὁ ῶ ὴ ἁ ἐ
το  διαβόλου στίν, τι πῦ ἐ ὅ ἀ ᾽

ρχ ς  διάβολος ἀ ῆ ὁ
μαρτάνει. ε ς το το ἁ ἰ ῦ
φανερώθη  υ ς το  ἐ ὁ ἱὸ ῦ

θεο , να λύσ  τ  ργα το  ῦ ἵ ῃ ὰ ἔ ῦ
διαβόλου.
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Apostelgeschichte 10,36

Gott hat das Wort dem Volk Israel 
gesandt und Frieden verkündigt 
durch Jesus Christus, welcher ist 
Herr über alles.

Il a envoyé la parole aux fils 
d'Israël, en leur annonçant la 
paix par Jésus -Christ, qui est
le Seigneur de tous.

τ ν λόγον [ ν] πέστειλεν ὸ ὃ ἀ
το ς υ ο ς σρα λ ῖ ἱ ῖ Ἰ ὴ
ε αγγελιζόμενος ε ρήνην ὐ ἰ
δι  ησο  Χριστο , ο τός ὰ Ἰ ῦ ῦ ὗ

στιν πάντων κύριος,ἐ

17

Johannes 20,21

 Jesus spricht: Friede sei mit euch! 
Wie mich der Vater gesandt hat, so 
sende ich euch.

Jésus leur dit de nouveau: La
paix soit avec vous ! Comme
le Père m 'a envoyé, moi 
aussi je vous envoie.

ε πεν ο ν α το ς [  ἶ ὖ ὐ ῖ ὁ
ησο ς] πάλιν· ε ρήνη μ ν·Ἰ ῦ ἰ ὑ ῖ

καθ ς πέσταλκέν με  ὼ ἀ ὁ
πατήρ, κ γ  πέμπω μ ς.ἀ ὼ ὑ ᾶ

18

Johannes 6,37

Wer zu mir kommt, den werde ich 
nicht hinausstoßen.

Tous ceux que le Père me 
donne viendront à moi, et je 
ne mettrai pas dehors celui 
qui vient à moi;

π ν  δίδωσίν μοι  πατ ρ ᾶ ὃ ὁ ὴ
πρ ς μ  ξει, κα  τ ν ὸ ἐ ὲ ἥ ὶ ὸ

ρχόμενον πρ ς μ  ο  μ  ἐ ὸ ἐ ὲ ὐ ὴ
κβάλω ξω,ἐ ἔ

19   2018

Lukas 9,46-47

Es kam unter den Jüngern der Ge-
danke auf, wer von ihnen der Größte
wäre. Da aber Jesus den Gedanken 
ihres Herzens erkannte, nahm er ein 
Kind und stellte es neben sich.

Or, une pensée leur vint à 
l'esprit, savoir lequel d'entre 
eux était le plus grand. | 
Jésus, voyant la pensée de 
leur coeur, prit un petit 
enfant, le plaça près de lui,

Ε σ λθεν δ  διαλογισμ ς νἰ ῆ ὲ ὸ ἐ
α το ς, τ  τίς ν ε η μείζων ὐ ῖ ὸ ἂ ἴ
α τ ν. |  δ  ησο ς ε δ ςὐ ῶ ὁ ὲ Ἰ ῦ ἰ ὼ
τ ν διαλογισμ ν τ ς ὸ ὸ ῆ
καρδίας α τ ν, ὐ ῶ

πιλαβόμενος παιδίον ἐ
στησεν α τ  παρ  αυτἔ ὐ ὸ ᾽ ἑ ῷ

20

Römer 5,3-4

 Paulus schreibt: Wir rühmen uns 
der Bedrängnisse, weil wir wissen, 
dass Bedrängnis Geduld bringt, Ge-
duld aber Bewährung, Bewährung 
aber Hoffnung.

Bien plus, nous nous 
glorifions même des 
afflictions, sachant que 
l'affliction produit la 
persévérance, | la 
persévérance la victoire dans 
l'épreuve, et cette victoire 
l'espérance.

ο  μόνον δέ, λλ  κα  ὐ ἀ ὰ ὶ
καυχώμεθα ν τα ς θλίψεσιν,ἐ ῖ
ε δότες τι  θλ ψις ἰ ὅ ἡ ῖ

πομον ν κατεργάζεται, |  ὑ ὴ ἡ
δ  πομον  δοκιμήν,  δ  ὲ ὑ ὴ ἡ ὲ
δοκιμ  λπίδα.ὴ ἐ

21

Epheser 2,10

Wir sind sein Werk, geschaffen in 
Christus Jesus zu guten Werken, die 
Gott zuvor bereitet hat, dass wir dar-
in wandeln sollen.

Car nous sommes son 
ouvrage, ayant été créés en 
Jésus -Christ pour de bonnes 
oeuvres, que Dieu a 
préparées d'avance, afin que 
nous les pratiquions.

α το  γάρ σμεν ποίημα, ὐ ῦ ἐ
κτισθέντες ν Χριστ  ἐ ῷ

ησο  π  ργοις γαθο ς Ἰ ῦ ἐ ὶ ἔ ἀ ῖ
ο ς προητοίμασεν  θεός, ἷ ὁ
να ν α το ς ἵ ἐ ὐ ῖ

περιπατήσωμεν.

22   

2.Timotheus 2,1

So sei nun stark durch die Gnade in 
Christus Jesus.

2 Timothy 2:1 Toi donc, mon
enfant, fortifie-toi dans la 
grâce qui est en Jésus 
-Christ.

Σ  ο ν, τέκνον μου, ὺ ὖ
νδυναμο  ν τ  χάριτι τ  ἐ ῦ ἐ ῇ ῇ
ν Χριστ  ησο ,ἐ ῷ Ἰ ῦ
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Matthäus 8,11

Viele werden kommen von Osten 
und von Westen und mit Abraham 
und Isaak und Jakob im Himmel-
reich zu Tisch sitzen.

Or, je vous déclare que 
plusieurs viendront de 
l'orient et de l'occident, et 
seront à table avec Abraham, 
Isaac et Jacob, dans le 
royaume des cieux.

λέγω δ  μ ν τι πολλο  ὲ ὑ ῖ ὅ ὶ
π  νατολ ν κα  δυσμ ν ἀ ὸ ἀ ῶ ὶ ῶ
ξουσιν κα  νακλιθήσονταιἥ ὶ ἀ

μετ  βρα μ κα  σα κ ὰ Ἀ ὰ ὶ Ἰ ὰ
κα  ακ β ν τ  βασιλεί  ὶ Ἰ ὼ ἐ ῇ ᾳ
τ ν ο ραν ν,ῶ ὐ ῶ

24

Offenbarung 3,20

Gebt Acht, ich stehe vor der Tür und
klopfe an!

Voici, je me tiens à la porte, 
et je frappe. Si quelqu'un 
entend ma voix et ouvre la 
porte, j'entrerai chez lui, je 
souperai avec lui, et lui avec 
moi.

δο  στηκα π  τ ν θύραν Ἰ ὺ ἕ ἐ ὶ ὴ
κα  κρούω· άν τις κούσ  ὶ ἐ ἀ ῃ
τ ς φων ς μου κα  νοίξ  ῆ ῆ ὶ ἀ ῃ
τ ν θύραν, [κα ] ὴ ὶ
ε σελεύσομαι πρ ς α τ ν ἰ ὸ ὐ ὸ
κα  δειπνήσω μετ  α το  ὶ ᾽ ὐ ῦ
κα  α τ ς μετ  μο .ὶ ὐ ὸ ᾽ ἐ ῦ

25

1.Korinther 11,11-12

Im Herrn ist weder die Frau ohne 
den Mann noch der Mann ohne die 
Frau; denn wie die Frau von dem 
Mann, so ist auch der Mann durch 
die Frau; aber alles von Gott.

Toutefois, dans le Seigneur, 
la femme n'est point sans 
l'homme, ni l'homme sans la 
femme. | Car, de même que 
la femme a été tirée de 
l'homme, de même l'homme 
existe par la femme, et tout 
vient de Dieu.

πλ ν ο τε γυν  χωρ ς ὴ ὔ ὴ ὶ
νδρ ς ο τε ν ρ χωρ ς ἀ ὸ ὔ ἀ ὴ ὶ

γυναικ ς ν κυρί · | σπερ ὸ ἐ ῳ ὥ
γ ρ  γυν  κ το  νδρός, ὰ ἡ ὴ ἐ ῦ ἀ
ο τως κα   ν ρ δι  τ ς ὕ ὶ ὁ ἀ ὴ ὰ ῆ
γυναικός· τ  δ  πάντα κ ὰ ὲ ἐ
το  θεο .ῦ ῦ

26   2018

Johannes 3,16

Also hat Gott die Welt geliebt, dass 
er seinen eingeborenen Sohn gab, 
auf dass alle, die an ihn glauben, 
nicht verloren werden, sondern das 
ewige Leben haben.

Car Dieu a tant aimé le 
monde qu 'il a donné son Fils
unique, afin que quiconque 
croit en lui ne périsse point, 
mais qu'il ait la vie éternelle.

ο τως γ ρ γάπησεν  θε ςὕ ὰ ἠ ὁ ὸ
τ ν κόσμον, στε τ ν υ ν ὸ ὥ ὸ ἱὸ
τ ν μονογεν  δωκεν, να ὸ ῆ ἔ ἵ
π ς  πιστεύων ε ς α τ ν ᾶ ὁ ἰ ὐ ὸ
μ  πόληται λλ  χ  ζω νὴ ἀ ἀ ᾽ ἔ ῃ ὴ
α ώνιον.ἰ

27

Johannes 14,23

 Jesus spricht: Wer mich liebt, der 
wird mein Wort halten.

Jésus lui répondit: Si 
quelqu'un m 'aime, il gardera
ma parole, et mon Père l 
'aimera; nous viendrons à lui,
et nous ferons notre demeure
chez lui.

πεκρίθη ησο ς κα  ε πεν ἀ Ἰ ῦ ὶ ἶ
α τ · άν τις γαπ  με τ νὐ ῷ ἐ ἀ ᾷ ὸ
λόγον μου τηρήσει, κα   ὶ ὁ
πατήρ μου γαπήσει α τ ν ἀ ὐ ὸ
κα  πρ ς α τ ν λευσόμεθαὶ ὸ ὐ ὸ ἐ
κα  μον ν παρ  α τ  ὶ ὴ ᾽ ὐ ῷ
ποιησόμεθα.

28

Hebräer 4,12

Das Wort Gottes ist lebendig und 
kräftig und schärfer als jedes zwei-
schneidige Schwert und dringt 
durch.

Car la parole de Dieu est vivante et 
efficace, plus tranchante qu'une épée 
quelconque à deux tranchants, pénétrante 
jusqu'à partager âme et esprit, jointures et 
moelles; elle juge les sentiments et les 
pensées du coeur.

Ζ ν γ ρ  λόγος το  θεο  ῶ ὰ ὁ ῦ ῦ
κα  νεργ ς κα  τομώτερος ὶ ἐ ὴ ὶ

π ρ π σαν μάχαιραν ὑ ὲ ᾶ
δίστομον κα  διϊκνούμενος ὶ

χρι μερισμο  ψυχ ς κα  ἄ ῦ ῆ ὶ
πνεύματος, ρμ ν τε κα  ἁ ῶ ὶ
μυελ ν, κα  κριτικ ς ῶ ὶ ὸ

νθυμήσεων κα  ννοι ν ἐ ὶ ἐ ῶ
καρδίας·

29   

Johannes 1,18

Niemand hat Gott je gesehen; der 
Eingeborene, der Gott ist und in des 
Vaters Schoß ist, der hat es verkün-
digt.

Personne n'a jamais vu Dieu;
le Fils unique, qui est dans le
sein du Père, est celui qui l'a 
fait connaître.

Θε ν ο δε ς ώρακεν ὸ ὐ ὶ ἑ
πώποτε· μονογεν ς θε ς  ὴ ὸ ὁ

ν ε ς τ ν κόλπον το  ὢ ἰ ὸ ῦ
πατρ ς κε νος ξηγήσατο.ὸ ἐ ῖ ἐ
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1.Timotheus 6,10.11

Geldgier ist eine Wurzel alles Übels.
Aber du, Mensch Gottes, fliehe das! 
Jage aber nach der Gerechtigkeit, 
der Frömmigkeit, dem Glauben, der 
Liebe, der Geduld, der Sanftmut!

Car l'amour de l'argent est 
une racine de tous les maux; 
et quelques-uns, en étant 
possédés, se sont égarés loin 
de la foi, et se sont jetés eux-
mêmes dans bien des 
tourments. | Pour toi, homme
de Dieu, fuis ces choses, et 
recherche la justice, la piété, 
la foi, la charité, la patience, 
la douceur.

ίζα γ ρ πάντων τ ν κακ ν στιν  ῥ ὰ ῶ ῶ ἐ ἡ
φιλαργυρία, ς τινες ρεγόμενοι ἧ ὀ

πεπλανήθησαν π  τ ς πίστεως κα  ἀ ἀ ὸ ῆ ὶ
αυτο ς περιέπειραν δύναις πολλα ς. | ἑ ὺ ὀ ῖ

Σ  δέ,  νθρωπε θεο , τα τα φε γε· ὺ ὦ ἄ ῦ ῦ ῦ
δίωκε δ  δικαιοσύνην ε σέβειαν πίστιν, ὲ ὐ

γάπην πομον ν πραϋπαθίαν.ἀ ὑ ὴ

31

Offenbarung 19,11

Ich sah den Himmel aufgetan; und 
siehe, ein weißes Pferd. Und der 
darauf saß, hieß: Treu und Wahrhaf-
tig, und er richtet und kämpft mit 
Gerechtigkeit.

Puis je vis le ciel ouvert, et 
voici, parut un cheval blanc. 
Celui qui le montait s'appelle
Fidèle et Véritable, et il juge 
et combat avec justice.

Κα  ε δον τ ν ο ραν ν ὶ ἶ ὸ ὐ ὸ
νε γμένον, κα  δο  πποςἠ ῳ ὶ ἰ ὺ ἵ

λευκ ς κα   καθήμενος πὸ ὶ ὁ ἐ ᾽
α τ ν [καλούμενος] πιστ ς ὐ ὸ ὸ
κα  ληθινός, κα  ν ὶ ἀ ὶ ἐ
δικαιοσύν  κρίνει κα  ῃ ὶ
πολεμε .ῖ

1

Markus 11,24

Alles, was ihr betet und bittet, glaubt
nur, dass ihr’s empfangt, so wird’s 
euch zuteil werden.

C'est pourquoi je vous dis: 
Tout ce que vous 
demanderez en priant, croyez
que vous l'avez reçu, et vous 
le verrez s'accomplir.

δι  το το λέγω μ ν, πάντα ὰ ῦ ὑ ῖ
σα προσεύχεσθε κα  ὅ ὶ

α τε σθε, πιστεύετε τι ἰ ῖ ὅ
λάβετε, κα  σται μ ν.ἐ ὶ ἔ ὑ ῖ

2   2018

1.Petrus 1,3

Gelobt sei Gott, der Vater unseres 
Herrn Jesus Christus, der uns nach 
seiner großen Barmherzigkeit wie-
dergeboren hat zu einer lebendigen 
Hoffnung durch die Auferstehung 
Jesu Christi von den Toten.

Béni soit Dieu, le Père de 
notre Seigneur Jésus -Christ, 
qui, selon sa grande 
miséricorde, nous a 
régénérés, pour une 
espérance vivante, par la 
résurrection de Jésus -Christ 
d'entre les morts,

Ε λογητ ς  θε ς κα  ὐ ὸ ὁ ὸ ὶ
πατ ρ το  κυρίου μ ν ὴ ῦ ἡ ῶ

ησο  Χριστο ,  κατ  τ  Ἰ ῦ ῦ ὁ ὰ ὸ
πολ  α το  λεος ὺ ὐ ῦ ἔ

ναγεννήσας μ ς ε ς ἀ ἡ ᾶ ἰ
λπίδα ζ σαν δι  ἐ ῶ ᾽
ναστάσεως ησο  ἀ Ἰ ῦ

Χριστο  κ νεκρ ν,ῦ ἐ ῶ

3

2.Timotheus 2,13

Sind wir untreu, so bleibt er treu; 
denn er kann sich selbst nicht ver-
leugnen.

si nous sommes infidèles, il 
demeure fidèle, car il ne peut
se renier lui-même.

ε  πιστο μεν, κε νος ἰ ἀ ῦ ἐ ῖ
πιστ ς μένει, ρνήσασθαι ὸ ἀ
γ ρ αυτ ν ο  δύναται.ὰ ἑ ὸ ὐ

4

Römer 14,7-8

Keiner von uns lebt für sich selbst, 
und keiner stirbt für sich selbst. Le-
ben wir, so leben wir dem Herrn, 
sterben wir, so sterben wir dem 
Herrn.
En effet, nul de nous ne vit 
pour lui-même, et nul ne 
meurt pour lui-même. | Car si
nous vivons, nous vivons 
pour le Seigneur; et si nous 
mourons, nous mourons pour
le Seigneur. Soit donc que 
nous vivions, soit que nous 
mourions, nous sommes au 
Seigneur.
ο δε ς γ ρ μ ν αυτ  ζ  ὐ ὶ ὰ ἡ ῶ ἑ ῷ ῇ
κα  ο δε ς αυτ  ὶ ὐ ὶ ἑ ῷ

ποθν σκει· | άν τε γ ρ ἀ ῄ ἐ ὰ
ζ μεν, τ  κυρί  ζ μεν, ῶ ῷ ῳ ῶ

άν τε ποθν σκωμεν, τ  ἐ ἀ ῄ ῷ
κυρί  ποθν σκομεν. άν ῳ ἀ ῄ ἐ
τε ο ν ζ μεν άν τε ὖ ῶ ἐ

ποθν σκωμεν, το  κυρίου ἀ ῄ ῦ
σμέν.ἐ
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Johannes 4,23

 Jesus spricht: Es kommt die Stunde 
und ist schon jetzt, dass die wahren 
Anbeter den Vater anbeten werden 
im Geist und in der Wahrheit; denn 
auch der Vater will solche Anbeter 
haben.

Mais l'heure vient, et elle est 
déjà venue, où les vrais 
adorateurs adoreront le Père 
en esprit et en vérité; car ce 
sont là les adorateurs que le 
Père demande.

λλ  ρχεται ρα κα  ν ν ἀ ὰ ἔ ὥ ὶ ῦ
στιν, τε ο  ληθινο  ἐ ὅ ἱ ἀ ὶ

προσκυνητα  ὶ
προσκυνήσουσιν τ  πατρ  ῷ ὶ

ν πνεύματι κα  ληθεί · ἐ ὶ ἀ ᾳ
κα  γ ρ  πατ ρ τοιούτους ὶ ὰ ὁ ὴ
ζητε  το ς προσκυνο ντας ῖ ὺ ῦ
α τόν.ὐ
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Galater 6,2

Einer trage des andern Last, so wer-
det ihr das Gesetz Christi erfüllen.

Portez les fardeaux les uns 
des autres, et vous 
accomplirez ainsi la loi de 
Christ.

λλήλων τ  βάρη Ἀ ὰ
βαστάζετε κα  ο τως ὶ ὕ

ναπληρώσετε τ ν νόμον ἀ ὸ
το  Χριστο .ῦ ῦ

7

Markus 6,48

Jesus sah, dass sie sich abplagten 
beim Rudern – denn der Wind stand 
ihnen entgegen –, da kam er um die 
vierte Nachtwache zu ihnen.

Il vit qu'ils avaient beaucoup 
de peine à ramer; car le vent 
leur était contraire. À la 
quatrième veille de la nuit 
environ, il alla vers eux, 
marchant sur la mer, et il 
voulait les dépasser.

κα  δ ν α το ς ὶ ἰ ὼ ὐ ὺ
βασανιζομένους ν τ  ἐ ῷ

λαύνειν, ν γ ρ  νεμος ἐ ἦ ὰ ὁ ἄ
ναντίος α το ς, περ  ἐ ὐ ῖ ὶ

τετάρτην φυλακ ν τ ς ὴ ῆ
νυκτ ς ρχεται πρ ς α το ςὸ ἔ ὸ ὐ ὺ
περιπατ ν π  τ ς ῶ ἐ ὶ ῆ
θαλάσσης κα  θελεν ὶ ἤ
παρελθε ν α τούς.ῖ ὐ

8

Matthäus 10,7

 Jesus spricht: Geht und predigt und 
sprecht: Das Himmelreich ist nahe 
herbeigekommen.

Allez, prêchez, et dites: Le 
royaume des cieux est 
proche.

πορευόμενοι δ  κηρύσσετε ὲ
λέγοντες τι γγικεν  ὅ ἤ ἡ
βασιλεία τ ν ο ραν ν.ῶ ὐ ῶ

9   2018

Lukas 10,26-28

 Jesus sprach zu dem Gesetzesleh-
rer: Was steht im Gesetz geschrie-
ben? Was liest du? Er antwortete 
und sprach: »Du sollst den Herrn, 
deinen Gott, lieben von ganzem 
Herzen, von ganzer Seele und mit 
all deiner Kraft und deinem ganzen 
Gemüt, und deinen Nächsten wie 
dich selbst«. Er aber sprach zu ihm: 
Du hast recht geantwortet; tu das, so
wirst du leben.

Jésus lui dit: Qu 'est-il écrit dans la loi ? 
Qu 'y lis -tu? | Il répondit: Tu aimeras le 
Seigneur, ton Dieu, de tout ton coeur, de 
toute ton âme, de toute ta force, et de 
toute ta pensée; et ton prochain comme 
toi-même. | Tu as bien répondu, lui dit 
Jésus; fais cela, et tu vivras.

 δ  ε πεν πρ ς α τόν· ν τ  νόμ  τί ὁ ὲ ἶ ὸ ὐ ἐ ῷ ῳ
γέγραπται; π ς ναγινώσκεις; |  δ  ῶ ἀ ὁ ὲ

ποκριθε ς ε πεν· γαπήσεις κύριον τ ν ἀ ὶ ἶ ἀ ὸ
θεόν σου ξ λης [τ ς] καρδίας σου κα  ἐ ὅ ῆ ὶ

ν λ  τ  ψυχ  σου κα  ν λ  τ  σχύϊἐ ὅ ῃ ῇ ῇ ὶ ἐ ὅ ῃ ῇ ἰ
σου κα  ν λ  τ  διανοί  σου, κα  τ ν ὶ ἐ ὅ ῃ ῇ ᾳ ὶ ὸ
πλησίον σου ς σεαυτόν. | ε πεν δ  ὡ ἶ ὲ
α τ · ρθ ς πεκρίθης· το το ποίει ὐ ῷ ὀ ῶ ἀ ῦ
κα  ζήσ .ὶ ῃ

10

Matthäus 28,18-20

 Jesus spricht: Mir ist gegeben alle 
Gewalt im Himmel und auf Erden. 
Darum gehet hin und lehret alle Völ-
ker: Taufet sie auf den Namen des 
Vaters und des Sohnes und des Hei-
ligen Geistes und lehret sie halten 
alles, was ich euch befohlen habe.

Jésus, s'étant approché, leur parla ainsi: 
Tout pouvoir m 'a été donné dans le ciel 
et sur la terre. | Allez, faites de toutes les 
nations des disciples, les baptisant au 
nom du Père, du Fils et du Saint -Esprit, | 
et enseignez -leur à observer tout ce que 
je vous ai prescrit. Et voici, je suis avec 
vous tous les jours, jusqu'à la fin du 
monde.

κα  προσελθ ν  ησο ς λάλησεν ὶ ὼ ὁ Ἰ ῦ ἐ
α το ς λέγων· δόθη μοι π σα ξουσία ὐ ῖ ἐ ᾶ ἐ

ν ο ραν  κα  π  [τ ς] γ ς. | ἐ ὐ ῷ ὶ ἐ ὶ ῆ ῆ
πορευθέντες ο ν μαθητεύσατε πάντα τ  ὖ ὰ

θνη, βαπτίζοντες α το ς ε ς τ  νομα ἔ ὐ ὺ ἰ ὸ ὄ
το  πατρ ς κα  το  υ ο  κα  το  γίου ῦ ὸ ὶ ῦ ἱ ῦ ὶ ῦ ἁ
πνεύματος, | διδάσκοντες α το ς τηρε ν ὐ ὺ ῖ
πάντα σα νετειλάμην μ ν· κα  δο  ὅ ἐ ὑ ῖ ὶ ἰ ὺ

γ  μεθ  μ ν ε μι πάσας τ ς μέρας ἐ ὼ ᾽ ὑ ῶ ἰ ὰ ἡ
ως τ ς συντελείας το  α νος.ἕ ῆ ῦ ἰῶ

11

Apostelgeschichte 2,11

 Die Menschen sprachen am Pfingst-
tag in Jerusalem: Wir hören sie in 
unsern Sprachen die großen Taten 
Gottes verkünden.

Crétois et Arabes, comment 
les entendons-nous parler 
dans nos langues des 
merveilles de Dieu ?

ουδα οί τε κα  προσήλυτοι, Ἰ ῖ ὶ
Κρ τες κα  ραβες, ῆ ὶ Ἄ

κούομεν λαλούντων α τ νἀ ὐ ῶ
τα ς μετέραις γλώσσαις τ  ῖ ἡ ὰ
μεγαλε α το  θεο .ῖ ῦ ῦ



12   

Hebräer 13,12-13

Jesus hat gelitten draußen vor dem 
Tor. So lasst uns nun zu ihm hinaus-
gehen vor das Lager und seine 
Schmach tragen.

C'est pour cela que Jésus 
aussi, afin de sanctifier le 
peuple par son propre sang, a
souffert hors de la porte. | 
Sortons donc pour aller à lui,
hors du camp, en portant son 
opprobre.

Δι  κα  ησο ς, να γιάσὸ ὶ Ἰ ῦ ἵ ἁ ῃ
δι  το  δίου α ματος τ ν ὰ ῦ ἰ ἵ ὸ
λαόν, ξω τ ς πύλης παθεν.ἔ ῆ ἔ
| τοίνυν ξερχώμεθα πρ ς ἐ ὸ
α τ ν ξω τ ς παρεμβολ ς ὐ ὸ ἔ ῆ ῆ
τ ν νειδισμ ν α το  ὸ ὀ ὸ ὐ ῦ
φέροντες·
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Johannes 15,12

 Jesus spricht: Das ist mein Gebot, 
dass ihr einander liebt, wie ich euch 
liebe.

C 'est ici mon 
commandement: Aimez 
-vous les uns les autres, 
comme je vous ai aimés.

Α τη στ ν  ντολ   ὕ ἐ ὶ ἡ ἐ ὴ ἡ
μή, να γαπ τε λλήλουςἐ ἵ ἀ ᾶ ἀ

καθ ς γάπησα μ ς.ὼ ἠ ὑ ᾶ

14

Matthäus 28,20

 Jesus spricht: Siehe, ich bin bei 
euch alle Tage bis an der Welt Ende.

et enseignez -leur à observer 
tout ce que je vous ai 
prescrit. Et voici, je suis avec
vous tous les jours, jusqu'à la
fin du monde.

διδάσκοντες α το ς τηρε ν ὐ ὺ ῖ
πάντα σα νετειλάμην ὅ ἐ

μ ν· κα  δο  γ  μεθ  ὑ ῖ ὶ ἰ ὺ ἐ ὼ ᾽
μ ν ε μι πάσας τ ς ὑ ῶ ἰ ὰ
μέρας ως τ ς συντελείας ἡ ἕ ῆ

το  α νος.ῦ ἰῶ
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Offenbarung 1,8

Ich bin das A und das O, spricht 
Gott der Herr, der da ist und der da 
war und der da kommt, der All-
mächtige.

Je suis l'alpha et l'oméga, dit 
le Seigneur Dieu, celui qui 
est, qui était, et qui vient, le 
Tout-Puissant.

γώ ε μι τ  λφα κα  τ  ,Ἐ ἰ ὸ ἄ ὶ ὸ ὦ
λέγει κύριος  θεός,  ν ὁ ὁ ὢ
κα   ν κα   ρχόμενος, ὶ ὁ ἦ ὶ ὁ ἐ ὁ
παντοκράτωρ.

16   2018

2.Timotheus 2,7

Der Herr wird dir in allen Dingen 
Einsicht geben.

Comprends ce que je dis, car 
le Seigneur te donnera de 
l'intelligence en toutes 
choses.

νόει  λέγω· δώσει γάρ σοι ὃ ὁ
κύριος σύνεσιν ν π σιν.ἐ ᾶ
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1.Korinther 10,24

Niemand suche das Seine, sondern 
was dem andern dient.

Que personne ne cherche son
propre intérêt, mais que 
chacun cherche celui 
d'autrui.

μηδε ς τ  αυτο  ζητείτω ὶ ὸ ἑ ῦ
λλ  τ  το  τέρου.ἀ ὰ ὸ ῦ ἑ
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Kolosser 2,7

Seid in Christus verwurzelt und ge-
gründet und fest im Glauben, wie ihr
gelehrt worden seid, und voller 
Dankbarkeit.

étant enracinés et fondés en 
lui, et affermis par la foi, 
d'après les instructions qui 
vous ont été données, et 
abondez en actions de 
grâces.

ρριζωμένοι κα  ἐ ὶ
ποικοδομούμενοι ν α τ  ἐ ἐ ὐ ῷ

κα  βεβαιούμενοι τ  πίστει ὶ ῇ
καθ ς διδάχθητε, ὼ ἐ
περισσεύοντες ν ἐ
ε χαριστί .ὐ ᾳ

19   

2.Korinther 1,24

 Paulus schreibt: Wir sind Gehilfen 
eurer Freude.

non pas que nous dominions 
sur votre foi, mais nous 
contribuons à votre joie, car 
vous êtes fermes dans la foi.

ο χ τι κυριεύομεν μ ν ὐ ὅ ὑ ῶ
τ ς πίστεως λλ  συνεργοί ῆ ἀ ὰ

σμεν τ ς χαρ ς μ ν· τ  ἐ ῆ ᾶ ὑ ῶ ῇ
γ ρ πίστει στήκατε.ὰ ἑ
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Apostelgeschichte 2,46

Sie waren täglich einmütig beieinan-
der im Tempel und brachen das Brot
hier und dort in den Häusern, hielten
die Mahlzeiten mit Freude und lau-
terem Herzen.

Ils étaient chaque jour tous 
ensemble assidus au temple, 
ils rompaient le pain dans les
maisons, et prenaient leur 
nourriture avec joie et 
simplicité de coeur,

καθ  μέραν τε ᾽ ἡ
προσκαρτερο ντες ῦ

μοθυμαδ ν ν τ  ερ , ὁ ὸ ἐ ῷ ἱ ῷ
κλ ντές τε κατ  ο κον ῶ ᾽ ἶ

ρτον, μετελάμβανον ἄ
τροφ ς ν γαλλιάσει κα  ῆ ἐ ἀ ὶ

φελότητι καρδίαςἀ

21

Markus 16,20

Die Jünger zogen aus und predigten 
an allen Orten. Und der Herr wirkte 
mit ihnen und bekräftigte das Wort 
durch die mitfolgenden Zeichen.

Et ils s'en allèrent prêcher 
partout. Le Seigneur 
travaillait avec eux, et 
confirmait la parole par les 
miracles qui 
l'accompagnaient.

κε νοι δ  ξελθόντες ἐ ῖ ὲ ἐ
κήρυξαν πανταχο , το  ἐ ῦ ῦ

κυρίου συνεργο ντος κα  ῦ ὶ
τ ν λόγον βεβαιο ντος δι  ὸ ῦ ὰ
τ ν πακολουθούντων ῶ ἐ
σημείων.]]
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Kolosser 1,3

Wir danken Gott, dem Vater unseres 
Herrn Jesus Christus, und beten alle-
zeit für euch.

Nous rendons grâces à Dieu, 
le Père de notre Seigneur 
Jésus -Christ, et nous ne 
cessons de prier pour vous,

Ε χαριστο μεν τ  θε  ὐ ῦ ῷ ῷ
πατρ  το  κυρίου μ ν ὶ ῦ ἡ ῶ

ησο  Χριστο  πάντοτε Ἰ ῦ ῦ
περ  μ ν προσευχόμενοι,ὶ ὑ ῶ

23   2018

Matthäus 18,20

Wo zwei oder drei versammelt sind 
in meinem Namen, da bin ich mitten
unter ihnen.

Car là où deux ou trois sont 
assemblés en mon nom, je 
suis au milieu d'eux.

Τότε προσελθ ν  Πέτρος ὼ ὁ
ε πεν α τ · κύριε, ποσάκις ἶ ὐ ῷ

μαρτήσει ε ς μ   ἁ ἰ ἐ ὲ ὁ
δελφός μου κα  φήσω ἀ ὶ ἀ

α τ ; ως πτάκις;ὐ ῷ ἕ ἑ
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Lukas 15,21-22

Der Sohn sprach zu ihm: Vater, ich 
habe gesündigt gegen den Himmel 
und vor dir; ich bin hinfort nicht 
mehr wert, dass ich dein Sohn heiße.
Aber der Vater sprach zu seinen 
Knechten: Bringt schnell das beste 
Gewand her und zieht es ihm an und
gebt ihm einen Ring an seine Hand 
und Schuhe an seine Füße.

Le fils lui dit: Mon père, j'ai péché contre 
le ciel et contre toi, je ne suis plus digne 
d'être appelé ton fils. | Mais le père dit à 
ses serviteurs: Apportez vite la plus belle 
robe, et l 'en revêtez; mettez -lui un 
anneau au doigt, et des souliers aux pieds.

ε πεν δ   υ ς α τ · πάτερ, μαρτον ἶ ὲ ὁ ἱὸ ὐ ῷ ἥ
ε ς τ ν ο ραν ν κα  νώπιόν σου, ἰ ὸ ὐ ὸ ὶ ἐ
ο κέτι ε μ  ξιος κληθ ναι υ ός σου. | ὐ ἰ ὶ ἄ ῆ ἱ
ε πεν δ   πατ ρ πρ ς το ς δούλους ἶ ὲ ὁ ὴ ὸ ὺ
α το · ταχ  ξενέγκατε στολ ν τ ν ὐ ῦ ὺ ἐ ὴ ὴ
πρώτην κα  νδύσατε α τόν, κα  δότε ὶ ἐ ὐ ὶ
δακτύλιον ε ς τ ν χε ρα α το  κα  ἰ ὴ ῖ ὐ ῦ ὶ

ποδήματα ε ς το ς πόδας,ὑ ἰ ὺ
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1.Johannes 1,9

Wenn wir unsre Sünden bekennen, 
so ist er treu und gerecht, dass er uns
die Sünden vergibt und reinigt uns 
von aller Ungerechtigkeit.

Si nous confessons nos 
péchés, il est fidèle et juste 
pour nous les pardonner, et 
pour nous purifier de toute 
iniquité.

ν μολογ μεν τ ς ἐὰ ὁ ῶ ὰ
μαρτίας μ ν, πιστός ἁ ἡ ῶ
στιν κα  δίκαιος, να φ  ἐ ὶ ἵ ἀ ῇ
μ ν τ ς μαρτίας κα  ἡ ῖ ὰ ἁ ὶ

καθαρίσ  μ ς π  πάσης ῃ ἡ ᾶ ἀ ὸ
δικίας.ἀ

26   

Hebräer 10,24

Lasst uns aufeinander achthaben und
einander anspornen zur Liebe und zu
guten Werken.

Veillons les uns sur les 
autres, pour nous exciter à la 
charité et aux bonnes 
oeuvres.

κα  κατανο μεν λλήλους ὶ ῶ ἀ
ε ς παροξυσμ ν γάπης κα  ἰ ὸ ἀ ὶ
καλ ν ργων,ῶ ἔ
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Epheser 5,2

Führt euer Leben in der Liebe, wie 
auch Christus uns geliebt und sich 
für uns hingegeben hat.

et marchez dans la charité, à 
l'exemple de Christ, qui nous
a aimés, et qui s'est livré lui-
même à Dieu pour nous 
comme une offrande et un 
sacrifice de bonne odeur.

κα  περιπατε τε ν γάπ , ὶ ῖ ἐ ἀ ῃ
καθ ς κα   Χριστ ς ὼ ὶ ὁ ὸ

γάπησεν μ ς κα  ἠ ἡ ᾶ ὶ
παρέδωκεν αυτ ν π ρ ἑ ὸ ὑ ὲ

μ ν προσφορ ν κα  ἡ ῶ ὰ ὶ
θυσίαν τ  θε  ε ς σμ ν ῷ ῷ ἰ ὀ ὴ
ε ωδίας.ὐ

28

Offenbarung 15,3-4

Groß und wunderbar sind deine 
Werke, Herr, allmächtiger Gott! Ge-
recht und wahrhaftig sind deine 
Wege, du König der Völker. Wer 
sollte dich, Herr, nicht fürchten und 
deinen Namen nicht preisen?

Et ils chantent le cantique de Moïse, le 
serviteur de Dieu, et le cantique de 
l'agneau, en disant: Tes oeuvres sont 
grandes et admirables, Seigneur Dieu 
tout-puissant ! Tes voies sont justes et 
véritables, roi des nations ! | Qui ne 
craindrait, Seigneur, et ne glorifierait ton 
nom ? Car seul tu es saint. Et toutes les 
nations viendront, et se prosterneront 
devant toi, parce que tes jugements ont 
été manifestés.

κα  δουσιν τ ν δ ν Μωϋσέως το  ὶ ᾄ ὴ ᾠ ὴ ῦ
δούλου το  θεο  κα  τ ν δ ν το  ῦ ῦ ὶ ὴ ᾠ ὴ ῦ

ρνίου λέγοντες· μεγάλα κα  θαυμαστ  ἀ ὶ ὰ
τ  ργα σου, κύριε  θε ς  ὰ ἔ ὁ ὸ ὁ
παντοκράτωρ· δίκαιαι κα  ληθινα  α  ὶ ἀ ὶ ἱ

δοί σου,  βασιλε ς τ ν θν ν· | τίς ὁ ὁ ὺ ῶ ἐ ῶ
ο  μ  φοβηθ , κύριε, κα  δοξάσει τ  ὐ ὴ ῇ ὶ ὸ

νομά σου; τι μόνος σιος, τι πάντα ὄ ὅ ὅ ὅ
τ  θνη ξουσιν κα  προσκυνήσουσιν ὰ ἔ ἥ ὶ

νώπιόν σου, τι τ  δικαιώματά σου ἐ ὅ ὰ
φανερώθησαν.ἐ

29

Apostelgeschichte 1,8

Ihr werdet die Kraft des Heiligen 
Geistes empfangen, der auf euch 
kommen wird, und werdet meine 
Zeugen sein in Jerusalem und in 
ganz Judäa und Samarien und bis an
das Ende der Erde.

Mais vous recevrez une 
puissance, le Saint -Esprit 
survenant sur vous, et vous 
serez mes témoins à 
Jérusalem, dans toute la 
Judée, dans la Samarie, et 
jusqu'aux extrémités de la 
terre.

λλ  λήμψεσθε δύναμιν ἀ ὰ
πελθόντος το  γίου ἐ ῦ ἁ

πνεύματος φ  μ ς κα  ἐ ᾽ ὑ ᾶ ὶ
σεσθέ μου μάρτυρες ν τε ἔ ἔ
ερουσαλ μ κα  [ ν] πάσ  Ἰ ὴ ὶ ἐ ῃ

τ  ουδαί  κα  Σαμαρεί  ῇ Ἰ ᾳ ὶ ᾳ
κα  ως σχάτου τ ς γ ς.ὶ ἕ ἐ ῆ ῆ

30   2018

Johannes 6,8-10

 Andreas spricht zu Jesus: Es ist ein 
Knabe hier, der hat fünf Gerstenbro-
te und zwei Fische; aber was ist das 
für so viele? Jesus aber sprach: Lasst
die Leute sich lagern.

Un de ses disciples, André, frère de 
Simon Pierre, lui dit: | Il y a ici un jeune 
garçon qui a cinq pains d'orge et deux 
poissons; mais qu 'est -ce que cela pour 
tant de gens ? | Jésus dit: Faites -les 
asseoir. Il y avait dans ce lieu beaucoup 
d'herbe. Ils s'assirent donc, au nombre 
d'environ cinq mille hommes.

λέγει α τ  ε ς κ τ ν μαθητ ν α το , ὐ ῷ ἷ ἐ ῶ ῶ ὐ ῦ
νδρέας  δελφ ς Σίμωνος Πέτρου· | Ἀ ὁ ἀ ὸ
στιν παιδάριον δε ς χει πέντε ἔ ὧ ὃ ἔ
ρτους κριθίνους κα  δύο ψάρια· λλ  ἄ ὶ ὀ ἀ ὰ

τα τα τί στιν ε ς τοσούτους; | ε πεν  ῦ ἐ ἰ ἶ ὁ
ησο ς· ποιήσατε το ς νθρώπους Ἰ ῦ ὺ ἀ
ναπεσε ν. ν δ  χόρτος πολ ς ν τ  ἀ ῖ ἦ ὲ ὺ ἐ ῷ

τόπ . νέπεσαν ο ν ο  νδρες τ ν ῳ ἀ ὖ ἱ ἄ ὸ
ριθμ ν ς πεντακισχίλιοι.ἀ ὸ ὡ
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Markus 1,19.20

Jesus sah Jakobus, den Sohn des Ze-
bedäus, und Johannes, seinen Bru-
der, wie sie im Boot die Netze flick-
ten. Und alsbald rief er sie und sie 
folgten ihm nach.

Étant allé un peu plus loin, il vit Jacques, 
fils de Zébédée, et Jean, son frère, qui, 
eux aussi, étaient dans une barque et 
réparaient les filets. | Aussitôt, il les 
appela; et, laissant leur père Zébédée dans
la barque avec les ouvriers, ils le 
suivirent.

Κα  προβ ς λίγον ε δεν άκωβον τ ν ὶ ὰ ὀ ἶ Ἰ ὸ
το  Ζεβεδαίου κα  ωάννην τ ν ῦ ὶ Ἰ ὸ

δελφ ν α το  κα  α το ς ν τ  ἀ ὸ ὐ ῦ ὶ ὐ ὺ ἐ ῷ
πλοί  καταρτίζοντας τ  δίκτυα, | κα  ῳ ὰ ὶ
ε θ ς κάλεσεν α τούς. κα  φέντες ὐ ὺ ἐ ὐ ὶ ἀ
τ ν πατέρα α τ ν Ζεβεδα ον ν τ  ὸ ὐ ῶ ῖ ἐ ῷ
πλοί  μετ  τ ν μισθωτ ν π λθον ῳ ὰ ῶ ῶ ἀ ῆ

πίσω α το .ὀ ὐ ῦ
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Matthäus 2,14

Josef stand auf und nahm das Kind-
lein und seine Mutter mit sich bei 
Nacht und entwich nach Ägypten.

Joseph se leva, prit de nuit le 
petit enfant et sa mère, et se 
retira en Égypte.

 δ  γερθε ς παρέλαβεν τ  ὁ ὲ ἐ ὶ ὸ
παιδίον κα  τ ν μητέρα ὶ ὴ
α το  νυκτ ς κα  ὐ ῦ ὸ ὶ

νεχώρησεν ε ς Α γυπτον,ἀ ἰ ἴ

2   

Johannes 6,35

 Jesus spricht: Ich bin das Brot des 
Lebens. Wer zu mir kommt, den 
wird nicht hungern; und wer an 
mich glaubt, den wird nimmermehr 
dürsten.

Jésus leur dit: Je suis le pain 
de vie. Celui qui vient à moi 
n'aura jamais faim, et celui 
qui croit en moi n 'aura 
jamais soif.

ε πεν α το ς  ησο ς· γώἶ ὐ ῖ ὁ Ἰ ῦ ἐ
ε μι  ρτος τ ς ζω ς·  ἰ ὁ ἄ ῆ ῆ ὁ

ρχόμενος πρ ς μ  ο  μ  ἐ ὸ ἐ ὲ ὐ ὴ
πεινάσ , κα   πιστεύων ε ς ῃ ὶ ὁ ἰ

μ  ο  μ  διψήσει πώποτε.ἐ ὲ ὐ ὴ
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Epheser 4,23

Erneuert euch in eurem Geist und 
Sinn.

à être renouvelés dans l'esprit
de votre intelligence,

νανεο σθαι δ  τ  ἀ ῦ ὲ ῷ
πνεύματι το  νο ς μ νῦ ὸ ὑ ῶ

4

Matthäus 6,10

Dein Wille geschehe wie im Him-
mel so auf Erden.

que ton règne vienne; que ta 
volonté soit faite sur la terre 
comme au ciel.

λθέτω  βασιλεία σου· ἐ ἡ
γενηθήτω τ  θέλημά σου, ὸ

ς ν ο ραν  κα  π  γ ς·ὡ ἐ ὐ ῷ ὶ ἐ ὶ ῆ

5

Galater 4,6

Weil ihr nun Kinder seid, hat Gott 
den Geist seines Sohnes gesandt in 
unsre Herzen, der da ruft: Abba, lie-
ber Vater!

Et parce que vous êtes fils, 
Dieu a envoyé dans nos 
coeurs l'Esprit de son Fils, 
lequel crie: Abba ! Père !

τι δέ στε υ οί, Ὅ ἐ ἱ
ξαπέστειλεν  θε ς τ  ἐ ὁ ὸ ὸ

πνε μα το  υ ο  α το  ε ς ῦ ῦ ἱ ῦ ὐ ῦ ἰ
τ ς καρδίας μ ν κρ ζον· ὰ ἡ ῶ ᾶ
αββα  πατήρ.ὁ

6   2018

Epheser 6,10

Seid stark in dem Herrn und in der 
Macht seiner Stärke.

Au reste, fortifiez-vous dans 
le Seigneur, et par sa force 
toute-puissante.

Το  λοιπο , νδυναμο σθε ῦ ῦ ἐ ῦ
ν κυρί  κα  ν τ  κράτει ἐ ῳ ὶ ἐ ῷ

τ ς σχύος α το .ῆ ἰ ὐ ῦ

7

1.Johannes 3,18

Lasst uns nicht lieben mit Worten 
noch mit der Zunge, sondern mit der
Tat und mit der Wahrheit.

Petits enfants, n'aimons pas 
en paroles et avec la langue, 
mais en actions et avec 
vérité.

Τεκνία, μ  γαπ μεν λόγ  ὴ ἀ ῶ ῳ
μηδ  τ  γλώσσ  λλ  ν ὲ ῇ ῃ ἀ ὰ ἐ

ργ  κα  ληθεί .ἔ ῳ ὶ ἀ ᾳ

8

Johannes 15,16

 Jesus spricht: Nicht ihr habt mich 
erwählt, sondern ich habe euch er-
wählt und bestimmt, dass ihr hingeht
und Frucht bringt.

Ce n'est pas vous qui m 'avez
choisi; mais moi, je vous ai 
choisis, et je vous ai établis, 
afin que vous alliez, et que 
vous portiez du fruit, et que 
votre fruit demeure, afin que 
ce que vous demanderez au 
Père en mon nom, il vous le 
donne.

ο χ με ς με ξελέξασθε, ὐ ὑ ῖ ἐ
λλ  γ  ξελεξάμην μ ςἀ ᾽ ἐ ὼ ἐ ὑ ᾶ

κα  θηκα μ ς να με ς ὶ ἔ ὑ ᾶ ἵ ὑ ῖ
πάγητε κα  καρπ ν φέρητε ὑ ὶ ὸ

κα   καρπ ς μ ν μέν , ὶ ὁ ὸ ὑ ῶ ῃ
να  τι ν α τήσητε τ ν ἵ ὅ ἂ ἰ ὸ

πατέρα ν τ  νόματί μου ἐ ῷ ὀ
δ  μ ν.ῷ ὑ ῖ
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Markus 2,17

 Jesus spricht: Nicht die Starken be-
dürfen des Arztes, sondern die Kran-
ken. Ich bin nicht gekommen, Ge-
rechte zu rufen, sondern Sünder.

Ce que Jésus ayant entendu, 
il leur dit: Ce ne sont pas 
ceux qui se portent bien qui 
ont besoin de médecin, mais 
les malades. Je ne suis pas 
venu appeler des justes, mais
des pécheurs.

κα  κούσας  ησο ς λέγειὶ ἀ ὁ Ἰ ῦ
α το ς [ τι] ο  χρείαν ὐ ῖ ὅ ὐ

χουσιν ο  σχύοντες ατροἔ ἱ ἰ ἰ ῦ
λλ  ο  κακ ς χοντες· ο κἀ ᾽ ἱ ῶ ἔ ὐ
λθον καλέσαι δικαίους ἦ
λλ  μαρτωλούς.ἀ ὰ ἁ
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Johannes 14,1

 Jesus spricht: Euer Herz erschrecke 
nicht! Glaubt an Gott und glaubt an 
mich!

John 14:1 Que votre coeur ne
se trouble point. Croyez en 
Dieu, et croyez en moi.

Μ  ταρασσέσθω μ ν  ὴ ὑ ῶ ἡ
καρδία· πιστεύετε ε ς τ ν ἰ ὸ
θε ν κα  ε ς μ  πιστεύετε.ὸ ὶ ἰ ἐ ὲ

11

2.Thessalonicher 3,3

Der Herr ist treu; der wird euch stär-
ken und bewahren vor dem Bösen.

Le Seigneur est fidèle, il 
vous affermira et vous 
préservera du malin.

Πιστ ς δέ στιν  κύριος, ςὸ ἐ ὁ ὃ
στηρίξει μ ς κα  φυλάξει ὑ ᾶ ὶ

π  το  πονηρο .ἀ ὸ ῦ ῦ

12

1.Johannes 2,12

Liebe Kinder, ich schreibe euch, 
dass euch die Sünden vergeben sind 
um seines Namens willen.

Je vous écris, petits enfants, 
parce que vos péchés vous 
sont pardonnés à cause de 
son nom.

Γράφω μ ν, τεκνία, τι ὑ ῖ ὅ
φέωνται μ ν α  μαρτίαι ἀ ὑ ῖ ἱ ἁ

δι  τ  νομα α το .ὰ ὸ ὄ ὐ ῦ

13   2018

2.Timotheus 4,18

Der Herr wird mich erlösen von al-
lem Übel und mich retten in sein 
himmlisches Reich. Ihm sei Ehre.

Le Seigneur me délivrera de 
toute oeuvre mauvaise, et il 
me sauvera pour me faire 
entrer dans son royaume 
céleste. À lui soit la gloire 
aux siècles des siècles ! 
Amen !

ύσεταί με  κύριος π  ῥ ὁ ἀ ὸ
παντ ς ργου πονηρο  κα  ὸ ἔ ῦ ὶ
σώσει ε ς τ ν βασιλείαν ἰ ὴ
α το  τ ν πουράνιον·   ὐ ῦ ὴ ἐ ᾧ ἡ
δόξα ε ς το ς α νας τ ν ἰ ὺ ἰῶ ῶ
α ώνων, μήν.ἰ ἀ

14

Lukas 18, 7

Sollte Gott nicht Recht schaffen sei-
nen Auserwählten, die zu ihm Tag 
und Nacht rufen?

Ils n'avaient point d'enfants, 
parce qu 'Élisabeth était 
stérile; et ils étaient l'un et 
l'autre avancés en âge.

κα  ο κ ν α το ς τέκνον, ὶ ὐ ἦ ὐ ῖ
καθότι ν  λισάβετ ἦ ἡ Ἐ
στε ρα, κα  μφότεροι ῖ ὶ ἀ
προβεβηκότες ν τα ς ἐ ῖ

μέραις α τ ν σαν.ἡ ὐ ῶ ἦ

15

Hebräer 1,1-2

Nachdem Gott vorzeiten vielfach 
und auf vielerlei Weise geredet hat 
zu den Vätern durch die Propheten, 
hat er zuletzt in diesen Tagen zu uns 
geredet durch den Sohn.

Hebrews 1:1 Après avoir autrefois, à
plusieurs reprises et de plusieurs 
manières, parlé à nos pères par les 
prophètes, Dieu, | dans ces derniers 
temps, nous a parlé par le Fils, qu 'il 
a établi héritier de toutes choses, par
lequel il a aussi créé le monde,

Πολυμερ ς κα  πολυτρόπωςῶ ὶ
πάλαι  θε ς λαλήσας το ς ὁ ὸ ῖ
πατράσιν ν το ς προφήταις |ἐ ῖ

π  σχάτου τ ν μερ ν ἐ ᾽ ἐ ῶ ἡ ῶ
τούτων λάλησεν μ ν ν ἐ ἡ ῖ ἐ
υ , ν θηκεν κληρονόμονἱῷ ὃ ἔ
πάντων, δι  ο  κα  ποίησεν᾽ ὗ ὶ ἐ
το ς α νας·ὺ ἰῶ

16   

Johannes 16,22

 Jesus spricht: Ihr habt nun Traurig-
keit; aber ich will euch wiedersehen,
und euer Herz soll sich freuen, und 
eure Freude soll niemand von euch 
nehmen.

Vous donc aussi, vous êtes 
maintenant dans la tristesse; 
mais je vous reverrai, et 
votre coeur se réjouira, et nul
ne vous ravira votre joie.

κα  με ς ο ν ν ν μ ν ὶ ὑ ῖ ὖ ῦ ὲ
λύπην χετε· πάλιν δ  ἔ ὲ

ψομαι μ ς, κα  χαρήσεταιὄ ὑ ᾶ ὶ
μ ν  καρδία, κα  τ ν ὑ ῶ ἡ ὶ ὴ

χαρ ν μ ν ο δε ς α ρει ὰ ὑ ῶ ὐ ὶ ἴ
φ  μ ν.ἀ ᾽ ὑ ῶ
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Offenbarung 1,5-6

Ihm, der uns liebt und uns erlöst hat 
von unsern Sünden mit seinem Blut 
und uns zu einem Königreich ge-
macht hat, zu Priestern vor Gott und 
seinem Vater, dem sei Ehre und Ge-
walt von Ewigkeit zu Ewigkeit!

et de la part de Jésus -Christ, le 
témoin fidèle, le premier-né des 
morts, et le prince des rois de la 
terre ! À celui qui nous aime, qui 
nous a délivrés de nos péchés par 
son sang, | et qui a fait de nous un 
royaume, des sacrificateurs pour 
Dieu son Père, à lui soient la gloire 
et la puissance, aux siècles des 
siècles ! Amen !

κα  π  ησο  Χριστο ,  μάρτυς,ὶ ἀ ὸ Ἰ ῦ ῦ ὁ
 πιστός,  πρωτότοκος τ ν ὁ ὁ ῶ

νεκρ ν κα   ρχων τ ν βασιλέωνῶ ὶ ὁ ἄ ῶ
τ ς γ ς. Τ  γαπ ντι μ ς κα  ῆ ῆ ῷ ἀ ῶ ἡ ᾶ ὶ
λύσαντι μ ς κ τ ν μαρτι ν ἡ ᾶ ἐ ῶ ἁ ῶ

μ ν ν τ  α ματι α το , | κα  ἡ ῶ ἐ ῷ ἵ ὐ ῦ ὶ
ποίησεν μ ς βασιλείαν, ερε ς ἐ ἡ ᾶ ἱ ῖ

τ  θε  κα  πατρ  α το , α τ   ῷ ῷ ὶ ὶ ὐ ῦ ὐ ῷ ἡ

δόξα κα  τ  κράτος ε ς το ς ὶ ὸ ἰ ὺ
α νας [τ ν α ώνων]· μήν.ἰῶ ῶ ἰ ἀ
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1.Johannes 2,24

Was ihr gehört habt von Anfang an, 
das bleibe in euch.

Que ce que vous avez 
entendu dès le 
commencement demeure en 
vous. Si ce que vous avez 
entendu dès le 
commencement demeure en 
vous, vous demeurerez aussi 
dans le Fils et dans le Père.

με ς  κούσατε π  Ὑ ῖ ὃ ἠ ἀ ᾽
ρχ ς, ν μ ν μενέτω. νἀ ῆ ἐ ὑ ῖ ἐὰ
ν μ ν μείν   π  ρχ ς ἐ ὑ ῖ ῃ ὃ ἀ ᾽ ἀ ῆ
κούσατε, κα  με ς ν τ  ἠ ὶ ὑ ῖ ἐ ῷ

υ  κα  ν τ  πατρ  ἱῷ ὶ ἐ ῷ ὶ
μενε τε.ῖ
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Philipper 4,7

Der Friede Gottes, der höher ist als 
alle Vernunft, wird eure Herzen und 
Sinne in Christus Jesus bewahren.

Et la paix de Dieu, qui 
surpasse toute intelligence, 
gardera vos coeurs et vos 
pensées en Jésus -Christ.

κα   ε ρήνη το  θεο   ὶ ἡ ἰ ῦ ῦ ἡ
περέχουσα πάντα νο ν ὑ ῦ

φρουρήσει τ ς καρδίας ὰ
μ ν κα  τ  νοήματα μ νὑ ῶ ὶ ὰ ὑ ῶ
ν Χριστ  ησο .ἐ ῷ Ἰ ῦ

20   2018

2.Timotheus 1,10

Christus Jesus hat dem Tode die 
Macht genommen und das Leben 
und ein unvergängliches Wesen ans 
Licht gebracht durch das Evangeli-
um.

et qui a été manifestée 
maintenant par l'apparition 
de notre Sauveur Jésus 
-Christ, qui a détruit la mort 
et a mis en évidence la vie et 
l'immortalité par l'Évangile.

φανερωθε σαν δ  ν ν δι  ῖ ὲ ῦ ὰ
τ ς πιφανείας το  σωτ ροςῆ ἐ ῦ ῆ

μ ν Χριστο  ησο , ἡ ῶ ῦ Ἰ ῦ
καταργήσαντος μ ν τ ν ὲ ὸ
θάνατον φωτίσαντος δ  ὲ
ζω ν κα  φθαρσίαν δι  ὴ ὶ ἀ ὰ
το  ε αγγελίουῦ ὐ

21

Matthäus 5,5

Selig sind die Sanftmütigen; denn 
sie werden das Erdreich besitzen.

Heureux les débonnaires, car
ils hériteront la terre !

μακάριοι ο  πραε ς, τι ἱ ῖ ὅ
α το  κληρονομήσουσιν τ νὐ ὶ ὴ
γ ν.ῆ

22

1.Johannes 1,5

Das ist die Botschaft, die wir von 
ihm gehört haben und euch verkün-
digen: Gott ist Licht, und in ihm ist 
keine Finsternis.

La nouvelle que nous avons 
apprise de lui, et que nous 
vous annonçons, c'est que 
Dieu est lumière, et qu'il n'y 
a point en lui de ténèbres.

Κα  στιν α τη  γγελία ὶ ἔ ὕ ἡ ἀ
ν κηκόαμεν π  α το  ἣ ἀ ἀ ᾽ ὐ ῦ

κα  ναγγέλλομεν μ ν, τι ὶ ἀ ὑ ῖ ὅ
 θε ς φ ς στιν κα  ὁ ὸ ῶ ἐ ὶ

σκοτία ν α τ  ο κ στιν ἐ ὐ ῷ ὐ ἔ
ο δεμία.ὐ
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1.Johannes 2,1

 Johannes schreibt: Meine Kinder, 
dies schreibe ich euch, damit ihr 
nicht sündigt. Und wenn jemand 
sündigt, so haben wir einen Fürspre-
cher bei dem Vater, Jesus Christus, 
der gerecht ist.

1 John 2:1 Mes petits 
enfants, je vous écris ces 
choses, afin que vous ne 
péchiez point. Et si quelqu'un
a péché, nous avons un 
avocat auprès du Père, Jésus 
-Christ le juste.

Τεκνία μου, τα τα γράφω ῦ
μ ν να μ  μάρτητε. κα  ὑ ῖ ἵ ὴ ἁ ὶ
άν τις μάρτ , παράκλητονἐ ἁ ῃ
χομεν πρ ς τ ν πατέρα ἔ ὸ ὸ
ησο ν Χριστ ν δίκαιον·Ἰ ῦ ὸ
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Philipper 2,13

Gott ist’s, der in euch wirkt beides, 
das Wollen und das Vollbringen, 
nach seinem Wohlgefallen.

car c'est Dieu qui produit en 
vous le vouloir et le faire, 
selon son bon plaisir.

θε ς γάρ στιν  νεργ ν ὸ ἐ ὁ ἐ ῶ
ν μ ν κα  τ  θέλειν κα  τἐ ὑ ῖ ὶ ὸ ὶ ὸ
νεργε ν π ρ τ ς ε δοκίας.ἐ ῖ ὑ ὲ ῆ ὐ

25

Hebräer 11,21

Durch den Glauben segnete Jakob, 
als er starb, die beiden Söhne Josefs.

C'est par la foi que Jacob 
mourant bénit chacun des fils
de Joseph, et qu'il adora, 
appuyé sur l'extrémité de son
bâton.

Πίστει ακ β ποθν σκων Ἰ ὼ ἀ ῄ
καστον τ ν υ ν ωσ φ ἕ ῶ ἱῶ Ἰ ὴ

ε λόγησεν κα  ὐ ὶ
προσεκύνησεν π  τ  κρονἐ ὶ ὸ ἄ
τ ς άβδου α το .ῆ ῥ ὐ ῦ
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Römer 8,37

Wir überwinden weit durch den, der 
uns geliebt hat.

Mais dans toutes ces choses 
nous sommes plus que 
vainqueurs par celui qui nous
a aimés.

λλ  ν τούτοις π σιν ἀ ᾽ ἐ ᾶ
περνικ μεν δι  το  ὑ ῶ ὰ ῦ
γαπήσαντος μ ς.ἀ ἡ ᾶ

27   2018

Römer 5,20

Wo die Sünde mächtig geworden ist,
da ist doch die Gnade noch viel 
mächtiger geworden.

Or, la loi est intervenue pour 
que l'offense abondât, mais 
là où le péché a abondé, la 
grâce a surabondé,

νόμος δ  παρεισ λθεν, να ὲ ῆ ἵ
πλεονάσ  τ  παράπτωμα· οῃ ὸ ὗ
δ  πλεόνασεν  μαρτία, ὲ ἐ ἡ ἁ

περεπερίσσευσεν  χάρις,ὑ ἡ

28

Matthäus 6,8

Euer Vater weiß, was ihr bedürft, be-
vor ihr ihn bittet.

Ne leur ressemblez pas; car 
votre Père sait de quoi vous 
avez besoin, avant que vous 
le lui demandiez.

μ  ο ν μοιωθ τε α το ς· ὴ ὖ ὁ ῆ ὐ ῖ
ο δεν γ ρ  πατ ρ μ ν ἶ ὰ ὁ ὴ ὑ ῶ

ν χρείαν χετε πρ  το  ὧ ἔ ὸ ῦ
μ ς α τ σαι α τόν.ὑ ᾶ ἰ ῆ ὐ

29

Apostelgeschichte 27,23-24

 Paulus sprach zu den Mitreisenden: 
Diese Nacht trat zu mir der Engel 
des Gottes, dem ich gehöre und dem
ich diene, und sprach: Fürchte dich 
nicht, Paulus, du musst vor den Kai-
ser gestellt werden; und siehe, Gott 
hat dir geschenkt alle, die mit dir 
fahren.

Un ange du Dieu à qui 
j'appartiens et que je sers m 
'est apparu cette nuit, | et m'a 
dit: Paul, ne crains point; il 
faut que tu comparaisses 
devant César, et voici, Dieu t
'a donné tous ceux qui 
naviguent avec toi.

παρέστη γάρ μοι ταύτ  τ  νυκτ  το  ῃ ῇ ὶ ῦ
θεο , ο  ε μι [ γ ]  κα  λατρεύω, ῦ ὗ ἰ ἐ ὼ ᾧ ὶ

γγελος | λέγων· μ  φοβο , Πα λε, ἄ ὴ ῦ ῦ
Καίσαρί σε δε  παραστ ναι, κα  δο  ῖ ῆ ὶ ἰ ὺ
κεχάρισταί σοι  θε ς πάντας το ς ὁ ὸ ὺ
πλέοντας μετ  σο .ὰ ῦ

30   

Epheser 3,12

Durch Christus Jesus haben wir 
Freimut und Zugang in aller Zuver-
sicht durch den Glauben an ihn.

en qui nous avons, par la foi 
en lui, la liberté de nous 
approcher de Dieu avec 
confiance.

ν  χομεν τ ν παρρησίαν ἐ ᾧ ἔ ὴ
κα  προσαγωγ ν ν ὶ ὴ ἐ
πεποιθήσει δι  τ ς πίστεως ὰ ῆ
α το .ὐ ῦ



1

Johannes 15,5

 Jesus spricht: Ich bin der Wein-
stock, ihr seid die Reben. Wer in mir
bleibt und ich in ihm, der bringt viel 
Frucht.

Je suis le cep, vous êtes les 
sarments. Celui qui demeure 
en moi et en qui je demeure 
porte beaucoup de fruit, car 
sans moi vous ne pouvez rien
faire.

γώ ε μι  μπελος, με ς ἐ ἰ ἡ ἄ ὑ ῖ
τ  κλήματα.  μένων ν ὰ ὁ ἐ

μο  κ γ  ν α τ  ο τος ἐ ὶ ἀ ὼ ἐ ὐ ῷ ὗ
φέρει καρπ ν πολύν, τι ὸ ὅ
χωρ ς μο  ο  δύνασθε ὶ ἐ ῦ ὐ
ποιε ν ο δέν.ῖ ὐ

2

Matthäus 5,25

Vertrage dich mit deinem Widersa-
cher sogleich, solange du noch mit 
ihm auf dem Weg bist.

Accorde-toi promptement 
avec ton adversaire, pendant 
que tu es en chemin avec lui, 
de peur qu'il ne te livre au 
juge, que le juge ne te livre à 
l'officier de justice, et que tu 
ne sois mis en prison.

σθι ε νο ν τ  ντιδίκ  ἴ ὐ ῶ ῷ ἀ ῳ
σου ταχύ, ως του ε  μετ  ἕ ὅ ἶ ᾽
α το  ν τ  δ , μήποτέ ὐ ῦ ἐ ῇ ὁ ῷ
σε παραδ   ντίδικος τ  ῷ ὁ ἀ ῷ
κριτ  κα   κριτ ς τ  ῇ ὶ ὁ ὴ ῷ

πηρέτ  κα  ε ς φυλακ ν ὑ ῃ ὶ ἰ ὴ
βληθήσ ·ῃ

3
Tag der deutschen Einheit
Jakobus 5,8

Seid auch ihr geduldig und stärkt 
eure Herzen; denn das Kommen des 
Herrn ist nahe.

Vous aussi, soyez patients, 
affermissez vos coeurs, car 
l'avènement du Seigneur est 
proche.

μακροθυμήσατε κα  με ς, ὶ ὑ ῖ
στηρίξατε τ ς καρδίας ὰ

μ ν, τι  παρουσία το  ὑ ῶ ὅ ἡ ῦ
κυρίου γγικεν.ἤ

4   2018

Epheser 4,31-32

Alle Bitterkeit und Grimm und Zorn
und Geschrei und Lästerung seien 
fern von euch samt aller Bosheit. 
Seid aber untereinander freundlich 
und herzlich und vergebt einer dem 
andern, wie auch Gott euch verge-
ben hat in Christus.

Que toute amertume, toute 
animosité, toute colère, toute 
clameur, toute calomnie, et toute 
espèce de méchanceté, disparaissent 
du milieu de vous. | Soyez bons les 
uns envers les autres, compatissants,
vous pardonnant réciproquement, 
comme Dieu vous a pardonné en 
Christ.

π σα πικρία κα  θυμ ς κα  ργ  ᾶ ὶ ὸ ὶ ὀ ὴ
κα  κραυγ  κα  βλασφημία ρθήτωὶ ὴ ὶ ἀ

φ  μ ν σ ν πάσ  κακί . | ἀ ᾽ ὑ ῶ ὺ ῃ ᾳ
γίνεσθε [δ ] ε ς λλήλους χρηστοί, ὲ ἰ ἀ
ε σπλαγχνοι, χαριζόμενοι αυτο ς, ὔ ἑ ῖ
καθ ς κα   θε ς ν Χριστ  ὼ ὶ ὁ ὸ ἐ ῷ

χαρίσατο μ ν.ἐ ὑ ῖ

5

2.Thessalonicher 3,16

Der Herr des Friedens gebe euch 
Frieden allezeit und auf alle Weise. 
Der Herr sei mit euch allen!

Que le Seigneur de la paix 
vous donne lui-même la paix
en tout temps, de toute 
manière ! Que le Seigneur 
soit avec vous tous !

Α τ ς δ   κύριος τ ς ὐ ὸ ὲ ὁ ῆ
ε ρήνης δ η μ ν τ ν ἰ ῴ ὑ ῖ ὴ
ε ρήνην δι  παντ ς ν παντἰ ὰ ὸ ἐ ὶ
τρόπ .  κύριος μετ  ῳ ὁ ὰ
πάντων μ ν.ὑ ῶ

6

Kolosser 3,16

Lehrt und ermahnt einander in aller 
Weisheit; mit Psalmen, Lobgesän-
gen und geistlichen Liedern singt 
Gott dankbar in euren Herzen.

Que la parole de Christ habite parmi
vous abondamment; instruisez-vous 
et exhortez-vous les uns les autres 
en toute sagesse, par des psaumes, 
par des hymnes, par des cantiques 
spirituels, chantant à Dieu dans vos 
coeurs sous l'inspiration de la grâce.

 λόγος το  Χριστο  νοικείτω ν Ὁ ῦ ῦ ἐ ἐ
μ ν πλουσίως, ν πάσ  σοφί  ὑ ῖ ἐ ῃ ᾳ

διδάσκοντες κα  νουθετο ντες ὶ ῦ
αυτούς, ψαλμο ς μνοις δα ς ἑ ῖ ὕ ᾠ ῖ

πνευματικα ς ν [τ ] χάριτι δοντεςῖ ἐ ῇ ᾄ
ν τα ς καρδίαις μ ν τ  θε ·ἐ ῖ ὑ ῶ ῷ ῷ

7   

2.Petrus 3,15

Die Geduld unseres Herrn erachtet 
für eure Rettung.

Croyez que la patience de 
notre Seigneur est votre 
salut, comme notre bien-
aimé frère Paul vous l'a aussi
écrit, selon la sagesse qui lui 
a été donnée.

κα  τ ν το  κυρίου μ ν ὶ ὴ ῦ ἡ ῶ
μακροθυμίαν σωτηρίαν 

γε σθε, καθ ς κα   ἡ ῖ ὼ ὶ ὁ
γαπητ ς μ ν δελφ ς ἀ ὸ ἡ ῶ ἀ ὸ

Πα λος κατ  τ ν δοθε σαν ῦ ὰ ὴ ῖ
α τ  σοφίαν γραψεν μ ν,ὐ ῷ ἔ ὑ ῖ
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Epheser 4,3

Seid darauf bedacht, zu wahren die 
Einigkeit im Geist durch das Band 
des Friedens.

vous efforçant de conserver 
l'unité de l'esprit par le lien 
de la paix.

σπουδάζοντες τηρε ν τ ν ῖ ὴ
νότητα το  πνεύματος ν ἑ ῦ ἐ

τ  συνδέσμ  τ ς ε ρήνης·ῷ ῳ ῆ ἰ

9

Hebräer 11,27

Durch den Glauben verließ Mose 
Ägypten und fürchtete nicht den 
Zorn des Königs; denn er hielt sich 
an den, den er nicht sah, als sähe er 
ihn.

C'est par la foi qu'il quitta 
l'Égypte, sans être effrayé de 
la colère du roi; car il se 
montra ferme, comme voyant
celui qui est invisible.

Πίστει κατέλιπεν Α γυπτον ἴ
μ  φοβηθε ς τ ν θυμ ν το  ὴ ὶ ὸ ὸ ῦ
βασιλέως· τ ν γ ρ όρατον ὸ ὰ ἀ

ς ρ ν καρτέρησεν.ὡ ὁ ῶ ἐ

10

Lukas 24,32

Die Jünger sprachen untereinander: 
Brannte nicht unser Herz in uns, da 
er mit uns redete auf dem Wege und 
uns die Schrift öffnete?

Et ils se dirent l'un à l'autre: 
Notre coeur ne brûlait-il pas 
au dedans de nous, lorsqu'il 
nous parlait en chemin et 
nous expliquait les 
Écritures ?

κα  ε παν πρ ς λλήλους· ὶ ἶ ὸ ἀ
ο χ   καρδία μ ν ὐ ὶ ἡ ἡ ῶ
καιομένη ν [ ν μ ν] ς ἦ ἐ ἡ ῖ ὡ

λάλει μ ν ν τ  δ , ς ἐ ἡ ῖ ἐ ῇ ὁ ῷ ὡ
διήνοιγεν μ ν τ ς γραφάς;ἡ ῖ ὰ

11   2018

Galater 6,3-4

Wenn jemand meint, er sei etwas, 
obwohl er doch nichts ist, der be-
trügt sich selbst. Ein jeder aber prüfe
sein eigenes Werk.

Si quelqu'un pense être 
quelque chose, quoiqu'il ne 
soit rien, il s'abuse lui-même.
| Que chacun examine ses 
propres oeuvres, et alors il 
aura sujet de se glorifier pour
lui seul, et non par rapport à 
autrui;

ε  γ ρ δοκε  τις ε ναί τι ἰ ὰ ῖ ἶ
μηδ ν ν, φρεναπατ  ὲ ὤ ᾷ

αυτόν. | τ  δ  ργον ἑ ὸ ὲ ἔ
αυτο  δοκιμαζέτω ἑ ῦ
καστος, κα  τότε ε ς ἕ ὶ ἰ
αυτ ν μόνον τ  καύχημα ἑ ὸ ὸ
ξει κα  ο κ ε ς τ ν τερον·ἕ ὶ ὐ ἰ ὸ ἕ

12

Johannes 10,10

 Jesus spricht: Ich bin gekommen, 
damit sie das Leben haben und volle
Genüge.

Le voleur ne vient que pour 
dérober, égorger et détruire; 
moi, je suis venu afin que les
brebis aient la vie, et qu'elles 
soient dans l'abondance.

 κλέπτης ο κ ρχεται ε  μὁ ὐ ἔ ἰ ὴ
να κλέψ  κα  θύσ  κα  ἵ ῃ ὶ ῃ ὶ
πολέσ · γ  λθον να ἀ ῃ ἐ ὼ ἦ ἵ

ζω ν χωσιν κα  περισσ ν ὴ ἔ ὶ ὸ
χωσιν.ἔ

13

Römer 15,5-6

Der Gott der Geduld und des Trostes
gebe euch, dass ihr einträchtig ge-
sinnt seid untereinander, wie es 
Christus Jesus entspricht, damit ihr 
einmütig mit einem Munde Gott 
lobt, den Vater unseres Herrn Jesus 
Christus.

Que le Dieu de la persévérance et de
la consolation vous donne d'avoir les
mêmes sentiments les uns envers les
autres selon Jésus -Christ, | afin que 
tous ensemble, d 'une seule bouche, 
vous glorifiiez le Dieu et Père de 
notre Seigneur Jésus -Christ.

 δ  θε ς τ ς πομον ς κα  τ ς ὁ ὲ ὸ ῆ ὑ ῆ ὶ ῆ
παρακλήσεως δ η μ ν τ  α τ  ῴ ὑ ῖ ὸ ὐ ὸ
φρονε ν ν λλήλοις κατ  Χριστ νῖ ἐ ἀ ὰ ὸ

ησο ν, | να μοθυμαδ ν ν ν  Ἰ ῦ ἵ ὁ ὸ ἐ ἑ ὶ
στόματι δοξάζητε τ ν θε ν κα  ὸ ὸ ὶ
πατέρα το  κυρίου μ ν ησο  ῦ ἡ ῶ Ἰ ῦ
Χριστο .ῦ

14   

Johannes 20,22

 Jesus spricht zu den Jüngern: 
Nehmt hin den Heiligen Geist!

Après ces paroles, il souffla 
sur eux, et leur dit: Recevez 
le Saint -Esprit.

κα  το το ε π ν ὶ ῦ ἰ ὼ
νεφύσησεν κα  λέγει ἐ ὶ

α το ς· λάβετε πνε μα ὐ ῖ ῦ
γιον·ἅ



15

Epheser 5,8

Lebt als Kinder des Lichts.

Autrefois vous étiez 
ténèbres, et maintenant vous 
êtes lumière dans le 
Seigneur. Marchez comme 
des enfants de lumière !

τε γάρ ποτε σκότος, ν ν δ  ἦ ῦ ὲ
φ ς ν κυρί · ς τέκνα ῶ ἐ ῳ ὡ
φωτ ς περιπατε τεὸ ῖ

16

Johannes 7,24

Richtet nicht nach dem, was vor Au-
gen ist, sondern richtet gerecht.

Ne jugez pas selon 
l'apparence, mais jugez selon
la justice.

μ  κρίνετε κατ  ψιν, λλ  ὴ ᾽ ὄ ἀ ὰ
τ ν δικαίαν κρίσιν κρίνετε.ὴ

17

Hebräer 13,8

Jesus Christus gestern und heute und
derselbe auch in Ewigkeit.

Jésus -Christ est le même 
hier, aujourd'hui, et 
éternellement.

ησο ς Χριστ ς χθ ς κα  Ἰ ῦ ὸ ἐ ὲ ὶ
σήμερον  α τ ς κα  ε ς ὁ ὐ ὸ ὶ ἰ
το ς α νας.ὺ ἰῶ

18   2018

1.Korinther 10,31

Was ihr auch tut, das tut alles zu 
Gottes Ehre.

Soit donc que vous mangiez, 
soit que vous buviez, soit que
vous fassiez quelque autre 
chose, faites tout pour la 
gloire de Dieu.

Ε τε ο ν σθίετε ε τε πίνετε ἴ ὖ ἐ ἴ
ε τε τι ποιε τε, πάντα ε ς ἴ ῖ ἰ
δόξαν θεο  ποιε τε.ῦ ῖ
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Matthäus 5,16

Lasst euer Licht leuchten vor den 
Leuten, damit sie eure guten Werke 
sehen und euren Vater im Himmel 
preisen.

Que votre lumière luise ainsi 
devant les hommes, afin qu 
'ils voient vos bonnes 
oeuvres, et qu'ils glorifient 
votre Père qui est dans les 
cieux.

ο τως λαμψάτω τ  φ ς ὕ ὸ ῶ
μ ν μπροσθεν τ ν ὑ ῶ ἔ ῶ
νθρώπων, πως δωσιν ἀ ὅ ἴ
μ ν τ  καλ  ργα κα  ὑ ῶ ὰ ὰ ἔ ὶ

δοξάσωσιν τ ν πατέρα ὸ
μ ν τ ν ν το ς ο ρανο ς.ὑ ῶ ὸ ἐ ῖ ὐ ῖ

20

Römer 3,3-4

Wenn einige untreu wurden, hebt 
dann ihre Untreue Gottes Treue auf?
Das sei ferne! Es bleibe vielmehr so:
Gott ist wahrhaftig.

Eh quoi ! si quelques-uns n'ont pas cru, 
leur incrédulité anéantira -t-elle la fidélité
de Dieu ? | Loin de là ! Que Dieu, au 
contraire, soit reconnu pour vrai, et tout 
homme pour menteur, selon qu'il est écrit:
Afin que tu sois trouvé juste dans tes 
paroles, Et que tu triomphes lorsqu'on te 
juge.

τί γάρ; ε  πίστησάν τινες, μ   πιστία ἰ ἠ ὴ ἡ ἀ
α τ ν τ ν πίστιν το  θεο  καταργήσει; |ὐ ῶ ὴ ῦ ῦ
μ  γένοιτο· γινέσθω δ   θε ς ληθής, ὴ ὲ ὁ ὸ ἀ
π ς δ  νθρωπος ψεύστης, καθ ς ᾶ ὲ ἄ ὼ
γέγραπται· πως ν δικαιωθ ς ν το ς ὅ ἂ ῇ ἐ ῖ
λόγοις σου κα  νικήσεις ν τ  κρίνεσθαί ὶ ἐ ῷ
σε.

21   

1.Timotheus 4,4

Alles, was Gott geschaffen hat, ist 
gut, und nichts ist verwerflich, was 
mit Danksagung empfangen wird.

Car tout ce que Dieu a créé 
est bon, et rien ne doit être 
rejeté, pourvu qu'on le 
prenne avec actions de 
grâces,

τι π ν κτίσμα θεο  καλ ν ὅ ᾶ ῦ ὸ
κα  ο δ ν πόβλητον μετ  ὶ ὐ ὲ ἀ ὰ
ε χαριστίας λαμβανόμενον·ὐ
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1.Petrus 5,6

So demütigt euch nun unter die ge-
waltige Hand Gottes, damit er euch 
erhöhe zu seiner Zeit.

Humiliez-vous donc sous la 
puissante main de Dieu, afin 
qu 'il vous élève au temps 
convenable;

Ταπεινώθητε ο ν π  τ ν ὖ ὑ ὸ ὴ
κραται ν χε ρα το  θεο , ὰ ῖ ῦ ῦ
να μ ς ψώσ  ν καιρ ,ἵ ὑ ᾶ ὑ ῃ ἐ ῷ
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Johannes 4,42

 Die Samaritaner sprachen zu der 
Frau: Nun glauben wir nicht mehr 
um deiner Rede willen; denn wir ha-
ben selber gehört und erkannt: Die-
ser ist wahrlich der Welt Heiland.

et ils disaient à la femme: Ce
n'est plus à cause de ce que 
tu as dit que nous croyons; 
car nous l'avons entendu 
nous-mêmes, et nous savons 
qu 'il est vraiment le Sauveur
du monde.

τ  τε γυναικ  λεγον τι ῇ ὶ ἔ ὅ
ο κέτι δι  τ ν σ ν λαλι ν ὐ ὰ ὴ ὴ ὰ
πιστεύομεν, α το  γ ρ ὐ ὶ ὰ

κηκόαμεν κα  ο δαμεν τι ἀ ὶ ἴ ὅ
ο τός στιν ληθ ς  ὗ ἐ ἀ ῶ ὁ
σωτ ρ το  κόσμου.ὴ ῦ
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Kolosser 2,8

Seht zu, dass euch niemand einfange
durch die Philosophie und leeren 
Trug, die der Überlieferung der 
Menschen und den Elementen der 
Welt folgen und nicht Christus.

Prenez garde que personne 
ne fasse de vous sa proie par 
la philosophie et par une 
vaine tromperie, s'appuyant 
sur la tradition des hommes, 
sur les rudiments du monde, 
et non sur Christ.

Βλέπετε μή τις μ ς σται ὑ ᾶ ἔ ὁ
συλαγωγ ν δι  τ ς ῶ ὰ ῆ
φιλοσοφίας κα  κεν ς ὶ ῆ

πάτης κατ  τ ν παράδοσινἀ ὰ ὴ
τ ν νθρώπων, κατ  τ  ῶ ἀ ὰ ὰ
στοιχε α το  κόσμου κα  ο  ῖ ῦ ὶ ὐ
κατ  Χριστόν·ὰ
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Lukas 2,19

Maria behielt alle diese Worte und 
bewegte sie in ihrem Herzen.

Marie gardait toutes ces 
choses, et les repassait dans 
son coeur.

 δ  Μαρι μ πάντα ἡ ὲ ὰ
συνετήρει τ  ήματα τα τα ὰ ῥ ῦ
συμβάλλουσα ν τ  καρδί  ἐ ῇ ᾳ
α τ ς.ὐ ῆ
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Apostelgeschichte 23,11

In der Nacht stand der Herr bei Pau-
lus und sprach: Sei getrost!

La nuit suivante, le Seigneur 
apparut à Paul, et dit: Prends 
courage; car, de même que tu
as rendu témoignage de moi 
dans Jérusalem, il faut aussi 
que tu rendes témoignage 
dans Rome.

Τ  δ  πιούσ  νυκτ  ῇ ὲ ἐ ῃ ὶ
πιστ ς α τ   κύριος ἐ ὰ ὐ ῷ ὁ

ε πεν· θάρσει· ς γ ρ ἶ ὡ ὰ
διεμαρτύρω τ  περ  μο  ὰ ὶ ἐ ῦ
ε ς ερουσαλήμ, ο τω σε ἰ Ἰ ὕ
δε  κα  ε ς ώμην ῖ ὶ ἰ Ῥ
μαρτυρ σαι.ῆ
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Hebräer 12,1-2

Lasst uns ablegen alles, was uns be-
schwert, und die Sünde, die uns um-
strickt. Lasst uns laufen mit Geduld 
in dem Kampf, der uns bestimmt ist,
und aufsehen zu Jesus, dem Anfän-
ger und Vollender des Glaubens.

Hebrews 12:1 Nous donc aussi, puisque 
nous sommes environnés d'une si grande 
nuée de témoins, rejetons tout fardeau, et 
le péché qui nous enveloppe si 
facilement, et courons avec persévérance 
dans la carrière qui nous est ouverte, | 
ayant les regards sur Jésus, le chef et le 
consommateur de la foi, qui, en vue de la 
joie qui lui était réservée, a souffert la 
croix, méprisé l'ignominie, et s'est assis à 
la droite du trône de Dieu.

Τοιγαρο ν κα  με ς τοσο τον χοντες ῦ ὶ ἡ ῖ ῦ ἔ
περικείμενον μ ν νέφος μαρτύρων, ἡ ῖ

γκον ποθέμενοι πάντα κα  τ ν ὄ ἀ ὶ ὴ
ε περίστατον μαρτίαν, δι  πομον ς ὐ ἁ ᾽ ὑ ῆ
τρέχωμεν τ ν προκείμενον μ ν γ να |ὸ ἡ ῖ ἀ ῶ

φορ ντες ε ς τ ν τ ς πίστεως ρχηγ νἀ ῶ ἰ ὸ ῆ ἀ ὸ
κα  τελειωτ ν ησο ν, ς ντ  τ ς ὶ ὴ Ἰ ῦ ὃ ἀ ὶ ῆ
προκειμένης α τ  χαρ ς πέμεινεν ὐ ῷ ᾶ ὑ
σταυρ ν α σχύνης καταφρονήσας ν ὸ ἰ ἐ
δεξι  τε το  θρόνου το  θεο  κεκάθικεν.ᾷ ῦ ῦ ῦ
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1.Petrus 3,9

Vergeltet nicht Böses mit Bösem 
oder Scheltwort mit Scheltwort, son-
dern segnet vielmehr, weil ihr dazu 
berufen seid, dass ihr Segen erbt.

Ne rendez point mal pour 
mal, ou injure pour injure; 
bénissez, au contraire, car 
c'est à cela que vous avez été
appelés, afin d'hériter la 
bénédiction.

μ  ποδιδόντες κακ ν ντ  ὴ ἀ ὸ ἀ ὶ
κακο   λοιδορίαν ντ  ῦ ἢ ἀ ὶ
λοιδορίας, το ναντίον δ  ὐ ὲ
ε λογο ντες τι ε ς το το ὐ ῦ ὅ ἰ ῦ

κλήθητε να ε λογίαν ἐ ἵ ὐ
κληρονομήσητε.
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Epheser 6,14-15

So steht nun fest, umgürtet an euren 
Lenden mit Wahrheit und angetan 
mit dem Panzer der Gerechtigkeit 
und beschuht an den Füßen, bereit 
für das Evangelium des Friedens.

Tenez donc ferme: ayez à 
vos reins la vérité pour 
ceinture; revêtez la cuirasse 
de la justice; | mettez pour 
chaussure à vos pieds le zèle 
que donne l'Évangile de 
paix;

στ τε ο ν περιζωσάμενοι ῆ ὖ
τ ν σφ ν μ ν ν ὴ ὀ ὺ ὑ ῶ ἐ

ληθεί  κα  νδυσάμενοι ἀ ᾳ ὶ ἐ
τ ν θώρακα τ ς δικαιοσύνηςὸ ῆ
| κα  ποδησάμενοι το ς ὶ ὑ ὺ
πόδας ν τοιμασί  το  ἐ ἑ ᾳ ῦ
ε αγγελίου τ ς ε ρήνης,ὐ ῆ ἰ
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Matthäus 6,33

Trachtet zuerst nach dem Reich Got-
tes und nach seiner Gerechtigkeit, so
wird euch das alles zufallen.

Cherchez premièrement le 
royaume et la justice de 
Dieu; et toutes ces choses 
vous seront données par-
dessus.

ζητε τε δ  πρ τον τ ν ῖ ὲ ῶ ὴ
βασιλείαν [το  θεο ] κα  ῦ ῦ ὶ
τ ν δικαιοσύνην α το , κα  ὴ ὐ ῦ ὶ
τα τα πάντα προστεθήσεται ῦ

μ ν.ὑ ῖ
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Römer 8,34

Wer will verdammen? Christus Je-
sus ist hier, der gestorben ist, ja viel-
mehr, der auch auferweckt ist, der 
zur Rechten Gottes ist und für uns 
eintritt.

Qui les condamnera ? Christ 
est mort; bien plus, il est 
ressuscité, il est à la droite de
Dieu, et il intercède pour 
nous !

τίς  κατακριν ν; Χριστ ς ὁ ῶ ὸ
[ ησο ς]  ποθανών, Ἰ ῦ ὁ ἀ
μ λλον δ  γερθείς, ς καί ᾶ ὲ ἐ ὃ

στιν ν δεξι  το  θεο , ς ἐ ἐ ᾷ ῦ ῦ ὃ
κα  ντυγχάνει π ρ μ ν.ὶ ἐ ὑ ὲ ἡ ῶ

1   2018
Allerheiligen
Philipper 2,11

Alle Zungen sollen bekennen, dass 
Jesus Christus der Herr ist, zur Ehre 
Gottes, des Vaters.

et que toute langue confesse 
que Jésus -Christ est 
Seigneur, à la gloire de Dieu 
le Père.

κα  π σα γλ σσα ὶ ᾶ ῶ
ξομολογήσηται τι κύριος ἐ ὅ
ησο ς Χριστ ς ε ς δόξαν Ἰ ῦ ὸ ἰ

θεο  πατρός.ῦ

2

Philipper 4,4

 Paulus schreibt: Freuet euch in dem
Herrn allewege, und abermals sage 
ich: Freuet euch!

Réjouissez-vous toujours 
dans le Seigneur; je le répète,
réjouissez-vous.

Χαίρετε ν κυρί  πάντοτε· ἐ ῳ
πάλιν ρ , χαίρετε.ἐ ῶ

3

2.Korinther 1,5

Wie die Leiden Christi reichlich 
über uns kommen, so werden wir 
auch reichlich getröstet durch Chris-
tus.

Car, de même que les 
souffrances de Christ 
abondent en nous, de même 
notre consolation abonde par 
Christ.

τι καθ ς περισσεύει τ  ὅ ὼ ὰ
παθήματα το  Χριστο  ε ς ῦ ῦ ἰ

μ ς, ο τως δι  το  ἡ ᾶ ὕ ὰ ῦ
Χριστο  περισσεύει κα   ῦ ὶ ἡ
παράκλησις μ ν.ἡ ῶ

4   

Epheser 3,17

 Paulus schreibt: Ich bitte den Vater, 
dass Christus durch den Glauben in 
euren Herzen Wohnung nimmt und 
ihr in der Liebe tief verwurzelt und 
fest gegründet seid.

en sorte que Christ habite 
dans vos coeurs par la foi; 
afin qu'étant enracinés et 
fondés dans l'amour,

κατοικ σαι τ ν Χριστ ν διῆ ὸ ὸ ὰ
τ ς πίστεως ν τα ς καρδίαιςῆ ἐ ῖ

μ ν, ν γάπ  ὑ ῶ ἐ ἀ ῃ
ρριζωμένοι κα  ἐ ὶ

τεθεμελιωμένοι,
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2.Korinther 1,3

Gelobt sei Gott, der Vater unseres 
Herrn Jesus Christus, der Vater der 
Barmherzigkeit und Gott allen Tros-
tes.

Béni soit Dieu, le Père de 
notre Seigneur Jésus -Christ, 
le Père des miséricordes et le
Dieu de toute consolation,

Ε λογητ ς  θε ς κα  ὐ ὸ ὁ ὸ ὶ
πατ ρ το  κυρίου μ ν ὴ ῦ ἡ ῶ

ησο  Χριστο ,  πατ ρ Ἰ ῦ ῦ ὁ ὴ
τ ν ο κτιρμ ν κα  θε ς ῶ ἰ ῶ ὶ ὸ
πάσης παρακλήσεως,

6

Lukas 5,24-25

Jesus sprach zu dem Gelähmten: Ich
sage dir, steh auf, nimm dein Bett 
und geh heim! Und sogleich stand er
auf vor ihren Augen und nahm das 
Bett, auf dem er gelegen hatte, und 
ging heim und pries Gott.

Or, afin que vous sachiez que le Fils 
de l'homme a sur la terre le pouvoir 
de pardonner les péchés: Je te 
l'ordonne, dit-il au paralytique, lève-
toi, prends ton lit, et va dans ta 
maison. | Et, à l'instant, il se leva en 
leur présence, prit le lit sur lequel il 
était couché, et s'en alla dans sa 
maison, glorifiant Dieu.

να δ  ε δ τε τι  υ ς το  ἵ ὲ ἰ ῆ ὅ ὁ ἱὸ ῦ
νθρώπου ξουσίαν χει π  τ ς ἀ ἐ ἔ ἐ ὶ ῆ

γ ς φιέναι μαρτίας – ε πεν τ  ῆ ἀ ἁ ἶ ῷ
παραλελυμέν · σο  λέγω, γειρε ῳ ὶ ἔ
κα  ρας τ  κλινίδιόν σου πορεύου ὶ ἄ ὸ
ε ς τ ν ο κόν σου. | κα  παραχρ μα ἰ ὸ ἶ ὶ ῆ

ναστ ς νώπιον α τ ν, ρας ἀ ὰ ἐ ὐ ῶ ἄ
φ   κατέκειτο, π λθεν ε ς τ ν ἐ ᾽ ὃ ἀ ῆ ἰ ὸ

ο κον α το  δοξάζων τ ν θεόν.ἶ ὐ ῦ ὸ

7

1.Johannes 5,3

Das ist die Liebe zu Gott, dass wir 
seine Gebote halten; und seine Ge-
bote sind nicht schwer.

Car l'amour de Dieu consiste 
à garder ses 
commandements. Et ses 
commandements ne sont pas 
pénibles,

α τη γάρ στιν  γάπη τοὕ ἐ ἡ ἀ ῦ
θεο , να τ ς ντολ ς ῦ ἵ ὰ ἐ ὰ
α το  τηρ μεν, κα  α  ὐ ῦ ῶ ὶ ἱ

ντολα  α το  βαρε αι ο κ ἐ ὶ ὐ ῦ ῖ ὐ
ε σίν.ἰ

8   2018

2.Timotheus 3,14

Bleibe bei dem, was du gelernt hast 
und was dir anvertraut ist.

Toi, demeure dans les choses
que tu as apprises, et 
reconnues certaines, sachant 
de qui tu les as apprises;

Σ  δ  μένε ν ο ς μαθες ὺ ὲ ἐ ἷ ἔ
κα  πιστώθης, ε δ ς παρ  ὶ ἐ ἰ ὼ ὰ
τίνων μαθες,ἔ

9

Hebräer 6,12

Tut es denen gleich, die durch Glau-
ben und Geduld die Verheißungen 
erben.

en sorte que vous ne vous 
relâchiez point, et que vous 
imitiez ceux qui, par la foi et 
la persévérance, héritent des 
promesses.

να μ  νωθρο  γένησθε, ἵ ὴ ὶ
μιμητα  δ  τ ν δι  πίστεως ὶ ὲ ῶ ὰ
κα  μακροθυμίας ὶ
κληρονομούντων τ ς ὰ

παγγελίας.ἐ

10

Titus 2,11

Es ist erschienen die heilsame Gna-
de Gottes allen Menschen.

Car la grâce de Dieu, source 
de salut pour tous les 
hommes, a été manifestée.

πεφάνη γ ρ  χάρις το  Ἐ ὰ ἡ ῦ
θεο  σωτήριος π σιν ῦ ᾶ

νθρώποιςἀ

11   

Apostelgeschichte 16,40

Da gingen Paulus und Silas aus dem 
Gefängnis und gingen zu der Lydia. 
Und als sie die Brüder und Schwes-
tern gesehen und sie getröstet hatten,
zogen sie fort.

Quand ils furent sortis de la 
prison, ils entrèrent chez 
Lydie, et, après avoir vu et 
exhorté les frères, ils 
partirent.

ξελθόντες δ  π  τ ς ἐ ὲ ἀ ὸ ῆ
φυλακ ς ε σ λθον πρ ς τ ν ῆ ἰ ῆ ὸ ὴ
Λυδίαν κα  δόντες ὶ ἰ
παρεκάλεσαν το ς ὺ

δελφο ς κα  ξ λθαν.ἀ ὺ ὶ ἐ ῆ
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2.Korinther 9,6

Wer da kärglich sät, der wird auch 
kärglich ernten; und wer da sät im 
Segen, der wird auch ernten im Se-
gen.

Sachez-le, celui qui sème 
peu moissonnera peu, et 
celui qui sème abondamment
moissonnera abondamment.

Το το δέ,  σπείρων ῦ ὁ
φειδομένως φειδομένως κα  ὶ
θερίσει, κα   σπείρων π  ὶ ὁ ἐ ᾽
ε λογίαις π  ε λογίαις κα  ὐ ἐ ᾽ ὐ ὶ
θερίσει.
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Epheser 3,20-21

Dem, der überschwänglich tun kann 
über alles hinaus, was wir bitten 
oder verstehen, nach der Kraft, die 
in uns wirkt, dem sei Ehre in der 
Gemeinde und in Christus Jesus 
durch alle Geschlechter.

Or, à celui qui peut faire, par la 
puissance qui agit en nous, 
infiniment au delà de tout ce que 
nous demandons ou pensons, | à lui 
soit la gloire dans l'Église et en 
Jésus -Christ, dans toutes les 
générations, aux siècles des siècles ! 
Amen !

Τ  δ  δυναμέν  π ρ πάντα ῷ ὲ ῳ ὑ ὲ
ποι σαι περεκπερισσο  ν ῆ ὑ ῦ ὧ
α τούμεθα  νοο μεν κατ  τ ν ἰ ἢ ῦ ὰ ὴ
δύναμιν τ ν νεργουμένην ν μ ν,ὴ ἐ ἐ ἡ ῖ
| α τ   δόξα ν τ  κκλησί  κα  ὐ ῷ ἡ ἐ ῇ ἐ ᾳ ὶ

ν Χριστ  ησο  ε ς πάσας τ ς ἐ ῷ Ἰ ῦ ἰ ὰ
γενε ς το  α νος τ ν α ώνων, ὰ ῦ ἰῶ ῶ ἰ

μήν.ἀ
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2.Korinther 6,2

Siehe, jetzt ist die willkommene 
Zeit, siehe, jetzt ist der Tag des 
Heils!

Car il dit: Au temps 
favorable je t 'ai exaucé, Au 
jour du salut je t 'ai secouru. 
Voici maintenant le temps 
favorable, voici maintenant 
le jour du salut.

λέγει γάρ· καιρ  δεκτ  ῷ ῷ
πήκουσά σου κα  ν μέρἐ ὶ ἐ ἡ ᾳ

σωτηρίας βοήθησά σοι. ἐ
δο  ν ν καιρ ς ἰ ὺ ῦ ὸ

ε πρόσδεκτος, δο  ν ν ὐ ἰ ὺ ῦ
μέρα σωτηρίας.ἡ

15   2018

1.Korinther 15,57

Gott sei Dank, der uns den Sieg gibt 
durch unsern Herrn Jesus Christus!

Mais grâces soient rendues à 
Dieu, qui nous donne la 
victoire par notre Seigneur 
Jésus -Christ !

τ  δ  θε  χάρις τ  διδόντι ῷ ὲ ῷ ῷ
μ ν τ  ν κος δι  το  ἡ ῖ ὸ ῖ ὰ ῦ

κυρίου μ ν ησο  ἡ ῶ Ἰ ῦ
Χριστο .ῦ
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Matthäus 7,24

 Jesus spricht: Wer diese meine Rede
hört und tut sie, der gleicht einem 
klugen Mann, der sein Haus auf Fels
baute.

C'est pourquoi, quiconque 
entend ces paroles que je dis 
et les met en pratique, sera 
semblable à un homme 
prudent qui a bâti sa maison 
sur le roc.

Π ς ο ν στις κούει μου ᾶ ὖ ὅ ἀ
το ς λόγους τούτους κα  ὺ ὶ
ποιε  α τούς, μοιωθήσεται ῖ ὐ ὁ

νδρ  φρονίμ , στις ἀ ὶ ῳ ὅ
κοδόμησεν α το  τ ν ᾠ ὐ ῦ ὴ

ο κίαν π  τ ν πέτραν·ἰ ἐ ὶ ὴ
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Offenbarung 7,17

Gott wird abwischen alle Tränen 
von ihren Augen.

Car l'agneau qui est au 
milieu du trône les paîtra et 
les conduira aux sources des 
eaux de la vie, et Dieu 
essuiera toute larme de leurs 
yeux.

τι τ  ρνίον τ  ν  μέσονὅ ὸ ἀ ὸ ἀ ὰ
το  θρόνου ποιμανε  α το ςῦ ῖ ὐ ὺ
κα  δηγήσει α το ς π  ὶ ὁ ὐ ὺ ἐ ὶ
ζω ς πηγ ς δάτων, κα  ῆ ὰ ὑ ὶ

ξαλείψει  θε ς π ν ἐ ὁ ὸ ᾶ
δάκρυον κ τ ν φθαλμ ν ἐ ῶ ὀ ῶ
α τ ν.ὐ ῶ

18   

1.Thessalonicher 5,18

Seid dankbar in allen Dingen; denn 
das ist der Wille Gottes in Christus 
Jesus für euch.

Rendez grâces en toutes 
choses, car c 'est à votre 
égard la volonté de Dieu en 
Jésus -Christ.

ν παντ  ε χαριστε τε· ἐ ὶ ὐ ῖ
το το γ ρ θέλημα θεο  ν ῦ ὰ ῦ ἐ
Χριστ  ησο  ε ς μ ς.ῷ Ἰ ῦ ἰ ὑ ᾶ
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Johannes 16,20

 Jesus spricht: Eure Traurigkeit soll 
zur Freude werden.

En vérité, en vérité, je vous 
le dis, vous pleurerez et vous
vous lamenterez, et le monde
se réjouira: vous serez dans 
la tristesse, mais votre 
tristesse se changera en joie.

μ ν μ ν λέγω μ ν τι ἀ ὴ ἀ ὴ ὑ ῖ ὅ
κλαύσετε κα  θρηνήσετε ὶ

με ς,  δ  κόσμος ὑ ῖ ὁ ὲ
χαρήσεται· με ς ὑ ῖ
λυπηθήσεσθε, λλ   λύπη ἀ ᾽ ἡ

μ ν ε ς χαρ ν γενήσεται.ὑ ῶ ἰ ὰ
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Hebräer 13,14

Wir haben hier keine bleibende 
Stadt, sondern die zukünftige suchen
wir.

Car nous n'avons point ici-
bas de cité permanente, mais 
nous cherchons celle qui est 
à venir.

ο  γ ρ χομεν δε ὐ ὰ ἔ ὧ
μένουσαν πόλιν λλ  τ ν ἀ ὰ ὴ
μέλλουσαν πιζητο μεν.ἐ ῦ

21

1.Thessalonicher 4,6

Niemand gehe zu weit und übervor-
teile seinen Bruder im Handel. Denn
der Herr straft dies alles.

c'est que personne n'use 
envers son frère de fraude et 
de cupidité dans les affaires, 
parce que le Seigneur tire 
vengeance de toutes ces 
choses, comme nous vous 
l'avons déjà dit et attesté.

τ  μ  περβαίνειν κα  ὸ ὴ ὑ ὶ
πλεονεκτε ν ν τ  πράγματιῖ ἐ ῷ
τ ν δελφ ν α το , διότι ὸ ἀ ὸ ὐ ῦ

κδικος κύριος περ  πάντων ἔ ὶ
τούτων, καθ ς κα  ὼ ὶ
προείπαμεν μ ν κα  ὑ ῖ ὶ
διεμαρτυράμεθα.

22   2018

Matthäus 7,7

Klopfet an, so wird euch aufgetan.

Demandez, et l'on vous 
donnera; cherchez, et vous 
trouverez; frappez, et l'on 
vous ouvrira.

Α τε τε κα  δοθήσεται μ ν,ἰ ῖ ὶ ὑ ῖ
ζητε τε κα  ε ρήσετε, ῖ ὶ ὑ
κρούετε κα  νοιγήσεται ὶ ἀ

μ ν·ὑ ῖ
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Apostelgeschichte 4,31

Als sie gebetet hatten, erbebte die 
Stätte, wo sie versammelt waren; 
und sie wurden alle vom Heiligen 
Geist erfüllt und redeten das Wort 
Gottes mit Freimut.

Quand ils eurent prié, le lieu 
où ils étaient assemblés 
trembla; ils furent tous 
remplis du Saint -Esprit, et 
ils annonçaient la parole de 
Dieu avec assurance.

κα  δεηθέντων α τ ν ὶ ὐ ῶ
σαλεύθη  τόπος ν  ἐ ὁ ἐ ᾧ
σαν συνηγμένοι, κα  ἦ ὶ
πλήσθησαν παντες το  ἐ ἅ ῦ
γίου πνεύματος κα  ἁ ὶ
λάλουν τ ν λόγον το  θεοἐ ὸ ῦ ῦ

μετ  παρρησίας.ὰ
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Offenbarung 21,3-4

Siehe da, die Hütte Gottes bei den 
Menschen! Und er wird bei ihnen 
wohnen, und sie werden seine Völ-
ker sein und er selbst, Gott mit ih-
nen, wird ihr Gott sein; und Gott 
wird abwischen alle Tränen von 
ihren Augen.
Et j'entendis du trône une forte voix 
qui disait: Voici le tabernacle de 
Dieu avec les hommes ! Il habitera 
avec eux, et ils seront son peuple, et 
Dieu lui-même sera avec eux. | Il 
essuiera toute larme de leurs yeux, 
et la mort ne sera plus, et il n'y aura 
plus ni deuil, ni cri, ni douleur, car 
les premières choses ont disparu.

κα  κουσα φων ς μεγάλης κ το  ὶ ἤ ῆ ἐ ῦ
θρόνου λεγούσης· δο   σκην  ἰ ὺ ἡ ὴ
το  θεο  μετ  τ ν νθρώπων, κα  ῦ ῦ ὰ ῶ ἀ ὶ
σκηνώσει μετ  α τ ν, κα  α το  ᾽ ὐ ῶ ὶ ὐ ὶ
λαο  α το  σονται, κα  α τ ς  ὶ ὐ ῦ ἔ ὶ ὐ ὸ ὁ
θε ς μετ  α τ ν σται [α τ ν ὸ ᾽ ὐ ῶ ἔ ὐ ῶ
θεός], | κα  ξαλείψει π ν δάκρυον ὶ ἐ ᾶ

κ τ ν φθαλμ ν α τ ν, κα   ἐ ῶ ὀ ῶ ὐ ῶ ὶ ὁ
θάνατος ο κ σται τι ο τε πένθος ὐ ἔ ἔ ὔ
ο τε κραυγ  ο τε πόνος ο κ σται ὔ ὴ ὔ ὐ ἔ

τι, [ τι] τ  πρ τα π λθαν.ἔ ὅ ὰ ῶ ἀ ῆ

25   

Offenbarung 7,9-10

Eine große Schar, die niemand zäh-
len konnte, aus allen Nationen und 
Stämmen und Völkern und Spra-
chen; die standen vor dem Thron 
und vor dem Lamm, angetan mit 
weißen Kleidern und mit Palmzwei-
gen in ihren Händen, und riefen mit 
großer Stimme: Das Heil ist bei un-
serm Gott, der auf dem Thron sitzt, 
und bei dem Lamm!
Après cela, je regardai, et voici, il y avait 
une grande foule, que personne ne 
pouvait compter, de toute nation, de toute 
tribu, de tout peuple, et de toute langue. 
Ils se tenaient devant le trône et devant 
l'agneau, revêtus de robes blanches, et des
palmes dans leurs mains. | Et ils criaient 
d'une voix forte, en disant: Le salut est à 
notre Dieu qui est assis sur le trône, et à 
l'agneau.

Μετ  τα τα ε δον, κα  δο  χλος ὰ ῦ ἶ ὶ ἰ ὺ ὄ
πολύς, ν ριθμ σαι α τ ν ο δε ς ὃ ἀ ῆ ὐ ὸ ὐ ὶ

δύνατο, κ παντ ς θνους κα  φυλ ν ἐ ἐ ὸ ἔ ὶ ῶ
κα  λα ν κα  γλωσσ ν στ τες ὶ ῶ ὶ ῶ ἑ ῶ

νώπιον το  θρόνου κα  νώπιον το  ἐ ῦ ὶ ἐ ῦ
ρνίου περιβεβλημένους στολ ς λευκ ς ἀ ὰ ὰ

κα  φοίνικες ν τα ς χερσ ν α τ ν, | κα  ὶ ἐ ῖ ὶ ὐ ῶ ὶ
κράζουσιν φων  μεγάλ  λέγοντες·  ῇ ῃ ἡ
σωτηρία τ  θε  μ ν τ  καθημέν  ῷ ῷ ἡ ῶ ῷ ῳ

π  τ  θρόν  κα  τ  ρνί .ἐ ὶ ῷ ῳ ὶ ῷ ἀ ῳ
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Lukas 1,52-54

 Maria sprach: Er erhebt die Niedri-
gen. Die Hungrigen füllt er mit Gü-
tern und lässt die Reichen leer aus-
gehen. Er gedenkt der Barmherzig-
keit und hilft seinem Diener Israel 
auf.

Il a renversé les puissants de 
leurs trônes, Et il a élevé les 
humbles. | Il a rassasié de 
biens les affamés, Et il a 
renvoyé les riches à vide. | Il 
a secouru Israël, son 
serviteur, Et il s'est souvenu 
de sa miséricorde, -

καθε λεν δυνάστας π  θρόνων καῖ ἀ ὸ ὶ
ψωσεν ταπεινούς, | πειν ντας ὕ ῶ
νέπλησεν γαθ ν κα  ἐ ἀ ῶ ὶ

πλουτο ντας ξαπέστειλεν κενούς. |ῦ ἐ
ντελάβετο σρα λ παιδ ς α το , ἀ Ἰ ὴ ὸ ὐ ῦ

μνησθ ναι λέους,ῆ ἐ
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Hebräer 13,16

Gutes zu tun und mit andern zu tei-
len vergesst nicht; denn solche Op-
fer gefallen Gott.

Et n'oubliez pas la 
bienfaisance et la libéralité, 
car c'est à de tels sacrifices 
que Dieu prend plaisir.

τ ς δ  ε ποιΐας κα  ῆ ὲ ὐ ὶ
κοινωνίας μ  ὴ

πιλανθάνεσθε· τοιαύταις ἐ
γ ρ θυσίαις ε αρεστε ται  ὰ ὐ ῖ ὁ
θεός.

28

Epheser 2,19

Ihr seid nun nicht mehr Gäste und 
Fremdlinge, sondern Mitbürger der 
Heiligen und Gottes Hausgenossen.

Ainsi donc, vous n'êtes plus 
des étrangers, ni des gens du 
dehors; mais vous êtes 
concitoyens des saints, gens 
de la maison de Dieu.

ρα ο ν ο κέτι στ  ξένοι Ἄ ὖ ὐ ἐ ὲ
κα  πάροικοι λλ  στ  ὶ ἀ ὰ ἐ ὲ
συμπολ ται τ ν γίων κα  ῖ ῶ ἁ ὶ
ο κε οι το  θεο ,ἰ ῖ ῦ ῦ

29   2018

Offenbarung 1,17-18

Fürchte dich nicht! Ich bin der Erste 
und der Letzte und der Lebendige. 
Ich war tot, und siehe, ich bin leben-
dig von Ewigkeit zu Ewigkeit und 
habe die Schlüssel des Todes und 
der Hölle.

Quand je le vis, je tombai à ses pieds 
comme mort. Il posa sur moi sa main 
droite en disant: Ne crains point ! Je suis 
le premier et le dernier, | et le vivant. 
J'étais mort; et voici, je suis vivant aux 
siècles des siècles. Je tiens les clefs de la 
mort et du séjour des morts.

Κα  τε ε δον α τόν, πεσα πρ ς το ς ὶ ὅ ἶ ὐ ἔ ὸ ὺ
πόδας α το  ς νεκρός, κα  θηκεν τ ν ὐ ῦ ὡ ὶ ἔ ὴ
δεξι ν α το  π  μ  λέγων· μ  φοβο ·ὰ ὐ ῦ ἐ ᾽ ἐ ὲ ὴ ῦ

γώ ε μι  πρ τος κα   σχατος | κα  ἐ ἰ ὁ ῶ ὶ ὁ ἔ ὶ ὁ
ζ ν, κα  γενόμην νεκρ ς κα  δο  ζ ν ῶ ὶ ἐ ὸ ὶ ἰ ὺ ῶ
ε μι ε ς το ς α νας τ ν α ώνων κα  ἰ ἰ ὺ ἰῶ ῶ ἰ ὶ

χω τ ς κλε ς το  θανάτου κα  το  ἔ ὰ ῖ ῦ ὶ ῦ
δου.ᾅ
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Apostelgeschichte 16,9-10

Paulus sah eine Erscheinung bei 
Nacht: Ein Mann aus Makedonien 
stand da und bat ihn: Komm herüber
nach Makedonien und hilf uns! Als 
er aber die Erscheinung gesehen hat-
te, da suchten wir sogleich nach Ma-
kedonien zu reisen, gewiss, dass uns
Gott dahin berufen hatte, ihnen das 
Evangelium zu predigen.
Pendant la nuit, Paul eut une vision: 
un Macédonien lui apparut, et lui fit 
cette prière: Passe en Macédoine, 
secours -nous ! | Après cette vision 
de Paul, nous cherchâmes aussitôt à 
nous rendre en Macédoine, 
concluant que le Seigneur nous 
appelait à y annoncer la bonne 
nouvelle.

Κα  ραμα δι  [τ ς] νυκτ ς τ  ὶ ὅ ὰ ῆ ὸ ῷ
Παύλ  φθη, ν ρ Μακεδών τις ῳ ὤ ἀ ὴ

ν στ ς κα  παρακαλ ν α τ ν ἦ ἑ ὼ ὶ ῶ ὐ ὸ
κα  λέγων· διαβ ς ε ς Μακεδονίαν ὶ ὰ ἰ
βοήθησον μ ν. | ς δ  τ  ραμα ἡ ῖ ὡ ὲ ὸ ὅ
ε δεν, ε θέως ζητήσαμεν ξελθε νἶ ὐ ἐ ἐ ῖ
ε ς Μακεδονίαν συμβιβάζοντες τι ἰ ὅ
προσκέκληται μ ς  θε ς ἡ ᾶ ὁ ὸ
ε αγγελίσασθαι α τούς.ὐ ὐ

1

Lukas 13,17

Alles Volk freute sich über alle herr-
lichen Taten, die durch Jesus ge-
schahen.

Tandis qu'il parlait ainsi, tous
ses adversaires étaient 
confus, et la foule se 
réjouissait de toutes les 
choses glorieuses qu'il 
faisait.

κα  τα τα λέγοντος α το  ὶ ῦ ὐ ῦ
κατ σχύνοντο πάντες ο  ντικείμενοι ῃ ἱ ἀ
α τ , κα  π ς  χλος χαιρεν π  ὐ ῷ ὶ ᾶ ὁ ὄ ἔ ἐ ὶ
π σιν το ς νδόξοις το ς γινομένοις π  ᾶ ῖ ἐ ῖ ὑ ᾽
α το .ὐ ῦ

2   

Markus 12,32-33
 Der Schriftgelehrte sprach zu Jesus: Ja, 
Meister, du hast recht geredet! Er ist ei-
ner, und ist kein anderer außer ihm; und 
ihn lieben von ganzem Herzen, von gan-
zem Gemüt und von aller Kraft, und sei-
nen Nächsten lieben wie sich selbst, das 
ist mehr als alle Brandopfer und Schlacht-
opfer.

Le scribe lui dit: Bien, maître; tu as dit 
avec vérité que Dieu est unique, et qu'il 
n'y en a point d'autre que lui, | et que l 
'aimer de tout son coeur, de toute sa 
pensée, de toute son âme et de toute sa 
force, et aimer son prochain comme soi-
même, c'est plus que tous les holocaustes 
et tous les sacrifices.

κα  ε πεν α τ   γραμματεύς· καλ ς, ὶ ἶ ὐ ῷ ὁ ῶ
διδάσκαλε, π  ληθείας ε πες τι ε ς ἐ ᾽ ἀ ἶ ὅ ἷ

στιν κα  ο κ στιν λλος πλ ν α το · |ἐ ὶ ὐ ἔ ἄ ὴ ὐ ῦ
κα  τ  γαπ ν α τ ν ξ λης τ ς ὶ ὸ ἀ ᾶ ὐ ὸ ἐ ὅ ῆ
καρδίας κα  ξ λης τ ς συνέσεως κα  ὶ ἐ ὅ ῆ ὶ

ξ λης τ ς σχύος κα  τ  γαπ ν τ ν ἐ ὅ ῆ ἰ ὶ ὸ ἀ ᾶ ὸ
πλησίον ς αυτ ν περισσότερόν στιν ὡ ἑ ὸ ἐ
πάντων τ ν λοκαυτωμάτων κα  ῶ ὁ ὶ
θυσι ν.ῶ
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Lukas 15,5

Wenn der Hirte das verlorene Schaf 
gefunden hat, so legt er sich’s auf 
die Schultern voller Freude.

Lorsqu 'il l'a retrouvée, il la 
met avec joie sur ses épaules,

κα  ε ρ ν πιτίθησιν π  ὶ ὑ ὼ ἐ ἐ ὶ
το ς μους α το  χαίρωνὺ ὤ ὐ ῦ

4

Epheser 4,24

Zieht den neuen Menschen an, der 
nach Gott geschaffen ist in wahrer 
Gerechtigkeit und Heiligkeit.

et à revêtir l'homme 
nouveau, créé selon Dieu 
dans une justice et une 
sainteté que produit la vérité.

κα  νδύσασθαι τ ν καιν ν ὶ ἐ ὸ ὸ
νθρωπον τ ν κατ  θε ν ἄ ὸ ὰ ὸ

κτισθέντα ν δικαιοσύν  καἐ ῃ ὶ
σιότητι τ ς ληθείας.ὁ ῆ ἀ

5

1.Korinther 1,8

Jesus Christus wird euch auch fest 
machen bis ans Ende, dass ihr unta-
delig seid am Tag unseres Herrn Je-
sus Christus.

Il vous affermira aussi 
jusqu'à la fin, pour que vous 
soyez irréprochables au jour 
de notre Seigneur Jésus 
-Christ.

ς κα  βεβαιώσει μ ς ως ὃ ὶ ὑ ᾶ ἕ
τέλους νεγκλήτους ν τ  ἀ ἐ ῇ

μέρ  το  κυρίου μ ν ἡ ᾳ ῦ ἡ ῶ
ησο  [Χριστο ].Ἰ ῦ ῦ

6   2018

Johannes 6,68-69

Herr, wohin sollen wir gehen? Du 
hast Worte des ewigen Lebens; und 
wir haben geglaubt und erkannt: Du 
bist der Heilige Gottes.

Simon Pierre lui répondit: 
Seigneur, à qui irions-nous ? 
Tu as les paroles de la vie 
éternelle. | Et nous avons cru 
et nous avons connu que tu 
es le Christ, le Saint de Dieu.

πεκρίθη α τ  Σίμων ἀ ὐ ῷ
Πέτρος· κύριε, πρ ς τίνα ὸ

πελευσόμεθα; ήματα ἀ ῥ
ζω ς α ωνίου χεις, | κα  ῆ ἰ ἔ ὶ

με ς πεπιστεύκαμεν κα  ἡ ῖ ὶ
γνώκαμεν τι σ  ε   ἐ ὅ ὺ ἶ ὁ
γιος το  θεο .ἅ ῦ ῦ

7

Offenbarung 15,4

Du allein bist heilig! Ja, alle Völker 
werden kommen und anbeten vor 
dir, denn deine Urteile sind offenbar 
geworden.

Qui ne craindrait, Seigneur, 
et ne glorifierait ton nom ? 
Car seul tu es saint. Et toutes 
les nations viendront, et se 
prosterneront devant toi, 
parce que tes jugements ont 
été manifestés.

τίς ο  μ  φοβηθ , κύριε, ὐ ὴ ῇ
κα  δοξάσει τ  νομά σου; ὶ ὸ ὄ

τι μόνος σιος, τι πάντα ὅ ὅ ὅ
τ  θνη ξουσιν κα  ὰ ἔ ἥ ὶ
προσκυνήσουσιν νώπιόν ἐ
σου, τι τ  δικαιώματά σου ὅ ὰ

φανερώθησαν.ἐ

8

Matthäus 26,75

Petrus dachte an das Wort, das Jesus 
zu ihm gesagt hatte: Ehe der Hahn 
kräht, wirst du mich dreimal ver-
leugnen. Und er ging hinaus und 
weinte bitterlich.

Et Pierre se souvint de la 
parole que Jésus avait dite: 
Avant que le coq chante, tu 
me renieras trois fois. Et 
étant sorti, il pleura 
amèrement.

κα  μνήσθη  Πέτρος το  ὶ ἐ ὁ ῦ
ήματος ησο  ε ρηκότος ῥ Ἰ ῦ ἰ
τι πρ ν λέκτορα φων σαι ὅ ὶ ἀ ῆ

τρ ς παρνήσ  με· κα  ὶ ἀ ῃ ὶ
ξελθ ν ξω κλαυσεν ἐ ὼ ἔ ἔ

πικρ ς.ῶ

9   

1.Johannes 4,1

Ihr Lieben, glaubt nicht einem jeden 
Geist, sondern prüft die Geister, ob 
sie von Gott sind.

1 John 4:1 Bien-aimés, 
n'ajoutez pas foi à tout esprit;
mais éprouvez les esprits, 
pour savoir s 'ils sont de 
Dieu, car plusieurs faux 
prophètes sont venus dans le 
monde.

γαπητοί, μ  παντ  Ἀ ὴ ὶ
πνεύματι πιστεύετε λλ  ἀ ὰ
δοκιμάζετε τ  πνεύματα ε  ὰ ἰ

κ το  θεο  στιν, τι ἐ ῦ ῦ ἐ ὅ
πολλο  ψευδοπροφ ται ὶ ῆ

ξεληλύθασιν ε ς τ ν ἐ ἰ ὸ
κόσμον.
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1.Timotheus 2,1

 Paulus schreibt: Ich bitte euch nun, 
vor Gott einzutreten für alle Men-
schen in Bitte, Gebet, Fürbitte und 
Danksagung.

1 Timothy 2:1 J'exhorte 
donc, avant toutes choses, à 
faire des prières, des 
supplications, des requêtes, 
des actions de grâces, pour 
tous les hommes,

Παρακαλ  ο ν πρ τον ῶ ὖ ῶ
πάντων ποιε σθαι δεήσεις ῖ
προσευχ ς ντεύξεις ὰ ἐ
ε χαριστίας π ρ πάντων ὐ ὑ ὲ

νθρώπων,ἀ
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1.Korinther 1,30

Christus Jesus wurde für uns zur 
Weisheit durch Gott und zur Gerech-
tigkeit und zur Heiligung und zur 
Erlösung.

Or, c'est par lui que vous êtes
en Jésus -Christ, lequel, de 
par Dieu, a été fait pour nous
sagesse, justice et 
sanctification et rédemption,

ξ α το  δ  με ς στε ν ἐ ὐ ῦ ὲ ὑ ῖ ἐ ἐ
Χριστ  ησο , ς γενήθη ῷ Ἰ ῦ ὃ ἐ
σοφία μ ν π  θεο , ἡ ῖ ἀ ὸ ῦ
δικαιοσύνη τε κα  γιασμ ς ὶ ἁ ὸ
κα  πολύτρωσις,ὶ ἀ
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2.Timotheus 4,16-17

 Paulus schreibt: Bei meinem ersten 
Verhör stand mir niemand bei, son-
dern sie verließen mich alle. Es sei 
ihnen nicht zugerechnet. Der Herr 
aber stand mir bei und stärkte mich.

Dans ma première défense, personne ne 
m 'a assisté, mais tous m 'ont abandonné. 
Que cela ne leur soit point imputé ! | C'est
le Seigneur qui m 'a assisté et qui m 'a 
fortifié, afin que la prédication fût 
accomplie par moi et que tous les païens 
l'entendissent. Et j'ai été délivré de la 
gueule du lion.

ν τ  πρώτ  μου πολογί  ο δείς μοι Ἐ ῇ ῃ ἀ ᾳ ὐ
παρεγένετο, λλ  πάντες με ἀ ὰ

γκατέλιπον· μ  α το ς λογισθείη· |  δἐ ὴ ὐ ῖ ὁ ὲ
κύριός μοι παρέστη κα  νεδυνάμωσέν ὶ ἐ
με, να δι  μο  τ  κήρυγμα ἵ ᾽ ἐ ῦ ὸ
πληροφορηθ  κα  κούσωσιν πάντα τ  ῇ ὶ ἀ ὰ

θνη, κα  ρρύσθην κ στόματος ἔ ὶ ἐ ἐ
λέοντος.

13   2018

Johannes 3,17

Gott hat seinen Sohn nicht in die 
Welt gesandt, dass er die Welt richte,
sondern dass die Welt durch ihn ge-
rettet werde.

Dieu, en effet, n'a pas envoyé
son Fils dans le monde pour 
qu'il juge le monde, mais 
pour que le monde soit sauvé
par lui.

ο  γ ρ πέστειλεν  θε ς ὐ ὰ ἀ ὁ ὸ
τ ν υ ν ε ς τ ν κόσμον ναὸ ἱὸ ἰ ὸ ἵ
κρίν  τ ν κόσμον, λλ  να ῃ ὸ ἀ ᾽ ἵ
σωθ   κόσμος δι  α το .ῇ ὁ ᾽ ὐ ῦ
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Lukas 1,68-69

Gelobt sei der Herr, der Gott Israels!
Denn er hat besucht und erlöst sein 
Volk und hat uns aufgerichtet ein 
Horn des Heils.

Béni soit le Seigneur, le Dieu
d'Israël, De ce qu 'il a visité 
et racheté son peuple, | Et 
nous a suscité un puissant 
Sauveur Dans la maison de 
David, son serviteur,

Ε λογητ ς κύριος  θε ς ὐ ὸ ὁ ὸ
το  σραήλ, τι ῦ Ἰ ὅ

πεσκέψατο κα  ποίησεν ἐ ὶ ἐ
λύτρωσιν τ  λα  α το , | ῷ ῷ ὐ ῦ
κα  γειρεν κέρας σωτηρίας ὶ ἤ

μ ν ν ο κ  Δαυ δ παιδ ς ἡ ῖ ἐ ἴ ῳ ὶ ὸ
α το ,ὐ ῦ
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Johannes 16,23

 Jesus spricht: Wenn ihr den Vater 
um etwas bitten werdet in meinem 
Namen, wird er’s euch geben.

En ce jour -là, vous ne m 
'interrogerez plus sur rien. En
vérité, en vérité, je vous le 
dis, ce que vous demanderez 
au Père, il vous le donnera en
mon nom.

Κα  ν κείν  τ  μέρ  ὶ ἐ ἐ ῃ ῇ ἡ ᾳ
μ  ο κ ρωτήσετε ο δέν. ἐ ὲ ὐ ἐ ὐ
μ ν μ ν λέγω μ ν, ν τιἀ ὴ ἀ ὴ ὑ ῖ ἄ

α τήσητε τ ν πατέρα ν τ  ἰ ὸ ἐ ῷ
νόματί μου δώσει μ ν.ὀ ὑ ῖ

16   

Matthäus 1,21

 Der Engel sprach zu Josef: Maria 
wird einen Sohn gebären, dem sollst 
du den Namen Jesus geben, denn er 
wird sein Volk retten von ihren Sün-
den.

elle enfantera un fils, et tu lui
donneras le nom de Jésus; 
c'est lui qui sauvera son 
peuple de ses péchés.

τέξεται δ  υ όν, κα  ὲ ἱ ὶ
καλέσεις τ  νομα α το  ὸ ὄ ὐ ῦ

ησο ν· α τ ς γ ρ σώσει Ἰ ῦ ὐ ὸ ὰ
τ ν λα ν α το  π  τ ν ὸ ὸ ὐ ῦ ἀ ὸ ῶ

μαρτι ν α τ ν.ἁ ῶ ὐ ῶ
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Johannes 7,37

 Jesus spricht: Wen da dürstet, der 
komme zu mir und trinke!

Le dernier jour, le grand jour 
de la fête, Jésus, se tenant 
debout, s'écria: Si quelqu'un 
a soif, qu'il vienne à moi, et 
qu'il boive.

ν δ  τ  σχάτ  μέρ  τ  Ἐ ὲ ῇ ἐ ῃ ἡ ᾳ ῇ
μεγάλ  τ ς ορτ ς ε στήκει ῃ ῆ ἑ ῆ ἱ

 ησο ς κα  κραξεν ὁ Ἰ ῦ ὶ ἔ
λέγων· άν τις διψ  ἐ ᾷ

ρχέσθω πρός με κα  πινέτω.ἐ ὶ
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Römer 4,20-21

Abraham wurde stark im Glauben 
und gab Gott die Ehre und wusste 
aufs Allergewisseste: Was Gott ver-
heißt, das kann er auch tun.

Il ne douta point, par 
incrédulité, au sujet de la 
promesse de Dieu; mais il fut
fortifié par la foi, donnant 
gloire à Dieu, | et ayant la 
pleine conviction que ce qu'il
promet il peut aussi 
l'accomplir.

ε ς δ  τ ν παγγελίαν το  ἰ ὲ ὴ ἐ ῦ
θεο  ο  διεκρίθη τ  ῦ ὐ ῇ

πιστί  λλ  νεδυναμώθη ἀ ᾳ ἀ ᾽ ἐ
τ  πίστει, δο ς δόξαν τ  ῇ ὺ ῷ
θε  | κα  πληροφορηθε ς ῷ ὶ ὶ

τι  πήγγελται δυνατός ὅ ὃ ἐ
στιν κα  ποι σαι.ἐ ὶ ῆ
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1.Johannes 3,24

Wer seine Gebote hält, der bleibt in 
Gott und Gott in ihm. Und daran er-
kennen wir, dass er in uns bleibt: an 
dem Geist, den er uns gegeben hat.

Celui qui garde ses 
commandements demeure en
Dieu, et Dieu en lui; et nous 
connaissons qu 'il demeure 
en nous par l'Esprit qu 'il 
nous a donné.

κα   τηρ ν τ ς ντολ ς ὶ ὁ ῶ ὰ ἐ ὰ
α το  ν α τ  μένει κα  ὐ ῦ ἐ ὐ ῷ ὶ
α τ ς ν α τ · κα  ν ὐ ὸ ἐ ὐ ῷ ὶ ἐ
τούτ  γινώσκομεν τι μένει ῳ ὅ

ν μ ν, κ το  πνεύματος ἐ ἡ ῖ ἐ ῦ
ο  μ ν δωκεν.ὗ ἡ ῖ ἔ
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Lukas 1,46-47

Maria sprach: Meine Seele erhebt 
den Herrn, und mein Geist freuet 
sich Gottes, meines Heilandes.

Et Marie dit: Mon âme exalte
le Seigneur, | Et mon esprit 
se réjouit en Dieu, mon 
Sauveur,

Κα  ε πεν Μαριάμ· ὶ ἶ
Μεγαλύνει  ψυχή μου τ ν ἡ ὸ
κύριον, | κα  γαλλίασεν τ  ὶ ἠ ὸ
πνε μά μου π  τ  θε  τ  ῦ ἐ ὶ ῷ ῷ ῷ
σωτ ρί μου,ῆ
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Matthäus 13,43

Die Gerechten werden leuchten wie 
die Sonne in ihres Vaters Reich.

Alors les justes resplendiront
comme le soleil dans le 
royaume de leur Père. Que 
celui qui a des oreilles pour 
entendre entende.

τότε ο  δίκαιοι κλάμψουσινἱ ἐ
ς  λιος ν τ  βασιλεί  ὡ ὁ ἥ ἐ ῇ ᾳ

το  πατρ ς α τ ν.  χων ῦ ὸ ὐ ῶ ὁ ἔ
τα κουέτω.ὦ ἀ
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2.Timotheus 1,12

 Paulus schreibt: Ich weiß, an wen 
ich glaube, und bin gewiss, dass er 
bewahren kann, was mir anvertraut 
ist, bis an jenen Tag.

Et c'est à cause de cela que je
souffre ces choses; mais j'en 
ai point honte, car je sais en 
qui j'ai cru, et je suis 
persuadé qu 'il a la puissance
de garder mon dépôt jusqu'à 
ce jour-là.

δι  ν α τίαν κα  τα τα ᾽ ἣ ἰ ὶ ῦ
πάσχω· λλ  ο κ ἀ ᾽ ὐ

παισχύνομαι, ο δα γ ρ  ἐ ἶ ὰ ᾧ
πεπίστευκα κα  πέπεισμαι ὶ

τι δυνατός στιν τ ν ὅ ἐ ὴ
παραθήκην μου φυλάξαι ε ς ἰ

κείνην τ ν μέραν.ἐ ὴ ἡ
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Lukas 2,9-10

Des Herrn Engel trat zu den Hirten, 
und die Klarheit des Herrn leuchtete 
um sie; und sie fürchteten sich sehr. 
Und der Engel sprach zu ihnen: 
Fürchtet euch nicht! Siehe, ich ver-
kündige euch große Freude, die al-
lem Volk widerfahren wird.

Et voici, un ange du Seigneur leur 
apparut, et la gloire du Seigneur 
resplendit autour d'eux. Ils furent saisis 
d'une grande frayeur. | Mais l'ange leur 
dit: Ne craignez point; car je vous 
annonce une bonne nouvelle, qui sera 
pour tout le peuple le sujet d'une grande 
joie:

κα  γγελος κυρίου πέστη α το ς κα  ὶ ἄ ἐ ὐ ῖ ὶ
δόξα κυρίου περιέλαμψεν α τούς, κα  ὐ ὶ

φοβήθησαν φόβον μέγαν. | κα  ε πεν ἐ ὶ ἶ
α το ς  γγελος· μ  φοβε σθε, δο  ὐ ῖ ὁ ἄ ὴ ῖ ἰ ὺ
γ ρ ε αγγελίζομαι μ ν χαρ ν μεγάλην ὰ ὐ ὑ ῖ ὰ

τις σται παντ  τ  λα ,ἥ ἔ ὶ ῷ ῷ
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Lukas 2,11

Euch ist heute der Heiland geboren, 
welcher ist Christus, der Herr.

c'est qu'aujourd'hui, dans la 
ville de David, il vous est né 
un Sauveur, qui est le Christ, 
le Seigneur.

τι τέχθη μ ν σήμερον ὅ ἐ ὑ ῖ
σωτ ρ ς στιν χριστ ς ὴ ὅ ἐ ὸ
κύριος ν πόλει Δαυίδ.ἐ
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1. Weihnachtsfeiertag
Lukas 2,20

Die Hirten kehrten wieder um, prie-
sen und lobten Gott für alles, was sie
gehört und gesehen hatten, wie denn
zu ihnen gesagt war.

Et les bergers s'en 
retournèrent, glorifiant et 
louant Dieu pour tout ce qu 
'ils avaient entendu et vu, et 
qui était conforme à ce qui 
leur avait été annoncé.

κα  πέστρεψαν ο  ποιμένες ὶ ὑ ἱ
δοξάζοντες κα  α νο ντες ὶ ἰ ῦ
τ ν θε ν π  π σιν ο ς ὸ ὸ ἐ ὶ ᾶ ἷ

κουσαν κα  ε δον καθ ς ἤ ὶ ἶ ὼ
λαλήθη πρ ς α τούς.ἐ ὸ ὐ
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2. Weihnachtsfeiertag
Lukas 2,28-30

Simeon nahm das Kind Jesus auf 
seine Arme und lobte Gott und 
sprach: Herr, nun lässt du deinen 
Diener in Frieden fahren, wie du ge-
sagt hast; denn meine Augen haben 
deinen Heiland gesehen.

il le reçut dans ses bras, bénit
Dieu, et dit: | Maintenant, 
Seigneur, tu laisses ton 
serviteur S'en aller en paix, 
selon ta parole. | Car mes 
yeux ont vu ton salut,

κα  α τ ς δέξατο α τ  ε ς ὶ ὐ ὸ ἐ ὐ ὸ ἰ
τ ς γκάλας κα  ε λόγησεν ὰ ἀ ὶ ὐ
τ ν θε ν κα  ε πεν· | ν ν ὸ ὸ ὶ ἶ ῦ

πολύεις τ ν δο λόν σου, ἀ ὸ ῦ
δέσποτα, κατ  τ  μά σου ὰ ὸ ῥῆ

ν ε ρήν · | τι ε δον ο  ἐ ἰ ῃ ὅ ἶ ἱ
φθαλμοί μου τ  σωτήριόν ὀ ὸ

σου,
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Galater 5,1

Zur Freiheit hat uns Christus befreit!
So steht nun fest und lasst euch 
nicht wieder das Joch der Knecht-
schaft auflegen!

Galatians 5:1 C'est pour la 
liberté que Christ nous a 
affranchis. Demeurez donc 
fermes, et ne vous laissez pas
mettre de nouveau sous le 
joug de la servitude.

Τ  λευθερί  μ ς ῇ ἐ ᾳ ἡ ᾶ
Χριστ ς λευθέρωσεν· ὸ ἠ
στήκετε ο ν κα  μ  πάλιν ὖ ὶ ὴ
ζυγ  δουλείας νέχεσθε.ῷ ἐ

28

2.Korinther 1,3.4

Gott, der Vater unseres Herrn Jesus 
Christus, tröstet uns in aller unserer 
Bedrängnis, damit wir auch trösten 
können, die in allerlei Bedrängnis 
sind.

Béni soit Dieu, le Père de notre Seigneur 
Jésus -Christ, le Père des miséricordes et 
le Dieu de toute consolation, | qui nous 
console dans toutes nos afflictions, afin 
que, par la consolation dont nous sommes
l'objet de la part de Dieu, nous puissions 
consoler ceux qui se trouvent dans 
quelque affliction !

Ε λογητ ς  θε ς κα  πατ ρ το  κυρίουὐ ὸ ὁ ὸ ὶ ὴ ῦ
μ ν ησο  Χριστο ,  πατ ρ τ ν ἡ ῶ Ἰ ῦ ῦ ὁ ὴ ῶ

ο κτιρμ ν κα  θε ς πάσης ἰ ῶ ὶ ὸ
παρακλήσεως, |  παρακαλ ν μ ς π  ὁ ῶ ἡ ᾶ ἐ ὶ
πάσ  τ  θλίψει μ ν ε ς τ  δύνασθαι ῃ ῇ ἡ ῶ ἰ ὸ

μ ς παρακαλε ν το ς ν πάσ  θλίψει ἡ ᾶ ῖ ὺ ἐ ῃ
δι  τ ς παρακλήσεως ς παρακαλούμεθαὰ ῆ ἧ
α το  π  το  θεο .ὐ ὶ ὑ ὸ ῦ ῦ
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Römer 15,13

Der Gott der Hoffnung erfülle euch 
mit aller Freude und Frieden im 
Glauben.

Que le Dieu de l'espérance 
vous remplisse de toute joie 
et de toute paix dans la foi, 
pour que vous abondiez en 
espérance, par la puissance 
du Saint -Esprit !

 δ  θε ς τ ς λπίδος Ὁ ὲ ὸ ῆ ἐ
πληρώσαι μ ς πάσης ὑ ᾶ
χαρ ς κα  ε ρήνης ν τ  ᾶ ὶ ἰ ἐ ῷ
πιστεύειν, ε ς τ  περισσεύεινἰ ὸ

μ ς ν τ  λπίδι ν ὑ ᾶ ἐ ῇ ἐ ἐ
δυνάμει πνεύματος γίου.ἁ
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Judas 24-25

Dem, der euch vor dem Straucheln 
behüten kann und euch untadelig 
hinstellen kann vor das Angesicht 
seiner Herrlichkeit mit Freuden, dem
alleinigen Gott, unserm Heiland 
durch unsern Herrn Jesus Christus, 
sei Ehre und Majestät und Gewalt 
und Macht vor aller Zeit, jetzt und in
alle Ewigkeit!

Or, à celui qui peut vous préserver de 
toute chute et vous faire paraître devant sa
gloire irrépréhensibles et dans l'allégresse,
| à Dieu seul, notre Sauveur, par Jésus 
-Christ notre Seigneur, soient gloire, 
majesté, force et puissance, dès avant tous
les temps, et maintenant, et dans tous les 
siècles ! Amen !

Τ  δ  δυναμέν  φυλάξαι μ ς ῷ ὲ ῳ ὑ ᾶ
πταίστους κα  στ σαι κατενώπιον τ ς ἀ ὶ ῆ ῆ

δόξης α το  μώμους ν γαλλιάσει, | ὐ ῦ ἀ ἐ ἀ
μόν  θε  σωτ ρι μ ν δι  ησο  ῳ ῷ ῆ ἡ ῶ ὰ Ἰ ῦ
Χριστο  το  κυρίου μ ν δόξα ῦ ῦ ἡ ῶ
μεγαλωσύνη κράτος κα  ξουσία πρ  ὶ ἐ ὸ
παντ ς το  α νος κα  ν ν κα  ε ς ὸ ῦ ἰῶ ὶ ῦ ὶ ἰ
πάντας το ς α νας, μήν.ὺ ἰῶ ἀ
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2.Korinther 1,20

Auf alle Gottesverheißungen ist in 
Jesus Christus das Ja; darum spre-
chen wir auch durch ihn das Amen. 
Gott zur Ehre.

car, pour ce qui concerne 
toutes les promesses de Dieu,
c'est en lui qu'est le oui; c'est 
pourquoi encore l'Amen par 
lui est prononcé par nous à la
gloire de Dieu.

σαι γ ρ παγγελίαι θεο , ὅ ὰ ἐ ῦ
ν α τ  τ  ναί· δι  κα  δι  ἐ ὐ ῷ ὸ ὸ ὶ ᾽

α το  τ  μ ν τ  θε  ὐ ῦ ὸ ἀ ὴ ῷ ῷ
πρ ς δόξαν δι  μ ν.ὸ ᾽ ἡ ῶ

1
Neujahr 
2.Korinther 1,20
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